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PEEPACE. 



Ik adding another work for the use of Junior Classes 
in French, to the many already in existence, it may be 
well to mention two or three points distinguishing it from 
them, and justifying, to some extent, its publication. 

The exercises are arranged on a strictly progressive prin- 
ciple, advancing from phrases without verbs, to sentences 
containing auxiliary verbs — and auxiliary verbs only — con- 
jugated through all the tenses, affirmaiwel^y interrogativehfj 
negatively^ and interrogatively with a negation. 

In the SscoND Pabt, a great variety of verbs — ^reflective 
ones included — belonging to the four conjugations^ are treated 
in the same exhaustive way as the auxiliary verbs, care 
being taken to exclude all irregular verbs from the exer- 
cises, so that the pupil never meets with any verbs, but 
those which he can conjugate perfectly. 

The sentences are, as ^ as possible, free from that 
sameness and monotony, so noticeable in many exercise 



iv 
books; and every effort has been made to render them 
instructive and interesting, by intiwducing words repre- 
senting the different parts of the human body, the various 
articles of food, dress and furniture, the professions and 
trades ; in short, words constantly required in every-day 
life, the want of which is so strikingly conspicuous in 
most other compilations. 

The modifications here introduced are based on long 
experience, and may, perhaps, tend to facilitate for the 
student, the acquirement of a language as difficult as it 
is useful and important. 

J. E. de LAMARTmiEEE. 



7, CABiiETON Road, 

TUFNELL PABK, LOKDON, N. 



INTEODUCTION. 



CONJUGATION OF THE VERB ^TBE, to be. 

INFINITIVE MOOD. 

A 

pEESEirr. — Etre, to he. 

Past, — Avoir 6t6, to have been, 

PARTICIPLES. 
Pbesent. — Etant, being. 
Past. — Ete, heen ; Ayant 6te, having been. 



INDICATIVE MOOD. 



Je suis 

Tues 

II or elle est 

NouB somines 

Vous etes 



Simple Tenses, 
r^ESi^T. 
I am. 
Thou art. 
He or she is. 
We are* 
You are. 



lis or elles sont They are. 
Imfebpsct. 



J'etais 
Ttt^tais 
11 or elle etait 
Kous ^tlons 
VoQS 6tiez 



I was. 
Thou toast. 
He or she was. 
We were. 
You were. 



Ha or elles etaientTAe^ were. 



Past Definite. 



Je fas 
Tufas 
II or elle f ut 
Nous fKimes 
Vous fiites 



I was. 
Thou wast. 
He or she was. 
We were. 
You were. 



lis or elles ixaeiAThey were. 



Je serai 
Tuseras 

II or elle sera 



FUTITRE. 

I thall or frill he. 
Thou shalt or wiU be. 



Nouaserons 

YouBserez 

Us or elleeieront 



Se or $he $kaU he. 

We ekall he. 
Ton ahaU he. 
They ehall he. 



Compound Tenses. 
Past Indefinite. 



J'ai 6t6 
Tu as hie 
11 or elle a ete 
Nous avons ete 
Vous avez ete 



I have been. 
Thou hast been. 
He or shehas been. 
We have been. 
You have been. 



lis or eUes ont etkThey have been. 

Plttpebfect. 
J'avais 6te I had been. 

Tu ayais ete Thou hadst been. 

II or elle avait 6t^ He or she had been. 
Nous avions ete We 7iad been. 
Vous aviez et^ You had been. 
lis or eUes avaient 

6t6 7%eg hid been. 

Past Antebiob. 

J'eus Ite I had been. 

Tu eas et^ Thou hadst been. 

H or elle eut 6te He or she has been. 

We had been. 

You had been. 



Nous etimes et6 
Vous elites et6 



lis or elles eurent 

6te They had been. 

Future Antsrior. 



J'aurai ^t^ 
Ta auras 6t§ 

II or elle aura £t£ 

Nous aurons 6t6 
VouB aorex 6t6 



/ ihaU have been. 
Thou shalt or wilt 

have been. 
Be or she trill have 

been. 
We »?iall have been. 
Tou shall have been. 
lis or elles anxoni 6t6They sJuiU have been. 

B 
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CONDITlbNAL MOOD. 



PRESEKT. 


Part. 


Je serais 


/ should or would be. 


J'auraU ^t^ 


I should or wou Id hav% 
been. 


Tu serais 


ThoK sJiouldtt or 


Tu aurais 6Ut 


Thou thoutdst or 




tcouldst be. 




wouldtt have been. 


11 or elle serait 


He or she would be. 


II or elle aurait ^t^ 


He or she would have 
been. 


Nous serions 


We should be. 


Nous aiirions Hi 


We should have been. 


Voiu serioz 


You sliould be. 


Voos aurie» ^t^ 


You should hwce been. 


lis or elles sentient 


They should be. 


lis or elles auraient 






et^ 


TheyshovXd have been. 




IMPERATIVE MOOD. 




tJoU 


Be thou. 


Soyons 


let lis be. 






Soyez 


Be ye. 


Qa*U or qa*eUe soit 


Let Jiim or her be. 


Qa'ils or qn'eiles 








soient 


Let them he. 



SUBJUNCTIVE JIOOD. 



PRE8ENT. 

Que je sols That I niay be. 

Que tu sols That thou viayest be. 

Qu'il or qu'elle soit Tliat he ox she may be. 

Que nous soyons That we may be. 

Que Yous soyez That you may be. 

Qu'ils or qu'elles 



soient 
Que je fosse 
Que tu fosses 



Tltat they may be. 
Imperfect. 

That I might be. 

That thoumightest be. 



Qu'il or qu'elle fdt That he or she might 

be. 
Que nous ftusions That we might be. 

Que Tous fiissiez Thai, you might be. 



, Qu'ils or qu'elles flis- 

sent 



Que j'aie ^t^ 
Que tu aiee ^t^ 



That they might be. 



Fast. 

That I may have been. 
That thou mayest have 
been. 
Qu'il or qu'elle ait ^t^r^t he or slie may 

hare been. 
Que nous ayons ^t^ That "ice may hare 

been. 
Que vous ayez it6 That you may ?iave 

been. 
Qu'ilsorqu'ellesaientr^af they may have 
^t^ been. 

Pluperpkct. 
Quej'eusse ^te That I might have 

been. 
Que tu eusses ^t& That thou mightest 

have been. 
Qu'il or qu'elle etiThat he or she might 

^tb have bun. 

Que nous eussions^t^rAat toe might have 

been. 
Que YOUS eussiez ^t^ That you might liave 

been. 
Qu'ils or qu'^es wj^That they wight hare 
sent ^te been. 



CONJUGATION OF THE VERB AVOIR, to have. 

INFINITIVE MOOD. 

Pbbsekt. Avoir, to have. 
Past. Avoir eu, to have had, 

PARTICIPLES. 

Pbesent. Ayant, having. 

Past. Eu, eue had. Ayant cu^ having had. 



INDICATIVE MOOD. 



Simple Tenses. 
Pbesknt. 
-T'ai I have. 

Tu as Thou hast. 

II or elle a ffe or she has. 

Nous avons We have. 

Vons avez You have. 

lis or elles ont The^ have. 
Impebpbct. 



J'ai eu 
Ta as ea 
II or elle a en 
Nous ayons eu 
Vons avez eu 



J'avais 
Tu avais 
II or eUe avait 
Xous avions 
Vous aviez 



Ihad. 
Thouhadst. 
Me or she had. 
We had. 
You had. 



lis or elles avaient Thei/ had. 



Past 

J'eus 
Tu ens 
II or elle eut 
Nous edmes 
Vous edtes 



Depinite. 
Ihad 

Thou hadst. 
He QTshe had. 
We had. 
You had. 



Us or elles eurent^A^ had. 



-J'aorai 
Ta auras 

II or elle aura 
Nou8 aorons 
Voofi aurez 
Us or allea aaront 



-J'anrais 

TuaanuB 

II or elle anrait 

i^ouB auzions 
Vons anriez 



Future. 

/ i/ioll or will have. 
Thou tfialt or vilt 

have. 
He or she vfill hare. 
We shall hare. 
You, shall hare. 
TJuy shcUl have. 

CONDITIONAL MOOD. 
Preskkt. 

/ ^itJiould or would 

hare. 
Thou shouldst hare. 



Compound Tenses. 
Past Indbpotite. 
I have had. 
Thou hast had. 
Se or she has had^ 
We have had. 
You ha/ve had. 
lis or elles ont exiTh^ have had. 

Plupxbpect. 
J'avais eu I had had. 

Tu avais eu Thmt hadst had. 

II or elle avait ejiHeoTshehadhad^ 
Nous avions eu We had had. 
Vous aviez en You had had. 
lis or elles avaient 

eu They had had* 

Past Ain^EsioB. 
J'eus eu Ihad had. 

Tu eus eu JThou hadst had. 

n or elle eut eu JETeor she had had^ 
Nous eiimes eu We had had. 
Vous efttes eu You had had. 
lis or elles exaentHkey had had. 
eu 

Future Autkriok. 



J'aurai eu 

Tu auras eu 

11 or elle aura eu 

Nous auroos eu 
Vous auvBZ em 



I shaUhavt had. 
Thou shalt have had. 
He or the will Aace 

had. 
We will have had. 
You shall have had. 
lis or elles auront eoThey <ftaZi have had. 



He or ihe should have. 

We would hare. 
You would hare. 



lis or elles auraient They ehquld have. 



J'auiais eu 



Part. 

/ tihould or^ would 

have had. 
Thou shouldst har^ 
had. 
n or elle auiait eu He or she would have 

had. 
We would have had. 
You would have had. 



Tuauraiseu 



Nous aurions eu 
Vous auries eu 



lis or ellesauiaient eoTAey would have hofi. 



IMPERATIVE MOOD. 



Aie 

•Qu'il or qu'elle ait 



Hare thou. " 

Let him or her have. 



Que j'aie 
■Que tuaies 



Ayons Lei us have. 

Ayes Have ye. 

Qu'ilsorqu'eUesaieDtXft theni have. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Preseitt. 

That I may hare. Que j'aie eu 

Que tu aiee eu 



Qu'U or qu'elle ait 
Que nous ayons 
-Que vous ayez 



That thou, mayest 

hare. 
That he or s?ie may 

have^ 
That we may hare. 

That you may hare. 



Qu*i]8orqu'eIlesaientr/(aC thty may have. 



Past. 

That I may have had. 
That thou maye4f 
hare had. 
Qu*il or qu'elle ait euTTkU he or s^ may 

have had. 
Que nous ayons eu That roe may have 

had. 
Que TOU8 ayez eu That you may hare 

had. 
Qu'ils or qu'eIlee7A«rf fhey may have 
alent eu had. 
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Quej'eusse 
Que tu euases 



Imperfect. 

ThcU I miffht have. 



That thou migkteii 
have. 
Qa'il or qu'elle edi OThat ho or $ho might 

have. 
Que oouB elusions That wtf might have. 

4^0 vous euBsiez That you might have 

^'ils or qu'elles J%tt they m^ht have, 
ouasent 



Pluperfect. 

Que j'euBse en That I might have- 

had. 

Que tu euases eu That thou mighiest 

have had. 

Qa'il or qu'elle eAt euT&a^ he or $he might 

have had. 

Que nous enasioDB eu That vfe might have 

had. 

Que Yons euasiez eu That you might have 

had. 

Qu'ils or qu'elles That they might have 
euasent eu had. 



OoDJngation of the auxiliary verb Etbe, to he, negatively, interro- 
gatively, and interrogatively with a negation. 

INFINITIVE MOOD. 

yeffatively. 

Pbbsent. Ne pas etre, or n*Stre pas, not to he. 
Past. N'avoir pas 4te, not to have heen, 

Pabticifles. 
Pbesent. N'^tant pas, not heing. 
Past. N'ayant pas 6te, not having heen. 



Negatively. 
I am not, etc. 
Je ne suis pas. 
Ta n'es pas. 
11 n'est pas. 
Nous ne sommes pas. 
Vous n'dtes pas. 
lis ne sent pas. 

I have not heen, etc. 
Je n'ai pas ete. 
Tu n'as pas et6. 
II n'a pas et^. 
Nous n'avons pas He. 
Vous n'avez pas 6te 
lis u'ent pas ete. 

I was not, etc. 
Jc n'etais pas. 
Tu n'etais pas. 
II n'etait pas. 
Nous n'^tions pas. 
Vous n'6tiez pas. 
lis n'etaient pas. 



INDICATIVE MOOD. 

Pbesent Tense. 

Iktebbooatively. 
Am I? etc. 
Suis-je ? 
Es-tu? 
Est-il ? 

Sommes-nous ? 
Etes-vpus ? 
Sont-ils ? 

Past Indepinite. 

Save I heeti ? etc. 
Ai-je ete ? 
As-tu ^te ? 
A-t-il 6te ? 
Avons-nous et^ ? 
Avez-vous ete ? 
Ont-ils ete ? 

Imfbbfeot. 

Was I? etc. 
Etais-je ? 
Etais-tu ? 
Etait-il ? 
Etions-nous ? 
Etiez-Tous ? 
Etaient-ils ? 



Intebbo. with a neg* 

Am I not ? etc. 
Ne suis-je pas ? 
N'es-tu pas ? 
N'est-il pas ? 
Ne sommes-nous pas ? 
N'etes-vous pas ? 
Ne sont-ils pas ? 

Save I not heen ? etc 
N'ai-je pas ete ? 
N'as-tupaset^P 
N'a-t-il pas 6te ? 
N'avons-nuus pas 4t6 Y 
N'avez-vous pas et6 ? 
N'ont-ils pas et6 ? 

Was I not ? etc. 
N'6taiB-je pas ? 
N'etais-tu pas ? 
N'etait-il pas ? 
N'6tions-nous pas ? 
N'etiez-Yous pas ? 
N'^taient-ils pas ? 



I had not been, et 
Je n'avais pas ete. 
Ta n'avais pas 4t6. 
II n'avait pas ete. 
Nous n'avions pas 6te. 
Vous n'aviez pas et^. 
lis n'avaient pas ete. 



I wots not, etc, 
Je ne fus pas. 
Tu ne fus pas. 
II ne fut pas. 
Nous ne fiimes pas. 
Yous ne fdtes pas. 
lis ne f ui'ent pas. 



I had not been, etc. 
Je n'eus pas ete. 
Tu n'eus pas ete. 
II n'eut pas ^te. 
Nous n'edmes pas ete. 
Vous n'eutes pas ete. 
lis n'eurent pas ete. 

I shall not be, etc. 
Je ne serai pas. 
Tu ne sera pas. 
n ne seras pas. 
Nous ne serons pas. 
Vous ne serez pas. 
lis ne seront pas. 



I shall not have been, etc. 
Jo n'aurai pas ^te. 

Tu n'auras pas ete. 

II n'aura pas et^. 
Nous n'aurons pas et^. 
Vous n'aurez pas et^. 
lis n'auront pas ete. 

I should not be, etc. 
Je ne serais pas. 
Tu ne serais pas. 
II ne serait pas. 
^ Nous ne serious pas. 
Vous ne seriez pas. 
lis ne seraient pas. 



Plfpebpect. 

Sad I been ? etc. 
Avals- je ete ? 
Avais-tu ete ? 
Avait-il 6te ? 
Avions-nous 6te ? 
Aviez-vous ete ? 
Avaient-ils et6 ? 

Fast Dbfiititb. 

Was I? etc. 
Fus-je ? 
Fu3-tu? 
Fut-il ? 
Fiimes-nous ? 
Filtes-vous ? 
Furent-ils ? 

Past Antebiob. 

Sad I been ? etc. 
Eu8-je ete ? 
Eus-tu ete ? ^ 

Eut-U ete ? 
Eumes-nous ete ? 
Eutes-vous ete ? 
Eurent-ils et6 ? 

FTTTtrBB. 

ShcUl I he i ete. 
Serai- je ? 
Seras -tu ? 
Sera-t-il ? 
Serons-nous ? 
Serez-vous ? 
Seront-ils ? 

FlTTUBB ANTEBIOB. 

Shall I have been ? etc. 
Aurai- je et^ ? 
Auras-tu ete ? 
Aura-t-il 6te ? 
Aurons-nous ete ? 
Aurez-vous ete ? 
Auront-ils 6te ? 

Conditional Pbesent. 

Should I be ? etc. 
Serais-je ? 
Serais-tu ? 
Serait- il ? 
Serions-nous ? 
Series- vous ? 
Seraient-ils ? 



JIad I not been ? etc. 
N'avais- je pas ite ? 
N'avais-tu pas ^t^ ? 
N' avait-il pas et^ ? 
N'avions-nous pas ete ? 
N'aviez-vous pas ete ? 
N'avaient-ils pas 6te ? 



Was I not ? etc. 
Ne fus-je pas ? 
Ne f us-tu pas ? 
Ne fut-il pas ? 
Ne f4lmes-nous pas ? 
Ne fAtes-vous pas ? 
Ne furent-ils pas ? 



Sad I not been ? etc. 
N'eus-je pas ete ? 
N 'eus-tu pas ete ? 
N'eut-il pas ete ? 
N'eiimes-nous pas ete ? 
N'eiites-vous pas ete ? 
N'eurent ils pas ^te ? 



ShaU I not be? ete. 
Ne serai- je pas ? 
Ne seras -tu pas ? 
Ne sera-t-il pas ? 
Ne serons-nous pas ? 
Ne serez-vous pas ? 
Ne seront-ils pas ? 



Shall I not have been? etc* 
N'aurai-je pas ete ? 
N' auras-tu pas ete ? 
N'aura-t-il pas ete ? 
N'aurons-nous pas ete ? 
N'aurez-vous pas ete ? 
N'auront-ils pas et^ ? 



< Should I not be ? etc. 
Ne serais-je pas ? 
Ne serais-tu pas ? 
Ne serait-il pas ? 
Ne serions-nous pas ? 
Ne seriez-vous pas ? 
Ne seraient-ils pas ? 
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I should not have been, 

etc. 
Je n'aurais pas etc. 
Tu n'aurais pas ete. 

II n'aurait pas ete. 
Nous n'aurions pas ete. 
Vous n'auriez pas ete. 
lis n'aurient pas ete. 



CoNDiTiONAi. Past. 
Should I have been 1 

etc, 
Aurais- je ^te ? 
Aurais-tu ete ? 
Aurait-il ete ? 
Aurions-uous ete ? 
I ATiriez-voTis ete ? 
Auraient-ils ete ? 

IMPERATIVE MOOD. 
Negatively. 



Should I not have been ''f 

etc. 
N'aupais-je pas ete ? 
N'aurais-tu pas ete ? 
N'aurait-il pas ete ? 
N'aurions-noiis pas ete ? 
N'auriez-vous pas ete ? 
N'auraient ils pas ete i*. 



Xe sois pas 
Qu'il ne soit pas 
Ne soyons pas 
Ne soyez pas 
Qu'ils lie soient pa» 



Be not thou. 
Let him not be. 
Let us not be. 
Be not ye. 
Let thefgn not be. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbesbnt. 
That I may not be, etc, 
'Que je ne sois pas. 
Que tu ne sois pas. 
Qu'il ne soit pas. 
Que nous ne soyons pas. 
Que vous ne soyez pas. 
Qu'ils ne soient pas. 

IUPBEFECT. 

That I might not bey etc. 
Que je ne fusse pas. 
Que tu ne fusses pas. 
Qu'il nc f At pas. 
Que nous ne fussions pas. 
Que vous ne fussiez pas. 
Qu'ils ne fussent pas. 



Past. 
That I may not have been, etc. 
Que je n'aie pas ete. 
Que tu n'aies pas ete. 
Qu'il n'ait pas ete. 
Que nous n'ayons pas ete. 
Que vous n'ayez j)*^* ^te. 
Qu'ilfl n'aient pas ete. 

Plttpbkfect. 
That I might not have been,. 
Que je n'eusse pas ete. 
Que tu n'eusses pas ete. 
Qu'il n'eAt pas ete. 
Que nous n'eussions pas ^te. 
Que vous u'eussiez pns ete. 
Qu'ils n'eussent pas ete. 



Conjugation of the auxiliary verb Avoin, to have, negatively, in- 
terrogatively, and interrogatively with a negation. 

INFINITIVE MOOD. 
Negatively. 
P&ESEI7T. Ne pas avoir, or n'avoir pas, not to hav^. 
Past. N'avoir pas eu, not to have had. 

Pabticiples. 
PBESEifT. N'ayant pas, not having. 
Past. N'ayant pas eu, not having had. 
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Negatively. 
I have not, etc. 
Jc n'ai pas. 
Tu n'as pas. 
II n'a pas. 
Nous n'avons pas. 
Vous ii'avez pas. 
lis n'ont pas. 

I have not had, etc, 
Je n'ai pas eu. 
Ta n'as pas eu. 
II ii*a pas eu. 
Nous n'aTons pas cu. 
Yous n'avez pas eu. 
lis n'ont pas eu. 

I had not, etc. 
Je ii'avais pas. 
Tu u'avals pas. 
II n'arait pas. 
Nous n'avions pas. 
Vous n'af iez pas. 
Us n'avaient pas. 

/ had not had, etc. 
Je ii'ayais pas eu. 
Tu u'arais pas eu. 
n n'ayait pas eu. 
Nous n'ayions pas eu. 
Vous n'aviez pas eu. 
lis u'ayaient pas eu. 

I had not, etc. 
Je n'eus pas. 
Tu n'eus pas. 
U n'eut pas. 
Nous n'eiimes pas. 
Vous n'eiltes pas. 
lis n*earent pas. 

I had not had, etc. 
Je n'eus pas eu. 
Tu n'eus pas eu. 
II n'eut pas eu. 
Nous n'eiimes pas eu. 
Vous n'eiltes pas en. 
Hb n'enrent pas en. 



INDICATIVE MOOD. 

P&ESBNT TbNSB. 
iNTEBSOaATITBLY. 

Have I ? etc. 
Ai- je ? 
As-tu? 
A-t-il ? 
Avoiis-nous ? 
Avez-vous ? 
Ont-ils ? 

Past Iitdepinite. 

Have I had ? etc. 
Ai- je eu ? 
As-tu eu ? 
A-t-il eu ? 
Avons-nous eu ? 
Avez-vous eu ? 
Ont-ils en ? 

Impebpect. 

Had I? etc. 
Avais-je ? 
Avais-tn ? 
Avait-il ? 
Avions-nous ? 
Aviez-vous ? 
Avaient-ils ? 

Pltjpeepbct. 
Mad I had ? etc. 
Avais-je eu ? 
Avais-tn eu ? 
Avait-il eu ? 
Avions-nous eu ? 
Aviez-vous eu ? 
Avaient-Us en ? 

Past Depinite. 
Had I, etc. 
Ens-je? 
Ens-tn ? 
Ent-il ? 
Eiimes-nons ? 
Edtes-vons ? 
Eurent-ils ? 

Past Antbtiob. 

Had T had ? etc* 
Ens-je eu ? 
Ens-tn en ? 
Ent-il en?. 
E&mes-nous en ? 
Entes-vons eu ? 
Enrent-Us eu ? 



Intebbo. with a Neg. 

Haue I not ? etc. 
N'ai-je pas ? 
N'as-tn pas ? 
N'a-t-Upas? 
N'avons-nous pas ? 
N'avez-vous pas ? 
N'ont-ils pas ? 

Have I not had ? etc. 
N*ai-je pas eu ? 
N'as-tu pas eu ? 
N'a-t-il pas eu ? 
N'avons-nons pas eu ? 
N'avez-vous pas en ? 
N'ont-ils pas en ? 

Had I not ? etc. 
N'avais-je pas ? 
N'avais-tn pas ? 
N'avait-il pas ? 
N'avions-nous pas ? 
N 'aviez-vous pas ? 
N'avaient-ils pas ? 

Had I not had 1 etc. 
N*avais-je ims eu ? 
N'avais-tn pas en ? 
N'avait-il pas en ? 
N'avions-nous pas en ? 
N'aviez-vons pas en ? 
N'avaient-ils pas eu ? 

Had I not 1 etc. 
N*ens-je pas ? 
N 'ens-tn pas ? 
N'ent-il pas ? 
N'eiimes-nous pas ? 
N'eiltes- vons pas ? 
N'enrent-ils pas ? 

Had I not had 1 etc. 
N'ens-je pas en ? 
N'ens-tu pas en ? 
N'ent-il pas en ? 
N'eiimes-nous pas eu ? 
N'eiltes- vous pas eu ? 
N'enrent-ils pas eu ? 
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I shall not have, etc. 
Je n'aurai pas. 
Tu n'auras pas. 
II n'aura pas. 
Nous n'aurons pas. 
Vous n'aurez pas. 
lis n'auront pas. 

I shall not have had, etc. 
Je n'aural pas eu. 

Tu n'auras pas eu. 

II n'aura pas eu. 
Nous n'aurons pas eu. 
Vous n'aurez pas eu. 
lis n'auront pas eu. 

I thould not have, etc. 
Je n'aurais pas. 
Tu n'aurais pas. 
II n'aurait pas. 
Nous n'aurions pas. 
Vous n'auriez pas. 
lis n'auralent pas. 

I should not have had, 

etc. 
Je n'aurais pas eu. 
Tu n'aurais pas eu. 

II n'aurait pas eu. 
Nous n'aurions pas eu. 
Vous n'auriez pas eu. 
lis n'auraient pas eu. 



FUTTJEB. 
Shall I have, etc. 
Aurai-je ? 
Auras-tu ? 
Aura-t-il ? 
Aurons-nous ? 
Aurez-vous ? 
Auront-ils ? 

FlTTUBE AnTEBIOB. 

Shall I have had ? etc. 
Aurai-je eu ? 
Auras-tu eu ? 
Aura-t-il eu ? J 
Aurons-nous eu ? 
Aurez-vous eu ? 
Auront-ils eu ? 

Conditional Pbesbnt. 

Should I have ? etc, 
Aurais-je ? 
Aurais-tu ? 
Aurait-il ? 
Aurions-nous ? 
Auriez-vous ? 
Auraient-ils ? 

Conditional Past. 

Should I have had ? 
etc. 
Aurais'je eu ? 
Aurais-tu eu ? 
Aurait-il eu ? 
Aurions-nous eu P 
Auriez-vous eu ? 
Auraient-ils eu ? 

IMPERATIVE MOOD. 
Negatively. 



Shall I not have ? etcm 
N'aurai-je pas ? 
N'auras-tu pas ? 
N'aura-t-il pas? 
N'aurons -nous pas ? 
N'aurez-vous pas ? 
N'auront-ils pas ? 

Shall I not have had? etc* 
N'aurai-je pas eu ? 
N'auras-tu pas eu ? 
N'aura-t-il pas eu ? 
N'aurons-nous pas eu ? 
N'aurez-vous pas eu ? 
N'auront-ils pas eu ? 

Should I not have ? ete* 
N'aurais- je pas ? 
N'aurais-tu pas ? 
N'aurait-il pas ? 
N'aurions-nous pas ? 
N'auriez -vous pas ? 
N'auraient-ils pas ? 

Should I not have had f 

etc. 
N'aurais-je pas eu ? 
N'aurais tu pas eu ? 
N'aurait-il pas eu ? 
N'aurions-nous pas eu ? 
N'auriez -vous pas eu ? 
N'auraient-ils pas eu ? . 



N'aie pas 
Qu'il n'ait pas 
N'ayons pas 
N'ayez pas 
Qu'ils ^'aient pas 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Save not thou. 
Let him not have. 
Let us not have. 
Save not ye. 
Let them not heme. 



Pbesent. 
That I may not have, etc. 
Que je n'aie pas. 
Que tu n'aies pas. 
Qu'il n'ait pas. 
Que nous n'ayons pas. 
Que vous n'ayez pas. 
Qu'ils n'aient pas. 



Past. 
That I may not have had, etc. 
Que je n'aie pas eu. 
Que tu n'aies pas uu. 
Qu'il n'ait pas eu. 
Que nous n'ayons pas eu. 
Que vous n'ayez pas eu. 
Qu'ils n'aient pas eu. 
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Impkbfect. 
7%at I might not have, etc, 
Que je n'enae pas. 
'Que in n'ensses pas. 
Qa'il n'eiit pas. 
Que nous n'eussions pas. 
Que Tous n'eussiez pas. 
Qu'ils n'euasent pas. 



I Plupbrpbct. 

i That I might not have had, etc. 

{ Que je n'eusse pas eu. 

' Que tu n'eusses pas eo. 

I Qu'il n'eftt pas eu. 

Que nous n'eussions pas eu. 

Que Yous n'eusaez pas eu. 

Qu'ils n'eusseut pas eu. 



Conjngatioii of the nnipersonal yerb T jltoib, there to he 
xnatic verb, literally, there to have, 

INFIXITIVE MOOD. 

PsBSBST. T avoir, there to he. 

Fast. T avoir eu^ there to have heen. 



anidio- 



Pbesbxt. 
Past. 



PARTICIPLES. 

T ayant^ there heing. 

Y ayant eu, there having heen. 



INDICATIVE MOOD. 



Ilya 



Simple Tenses. 

FjtBSBVT. 

There is or are. 
Imperpect. 
II y avait There was or ioere. 

Past Dbtutitb. 
n y eut There was or were. 

FUTUBE. 

II y aura There tcill he. 



Compound Tenses. 

Past Isdefotitb. 

n y a eu There has or have heen. 

Plvpbbeect. 
n y arait eu There had heen. 

Past Abtbkiob. 
II y eut en There had heen. 

FUTUBB AETBBIOB. 

II y aura en There wiU have heen. 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbeseht. 
II y anrait There would he. 



Past. 
Ilyauraiten There would have heen^ 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
Qn'il y ait That there mag he. 



IlCPEBTECT. 

<^'il y eiit That there might he. 



Past. 
Qn'il y ait en That there mag have 

heen. 
Plufebtbct. 
Qn'il y eiit en That there might have 

heen. 
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CARDINAL NUMBERS. 



Vn (m) ; xme (f) 

Deax 

Trois 

Qnatre 

Cinq 

Six... 

Sept 

Huit 

Neuf 

Dix 

Onze 

Douze 

Treize 

Quatorze 

Quinze 

Seize 



1 
2 
3 
4 
5 
6 

8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 



Dix-sept 17 

Dix-huit 18 

Dix- neuf 19 

Vingt 20 

Vingt-et-un ■ ... 21 

Vingt-deux ... 22 

Trente 30 

Trente-et-un ... 31 

Trente-deux ... 32 

Quarante ... ... 40 

Qnarante-et-un ... 41 

Quarante-deux ... 42 

Cinquante ... ... 50 

Cinquante-et-un ... 51 

Cinquante-deux ... 52 

Soixante ... ... 60 



Soixante-et-un ... 61 

Soixante-deux ... 62 

Soixante-et-dix ... 70- 

Soixante-et-ouze ... 71 

Soizante-douze ... 72 

Quatre-vingt ... 80 

Quatre- vingt-un ... 81 

Quatre-vingt-deux 82 

Quatre-ving^-dix . 90" 

Quatre-vingt-onze 91 

Cent 100 

Cent-nn ... ... 101 



Mille 

Un million 



...lOOC^ 
1,000,000 



ORDINAL NUMBERS. 




Premier 


... 1st , Vingt-deuxi^me 


.. 22nd 


Second... 


] 2nd 


Trenti^me 


.. 30th 


Deuxi^me 


Trente-et-uni^me 


.. 3l8t 


Troisi^me 


... 3rd 


Trente-deuxieme 


.. 32nd 


Quatrieme 


... 4th 


Quarantieme 


.. 40th 


Cinqui^me 


... 5th 


Quarante-et-uni^me ... 


.. 4l8t 


SixiSme 


.. 6th 


Quarante-deuxi^e ... 


.. 42ndl 


Septi^me 


.. 7th 


Cinquanti^me... 


... 60th 


Huiti^me 


.. 8th 


Cinquante-et-uni^me ... 


... 6l8t 


Neuvieme 


... 9th 


Cinquante-deuxi^me ... 


.. 52nd 


Dixi^me 


... 10th 


Soixanti^me ... 


... 60th 


Onzifeme 


... llth 


Soixante-et-unidme ... 


. 6l8t 


Douzi^me 


... 12th 


Soixante-deuxi^me ... 


.. 62nd 


Treizifeme 


... 13th 


Soixante-et-dixi^me ... 


.. 70th 


Quatorzieme 


.. 14th 


Soixante-onzi^me 


.. 7l8t 


Quinzi^me 


... 15th 


Quatre- vingtieme 


.. 80th 


Seizifeme 


... 16th 


Quatre-ving^-uni^me ... 


.. 8l8t 


Dix-Septifeme 


... 17th 


Quatre-vingt-dixi^me 


... 90th 


Dix-huitfeme 


... 18th 


Quatre-vingt-onzi^me 


... 9l8t 


Dix-neuvi^me 


.. 19th 


Centi^me 


..100th 


Vingtilme 


... 20th 


Cent-uni^me ... 


... 101st 


Yingt-et-uni^me 


... 2l8t 


Milli^me 


1000th 



COLLECTIVE NUMBERS. 



Une couple, a couple. 

Un quatrain, a stanza of four verses, 

Un sixain, a stanza of six verses, 

Une douzaine, a dozen, 

Une demi-douzaine, half a dozen, 

Une quinzaine, about 15. 

Une vingtaine, about 20. 



Une trentidne 
Une quarantaine 
Une cinquantaine 
Une soixantaine 
Une centaine... 
Un millier 
Des milliers ... 



about 30 

4a 

50 
60 

lOO 

looa 

Thousands,. 
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GENERAL OBSERVATIONS ON THE GENDER OP NOUNS. 

1. All nouns ending in one of the following consonants : — h. — c. — d. — 
5^. — A. — k. — I. — y. — q., are all masculine. 

2. The names of metals, minerals, colours, days and months are mas- 
culine; as well as those of trees and shrubs, with only four exceptions — 
^betie (ehony), auhepine (hawthorn), ronce (brier), vigne (vine), which are 
feminine. 

3. All nouns designating a man or the male of an animal are masculine 
and those designating a woman, or the female of an animal, are feminine. 

4. All nouns ending in the following terminations are feminine : — 

ADB : cavalcade, palissade, embrassade, etc. 

ANCE : arrogance, importance^ etc. 

ENCE : diligence, intelligence, etc., except silence. 

ESSE : Vitesse, gentillesse, presse, etc. 

ETJH : coleur, douceur, etc., except honneur, bonheur. 

ISE : franchise, sottise, etc. 

ION : intention, portion, etc. 

BIE : brasserie, cavalerie, ete. 

TE : f elicite, solidite, bonte, etc. 

UDE : etude, viscissitude, etc. 

TBE : briilure, f ourrure, etc. 



LIST OP ADJECTIVES THAT FORM THEIR PEMININE 

IRREGULARLY. 



Masc. 


Fern, 




Masc. 


Fern. 




Absous, 


absoute. 


absolved. 


Grec, 


CTecque, 
douce. 


greek. 


Dissous, 


dissoute. 


dissolved. 


Doux, 


sweet, soft. 


Frais, 


fraiche. 


fresh. 


Roux, 


rousse. 


reddish. 


Tiers, 


tierce. 


third. 


Faux, 


fausse. 


false. 


Benin, 


benigne. 


benign. 


Vieux orvieilvieHle, 


old. 


Derin, 


devineresse,«ooM-«ayer. 


Gentil, 


gentiUe, 


gentle. 


Malin, 


maligna. 


malicious. 






pretty. 


Fbvsan, 


paysanne. 


clownish. 


Nul, 


nulle^ 


no, none. 


Beau or bel 


, belle. 


beautiful. 


Fou or f ol. 


folle. 


foolish,mad 


Nouveau oi 


• 




Mou or mol, mbUe, 


»oft. 


nouveL 


nouvelle. 


new. 


Mat, 


matte. 


dull, dead. 


Jumeau, 


jumelle. 


twin. 


Sot, 


sotte. 


9illy. 


Blanc, 


blanche. 


white. 


Vieillot, 


vieillotte. 


oldish. 


Franc, 


franche. 


frank. 


Coi, 


coite. 


still. ' 


Sec, 


s^che. 


dry. 


Favori, 


favorite. 


favourite. 


Caduc, 


caduque. 


decrepit. 


Long, 


longue. 


long. 


Turc, 


turque, . 


turkish. 


Traltre, 


traitresse. 


traitor. 


Public, 


publique. 


public. 









Note. — Chatain, nut-brown ; imposteur, impostor; dispos, active, nimble; 
fat, coxcomb ; medecin, physician ; peintre, paiiUer ; ecrivain, writer p 
poete, poet; temoin, witness ; undergo no change in the feminine. 



PART I. 



EULES TO BE GIVEN BY THE TEACHER. 

1 All the rules coneeming the French article. 

2 The rules concerning the rendering into French of the 
English indefinite article a, an, and of the partitive article somey 
any, 

3 The general rule — ^for the formation of the plural of sub- 
stantives and adjectives, — ^for the formation of the feminine of 
adjectives, — and for the concord of the adjective with the sub- 
stantive. 



EXERCISE I. 

1. Le p^re, la m^re, les frdres, ks soeurs. 2. Da neveu, de la 
niece, des cousins, des cousines. 3. Au grand-p^re, a la grand-mere^ 
aux oncles, aux tantes. 4. Le fils du beau-p^re, la fille de la belle- 
m^re, les petits-fils de Ponole, les petites-fiUes de la tante. 5. Le 
beau-frdre, et la belle-soeur da mon {my) parrain sont {are) malades. 
Le gendre et la brue de ma {my) marraine sont jeunes. 6. Le mari 
et la femme sont dans le jardin. 7. Le printemps, T^te, Pautomne et 
Phiver sont les quatre saisons de Tannee. 8. L'espieglerie des en- 
fants. 9. La lune est {is) la cause des eclipses da solei. 10. La vie 
de rhomme est courte. 11. Les sept jours de la semaine sont : Lundi, 
Mardi, Mercredi, Jeudi, Yendredi, Samedi, Dimanche. 12. Lesdouze 
mois de Tannic sont Janvier, F^vrier, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet, 
Aoiit, Septembre, Octobre, Novembre, Decembre. 

EXERCISE 2. 

1. The nephew, the niece, the sons, the daughters. 2. Of the 
father, of tbe mother, of the uncles, of the aunts. 3. To the god- 
father, to the godmother, to the fathers-in-law, to the mothers-in- 
law. 4. The godson of the grandfather, the god-daughter of the 
grandmother, the cousins of the husband, the cousins (/) of the wife. 
5. The grandson and the grand-daughter of my {mon) brother-in-law 
are {sont) young. 6. The children of my {m4i) daughter-in-law are 
ill. 7. The garden is large. 8. Spring, summer, autumn and winter, 
are the names of the four seasons. 9. The week has seven days : 
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday. 
10, January, February, March, April, May, Jime, Jnly, August^ 
September, October, November, December, are the names of the twelve 
months of the year. 11. The sun is larger than the moon. 12. The 
children of my godfather are giddy and idle. 
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EXERCISE 3. 

1. UiL faute-uil, une chaise. 2. B'uil sofa, a un canape. 3. Les^ 
pieds d'une table. 4. Un tapis, etun tapis delAble. 5. Laported'un 
salon, la fenetre d'une chambre. 6. Un oisean et une cage. 7. Les 
feuilles d'un arbre ; les touches d'un piano. 8. Une salle a manger. 
9. D'un garde-feu ; a un garde-centre. 10. Un tisonnier, une pelle 
et des pincette!. 11. L'herbe d'une prairie ; les livres d'un gar9on. 
12. Les omements d'une commode, les matelas d'un lit. 13. Une con- 
couverture et un couvre-pieds. 14. Donnez-moi {give me) du pain, 
de la yiande, des oeufs et des oranges. 15. II a {he has) une plume, 
un crayon, un dictionnaire, une grammaire, du papier, de I'encre et 
un canif. 16. Les vitres d'une fenStre ; le dessus d'une console ; les 
tiroirs d'un secretaire. 17. Nous avons {we have) une bergdre, un 
pupitre, une glace, un chandelier, des mouchettes, un lustre, des 
gravures, des cand§labres, un tabouret, une armoire, et une garde^^ 
robe. 18. Yous avez {you have) une pendule et une horloge, un §cran 
et un parayent, un layabo et une psyche. 

EXERCISE 4. 

1. A bed and a bedstead. 2. The cushion of a couch. 3. They 
have {lis ont) on the bed, two sheets, a bolster, and two pillows. 4. I 
have {tPai) in my {ma) bedroom some wood, some coals, and a coal- 
scuttle. 5. The wash-stand of my {mon) brother, and the cheval 
glass of my {ma) sister. 6. There are {il y a) in the drawing-room, 
a table, a card table, twelve chairs, two arm-chairs, a piano, a chande- 
lier, a carpet, a table-cover, a clock, two candelabras, two china vases, 
a sofa, two easy chairs, four stools, two fenders, two fire guards, two 
shovels, one poker, two tongs and a screen. 7. We have {nous avons) 
in the library, a book-case, two desks, a bureau, two paper-knives, 
some blotting-paper, some pens, three inkstands, some paper, and a 
great quantity of books on the shelves all round {tout autour de\ the 
room. 8. The panes of the windows are stained {sont de couleur), 

EXERCISE 5. 

1. La famille de ma femme. 2. Les parents du voisin. 3. Mon 
cousin germain est {is) malade. 4. Ma cousine germaine est petite. 
5. Nos {our) cousins sont pauvres. 6. II ya {there are) sur la table, 
dans la salle- a-manger, une nappe, douze serviettes, vingt-quatre 
assiettes, douze assiettes-a-soupe, dix-huit cuilldres, un cuilllre-a- 
soupe, deux cuill^res a ragout, dix fourohettes, quinze petites cuilldres, 
quatre salidres, un huilier, quatorze verres, une soupi^re, deux sau- 
ei^res, un saladier, trois carafies, et quatorze verres a vin. 7. La 
8ous-coupe d'une tasse. 8. Le couvercle d'une th^i^re. 9. A un co- 
quetier. 10. Une bouilloire et un porte-r6tie. 11. La oafetiere du 
jardinier. 12. Le dejeuner de 1' enfant. 13. Les mets du diner. 14. Du 
pain et du beurre. 15. Donnez-nous {give us) aveo le th^, des 
r6ties, des petits-pains, des oeufs et des tranches ae jambon. 16. Le 
cafe au lait est {is) excellent, o^ sont {are) les tartines de pain et de 
beurre et le chocolat ? — Dans la cuisine. 
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EXERCISE 6. 

1. The first cousin (m) of my (mo) wife. 2. To the family of the 
neighbour. 3. The relations of my sister-in-law are (sont) poor. 
4. The table-cloth and the finger napkins are on the shelves of the 
cupboard in the dining-room. 5. Fifteen plates, ten soup plates, 
twenty-four forks, sixteen knives, fourteen spoons, and six tea-spoons 
are on the dresser in the kitchen. 6. The servant has (a) witn her 
(elle) in the scullery, two salt-cellars, one soup tureen, one salad dish, 
two or three decanters, and a large number of tumblers and wine 
glasses. 7. Give us {donnez nous) for breakfast, some toasts, two 
rolls, some slices of bread and butter, and some eggs. 8. The kettle 
is (est) on the fire. 9. The sauceboat and the cruet-stand. 10. A 
cup and a saucer. 11. The handle of a coffee pot. 12. The covercle 
of a tea pot. 13. There is no (t7 n'y a pas de) sugar in the sugar 
basin. 14. We have (nous avons) three different dishes for dinner. 
15. Where are {sent) tke salt-cellats ? — In the cupboard in the dining- 
room. 



EULES TO BE GIVEN BY THE TEACHER. 

1. The formation of the plural of the substantives ending in 
eu and au ; in al, and in «, ar or z. 

2. Bemarks on the substantives ending in ou and in ail, 

3. The formation of the feminine of adjectives ending in 
fiX^e mute, and in el^ eil, et^ ien, on, and *. 



EXERCISE 7. 

1. L'eau et le feu. 2. Les tableaux du musle. 3. A un canal. 
4. Du cheval. 5. L'h6pital de la ville. 6. Les hdpitaux du royaume. 
7. Le fils du voisin. 8. Les chevaux de la ferme. 9. Le palais da 
roi. 10. Les palais de la reine. 11. La voix d'un enfant. 12. Les 
voix des enfants. 13. Le nez du visage. 14. Les nez aquilins. 
15. Les verrous de la porte. 16. Les choux da jardin. 17. Le 
hibou est {is) un oiseau de nuit. 18. Les hiboux sont {are) trds 
laids. 19. Les clous du Soulier. 20. Au trou. 21. Les trous sur la 
route. 22. Un enfant aux genoux de sa (his) mSre. 23. Le joujoa 
de ma {my) soeur. 24. Les joujoux de Peniant. 25. II y a {tliere are) 
sur le bord de la riviere une grande quantite de oailloux. 26. Oh ! 
le joU caillou. 27. Un bijou de grand prix. 28. Nous avons {we 
have) des bijoux superbes. Les cheveux de la tete. 29. Les amuse- 
ments du camaval. 30. Les camavals de Rome et de Yenise. 31. Lea 
plaisirs du bal. 32. Les bals ohamp^tres. 
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EXBUCISE 8. 

1. There axe\Tl y a) fiye large iires in the castle. 2. The canal is 
{est) large. 3. The boats on the canals. 4. To the game. 5. Of 
the games of the children. 6. The water of the river. 7. The yel- 
lowish waters of the Loire. 8. The grandsons of the neighbour. 

9. To the voice. 10. Of the voices. 11. The nose is {est) one of the 
features of the human face. 12. The flat noses of uie negroes. 
13. The details of that story are {sont) very interesting. 14. To the 
fans. 15. The hehn of the boat. 16. Helms are necessary tQ 
boats and ships. 17. The labours of the peasant in the fields are 
{sont) \erj useful. . 18. The jewels of the queen. 19. The curtains 
in my room are red. 20. The children of the neighbour have {onf) 
some very pretty playthings. 21. In the kitchen garden there are 
(t7 y a) some potatoes and many {heaucoup de) cabbages. 22. The 
banks of the river are covered with (sont converts de) pebbles. 
23. The hold of a ship. 24. The holds of ships are {sont) very dark. 

EXERCISE 9. 

1. Une porte a deux vantaux. 2. Le vantail et les montants du 
portail sont en chSne. 3. Les portails du palais sont hauts et larges. 
4. Le corail est rouge ou rose. 5. Les coraux roses sont rares. 6. La 
fllle de mon ami a {has) un 6ventail magnifique. 7. Les gventails 
«ont tr^s utiles dans les pays chauds. 8. Le soupirail de la cave est 
etroit. 9. L'ouverture des soupirauxde ce {this) Mtementest^troite. 

10. Le travail est n§cessaire k Tbomme. 11. Yoila {behold) des 
travaux utiles. 12. Nous avons {toe have) un bail ae sept ans. 
13. Les beaux sont des actes l^gaux entre le proprietaire et le loca- 
taire. 14. L'^mail de cette {this) bague est bleu. 15. Les emaux 
<lu collier de votre {your) soeur sont pr§oieux. 16. Le chacal est un 
animal de la race feline. 17. II y a {there are) un grand nombre de 
chacals en Afrique. 18. Ces {these) animaux sont tr^s cruels. 

19. Une musique m§lodieuse est pour moi {me) un vrai r^gal. 

20. Les repas copieux et les fStes somptueuses ^talent {were) noB 
{our) regals habituels. 

EXERaSE 10. 
1. The corals of your (votre) collection are rare^ 2. This {cette) 
ring is ornamented with {ornee de) enamels of different colours. 
3. The lease of the house. 4. The farmers have {ont) leases of seven 
years from their {leurs) landlords. 5. Your {votre) treat was {Stait\ 
simple and modest, and our {nos) treats were {etaient) expensive and 
sumptuous. 5. The two leaves of the door are in walnut. 6. During 
balls, principally in summer, fans are very necessary. 7. This {ce) 
building is an hospital for the poor. 8. London has (a) a great 
number of hospitals. 9. Canals are very useful to trade. 10. The 
dog is a faithful animal, but cats are revengeful animals* 

11. The doorways of the castles of the king are majestic. 12. These 
(ces) vaults have very narrow air-holes. 13. The stained windows of 
this {cette) church are beautiful. 14. The feather brush of the ser- 
vant (m). 15. The servants (/) have {ont) very light feather brushes. 
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EXERCISE 11. 

1. Un gar9oii aiteniif et une fille attentive. 2. L'homme g§ne- 
renx et la femme gen§reuse. 3. Yotre {your) fr^re est sage et Totre 
soeiir est sage. 4. Mon hnt/) cousin germain est cruel. 5. Cette 
{this) jeune mle est naturelle. 6. Mon parrain a {has) un fils muet 
et une fille muette. 7. Get {that) omement est ancien et cette {this) 
^glise est anoienne. 8. Un bon p^re et une bonne mdre. 9. Mon 
oncle est gros etgras. 10. Yotre ni^ce est grosse et grasse. 11. Des 
gar9ons attentifs etdes filles attentives. 12. Honneur auzhommes g§n6- 
reuz et aux femmes gen^reuses. 13. Yos {your) frdres sont sages et 
yoB s(Burs sont sages. 14. Mes {my) cousins etaient {were) cruels. 

15. Ces {tJhsse) jeunes filles sont naturelles. 16. Yotre ni^oe a deux 
fils muets, et deux cousines muettes. 17. Les omements de Teglise 
8ont {are) anciens ; les ^glises de la yille sonttrds anciennes. 18. Ces 
pdres sontbons et ces mdres sont bonnes aussi. 19. Nous ayons (we 
have) dans notre {our) etable des boeufs gros et gras et des yacnes 
grosses et grasses. 

EXERCISE 12. 

1. Your {votre) cousin (m^ is active, and my {ma) niece is active. 
2. An ambitious general ana an ambitious queen. 3. The horse is a 
useful animal. 4. A wise and good woman is a great treasure. 
6. The study of natural history is very interesting. 6. This {cet) 
event is supernatural. 7. The hare is subject to panic terrors. 
8. My {ma) godmother is dumb. 9. Ancient history is full of great 
and noble actions, 10. Oar {notre) hospital is a very ancient building. 
11. My {mon) father is good, and my mother is good. 12. The 
neighbour is stout and fat, and ^s {sa) wife is also stout and fat. 
13. We have {nous avons) in the school, attentive pupils ; and in the 
house, very active servants (/), 14. These {ces) kmgs are {sont) am- 
bitious, and these queens are proud. 15. Horses are useful animals. 

16. These young ladies are wise. 17. The nieces of the servant (m) 
are cruel. 18. Men are mortal, but the soul of man is immortal. 
19. The children of our {notre) gardener are dumb. 20. This (c«) 
building is tiie school for deaf and dumb girls. 21. The ancient 
monuments of our {notre) town are numerous. 22. The simplicity 
of the ancient manners of our {nos) ancestors. 23. There are {voila) 
again, those {ces) grumbling men and those jgrumbling women. 
24. Tou have {vous havez) in your flock some rat calves and some 
fat ewes. 
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EULES TO BE GITEN BY THE TEACHEK. 

1. Elementaij rules on the four determinatiTe adjectives. 

2. Eemarks on the plural of the substantires, ceil, del, aieul, 
and on the substantiyes, hitail, hestiaux. 

3. General rtde for and remarks on the position of adjectives, 
with regard to substantives. 

4. Formation of the three comparatives, and of the two 
superlatives. 



EXERCISE 13. 

1. Men ami est malade. 2. Ta m^re est id. 3. Sa maison est 
channante. 4. Ma coosine germaine sera {will he) en ville demain. 
5. Mes parents sont {are) Ixms et affeetaeux pour moi. 6. Son amitie 
pour moi est grande. 7. Tes enfants sont obeissants. 8. Man 
chapeau, ma canne et mes gants sent dans ta chambre. 9. Ton an- 
denne maison est aujourd'hui la propriete du maire de notre ville. 
10. Yotre cheval est dans la praine. 11. Yos montons et vos b(Bu£i 
sont dans leur etable. 12. Oii sont vos cahiers et vos plumes? 
13. Nos cahiers sont dans notre pnpitre et nos plumes sont daus notre 
easier. 14. Ton papier, ta plume et tes livres sont dans le tiroir. 
15. Ce boulanger est tr^ ponctuel. 16. Ce hameau est charmant. 

17. Get homme est le proprietaire de la plus belle ferme du village. 

18. Cette pomme est mftre mais ces abricots sont encore verts. 

19. Get enfant-ei est moins studieux que votre frdre. 20. Cette 
poire-li est plus jiiteuse que cette pomme-cL 

EXERCISE 14. 

1. My mother was {Stait) ill yesterday. 2. Thy friend shall be 
{9erd\ in the country next week. 3. My nephew is at coll^ now ; 
lie will be atourhousein a couple of weeks. 4. His niece is aehanning 
girL 5. Thy hat, thy gloves, and his stick are {sonC) on the table in 
the halL 6. My old farm is Utt) now the property of our physieian. 
7. Our horses are in the yara at the bacx of our house, and your 
sheep are in the meadow. 8. My copy-book, my pein, and my books, 
are on my desk in the schoolroom. 9. Your inkstand and vour ink 
bottle are on the shelf in your closet. 10. Where are jour children ? 
^n^ are with my aunt at her country house. 11. This young girl is 
indeed very amiable, and this boy, her brother, is a very docile child. 
12. That man was {itait) formerly my landlord. 13. These mul- 
buries are very good ; they are very ripe. 14. This pear here isriper 
than that apple there, and these strawberries are not ripe enough yet. 

EXERCISE 15. 

1. Chaqne eldve dans la classe a {has) son livre devant les yeux, 
lonqoe le maitre est a son pupitre. 2. Tons les enfieuits sent pfiis ou 

c 



22 

moins etourdis. 3. Toutes les jeunes filles de notre ecole sont labo- 
rieuses et attentiyes. 4. Certaines personnes sont tr^s curieuses. 
5. Nous avous {toe have) plusieurs amis ezcellents dans yotre voisin- 
ige, et quelques parents aussi. 6. Yotre fr^re n'a aucune {has not 
any) faute dans son th^me. 7. Tons ces champs et toutes ces prai- 
ries sont la propri^te de mes deux oneles. 8. Ma ni^ce et mon neveu 
etaient (toere) yos conyiyes pendant toute la semaine dernidre. 9. Je 
n'ai aucune ( I have not any) bonne nouyelle de mon malheureux frere, 
10. Notre yoisine est une femme d'une humeur difficile ; nous ayons 
eu {toe have had) mainte fois des querelles ayec elle. 11. La pronon- 
ciation de certains mots anglais, est tres dif^cile pour les etrangers. 

EXERCISE 16. 

1. All these boys are industrious and attentiye ; and all those girls 
also. 2. Each pupil shall haye {aura) a desk. 3. Seyeral of our 
friends are now on the sea-side. 4. We haye {nous avons) only a few 
flowers in our garden. 5. All these houses are my grandfathers pro- 
perty. 6. No man is completely happy on this earth. 7. Each 
country has its peculiar productions. 8. Our elder sister is kindness 
itself ; she is yery charitable to the poor. 9. Haye you {avez vous) 
any money ? — I haye {fai) only a few pence in my pocket. 10. The 
kings haye {ont) eyerywhere the same duties. 11. Such a conduct is 
unworthy of an honourable man. 12. Such a father, such a son. 
13. I haye not {je n^at) any idea of the projects of my brother with 
regard to {d Vegard de) his future. 14. We haye the same tastes, 
the same inclinations, and the same habits. 15. Eyery man is sub- 
ject to error ; no human creature is perfect. 

♦EXERCISE 17. 

1. Dans notre maisone, il y a {there are) quatre salons deux salles- 
a-manger, douze chambres-a-ooucher, six cabinets de toilette, cinq 
boudoirs, sept chambres de domestique, une bibliotheque et trois salles 
de billiards. 2. Notre yoisin a {has) huit enfants, et neuf domestiques. 
3. Mon petit frere a achet§ {has bought) dix pommes, onze poires, 
treize pSohes et quatorze abricots. 4. Dans notre yerger, il y a dix- 
huit pommiers, quinze poiriers, dix-sept pechers et seize abricotiers. 

5. Dix-nenf est un nombre impair, et yingt est un nombre pair, 

6. L'ann^e a douze mois ; la semaine a sept jours. 7. Les mois ont 
{have) trente ou trente-et-un jours, excepte Feyier qui a yingt-huit 
jours dans les ann§es ordinaires, et yingt-neuf dans les annees bissex- 
tiles. 8. Nous ayons {we have) quarante ou cinquante chaises et 
peut-Stre m^me soixante. : 9. Les soixante-dix ouyriers demonbeau- 
ir^re sont tons sobres et honnStes. 10. II y a {there are) plus de 
quatre-yingts arbres de chaque c6te de la grande ayenue de notre 
pare. 

N.B.— Soe page 14. 
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EXEBCISE 18. 

1. In the neighbcraiiiig castle there are (H y a) tirenij-mie bed- 
rooms, six large drawing-rooms, three dining-rooms, and two libraries. 
2. In each bedroom there are (i7 y a) a bedstead with a ipring mat- 
tress, and a horse-hair mattress, two pillows, a bolster, and sereral 
blankets and counterpanes. 3. There are also a washstand, seren 
chairs, four arm-chairs, two chest of drawers, and a wardrobe. 
4. There are eighteen chairs in each dining-room, and fifteen in eaeh 
drawing-room. 5. The ten children of yoor brother-in-law are on 
the lawn in front of the hoose. 6. Thej haye (iZs aid) alaigey mntity 
of fruits : thirtj-six peaches, fortr-two rnnofAs^ fifty-fire pean, and 
aerentT-fonr plnms. 7. M j sisters haye boug^ (ont aeheie) serenty- 
seren qnill pens, eighty-nine steel pens, ninety peneilBy and one 
Inmdred sheets of blotting paper. 8. My uncle's fanner has three 
large flocks of beasts ; in eaeh one there are serenty-tliree bollocby 
fi»rty-nine cows, one hundred and seyenty-eight ewes, and lldrty- 
tfaree rams. 

♦ EXERCISE 19. 

1. Le premier de chaqne mois est nn joor de eonge an edl^ge poor 
tons les eleyes qui sont studienx et attentifs. 2. Jnles est le deox- 
i^me de ma ela»e, charles est le cinqnieme, Tietor est le nxidme, le 
bon Clande estle tnns^me, le grand Paid est le qnatriAme, et I'^tooodi 
de Joseph est le dernier. 3. Cinq est la dLd^me partie de einqnante 
et hi yingtieme partie de eent. ^. Trois est la septii^me partie de 
yingt-et-un. o. Le trente-et-uni^me joor de notre yoyage, la mer 
fnt (tra«; tr^s oragense. 6. Xous etions {we were) i Borne, le aoixante- 
ct-onzi^me jonr apr^ notre depart de San Frandseo. 7. Un jour est 
lasepti^me partie d'nne semaine, et la tre n t i ^ m e on la trente-et- 
nnieme partie d'un mois. 8. Un mois est ladonzi^me partie d*nn an; 
et nn an est la eenti^me partie d'nn si^ele. 9. Hnit ert la ne n ?i^me 
partie de scixante donze et la qnatri^me partie detrenle deux. 10. La 
g;rande reyolntion fran^aise de mil sept cent qnatre yingt nenf ftit 
{wot) I'^yenement le pins remarqnable de la fm dn dix-hniti^me 
circle. 

EXERCISE 20. 

1. Jnlia is the first in her class, Henrietta is the aeeond, Famiy is 
the fonrtfa, Mary is the aeyenth, Eliza is the third, Alice is the aixth, 
Josephine is the fifth, and Caroline is the last. 2. Fiye is tiie fimrth 
part of twenty, and the eighth part of forty. 3. We were {turns 
Etions) in Paris on the third day after onr departore from Edinboigji. 
4. Thcfirst partof thenineteentheentmy isfdll o f veiy r emarkableeyents. 
d. The tenth part of the incomeof that rich and opulent manufiustnrer 
would be {teraU) a fortune for yon or for me. 6. Gothie arddtectDre 
reached {aUeiffniC) the highest degree of perfection in the thirteenth 
c e ntm y of oar era. 7. One minute is the sixtieth part of an hour ; 
and one hour is the twenty-fourth pari of a day. 8. Yietor £m- 



Sr.B.— See pag<9 14. 
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manuel is the first king of modem Italy. 9. A week is abont the 
fourth of a month, and the fifty-second part of a year. 10, My 
brother is so lavish in his expenditure, that four-fifths of his income 
are spent {dSpensees) during the first half of the year. 11. My 
grandfather's apartment is on the first storey, mine is on the second, 
and that of my son-in-law is on the third. 

EXERCISE 21. 

1, Nous avons {toe have) pour diner, de la soupe, un gigot, un 
aloyau et des legumes. 2. Ces cotelettes sont excellentes. 3. Ces 
biftecks et cette longe de veau sont {are) pour les ouvriers de mon 
oncle. 4. Ce fermier a {has) dans son verger, de belles pommes, des- 
poires fondantes, des abricots d^licieux et des censes exquises. 
5. Nous avons dans notre jardin potager des firaises et des framboises, 
qui sont succulentes. 6. Nos melons sont m<irs. 7. Les groseilles de 
notre beau-frdre sont encore vertes. 8. Quelles belles prunes et quels 
l)eaux raisins. 9. Tous les pruneaux de cet epicier sont avaries. 

10. Les amandes, les peches et les figues de ces fruitiers sont cheros. 

11. Yous aurez {t/ou shall have) pour votre dessert une tarte, des 
avelines, des noisettes, des noix et quelques oranges. 12. Yous avez 
(you ?iave) dans votre serre-chande, des ananas superbes. 13. Mes 
soeurs et vos cousines sont dans le pare avec ma brue. 14. Ghaque 
saison de la vie a {has) ses peines et ses plaisirs. 

EXERCISE 22. 

1. After the soup, we had {nous avons eu) some fish — a salmon — 
then a stew, some green peas and some French beans, and, lastly^ 
n roast cbioken. 2. The dessert was {etait) splendid : there were 
(i7 y avait) some strawberries with cream, two pine-apples, some 
nectarines, some mulberries, and pastry in abundance. 3. At 
each comer of the table there was (iV y avait) a decanter, filled with 
{rempli de) wine. 4. We had {nous avons eu) four kinds of wine — 
claret. Burgundy, sherry and port. 5. The Irouts of our river are 
delicious. 6. At the notel, yesterday, we had {nous eumes) for 
breakfast, a fried sole, two mutton chops, some toasts and a few 
anchovies. 7. In the evening, with our tea, we had some thin slices 
of bread and butter, some shrimps and some water cresses. 8. Tou 
shall have {vous aurez) for lunch, a cold fowl, some ham, and a salad 
of lettuces with some slices of beetroot ; and for drink, a bottle of 
pale ale and half a bottle of champagne, or some cyder and two small 
glasses of brandy. 

EXERCISE 23. 

1. L'oeil du chat est brillant. 2. Les yeux du chat sont plus 
brillants que ceux du chien. 3. Les oeUs-de-chat de ces boucles 
d'oreille sont tres jolis. 4. L'ceil-de-chat est une pierre precieuse. 
5. Les yeux de ce fromage sont {are) moins grands que ceux dtt 
fromage de Gruyere. 6. Les boeufs ont {have) des yeux ronds. 
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7. Les oeils-de-boenf sont de petites fen^tres rondes. 8. Les ftmes^ 
des justes sont ayec Dieu dans le ciel. 9. Les cieux declarent 
{declare) la gloire da l^out-puissant. 10. Les beaux ciels de I'ltalie 
et de rEspagne. 11. Yos ciels>de-lit sont trop bas, les notres sont 
plus bauts. 12. L'aieol paternel de ma femme est malade. 13. Nob 
a'leux avaient (had) les moeurs tres simples. 14. Les aienls de notre 
jardinier sont moins vieux que ceux de notre domestique. 15. Oi^ 
sont vos bestiaux ? lis sont tous, avec le berger, dans la prairie. 
16. Kotre betail est nombreux ; il est aussi nombreux que le yotre. 

EXERCISE 24. 

1. The eye of man is more expressive than the eye of a beast. 

2. Man has (a) two eyes and animals haye (ont) also two eyes. 

3. The bull's eye of the closet is small, but the bull's eyes on the 
fitaircase are large. 4. Gruy^re is a cheese full of small round and 
oyal holes. 5. The stars of heayen are luminous. 6. The heayens 
are the habitation of saints. 7. Those bedsteads haye (ont) yery 
heayy testers. 8. Your maternal grandfather was {etaif) ill yester- 
day. 9. Amongst our ancestors we have {nous avon8)a, barrister, 
two solicitors, three physicians, and several officers. 10. The shepherd 
has with him, in the meadow, all the beasts of the farm. 11. Your 
cattle are {est) les numerous this year than last year. 12. The tiger 
is cruel, it is more cruel than the lion ; it is the most cruel of all 
animals : its strength is almost equal to that of the lion. 13. These 
books are more usefal than yours, but they are, perhaps, less inter- 
esting. 14. Your children are as studious as mine; they are all 
very good children. 

EXERCISES ON THE VERB £'TEI!, to be. 

EXERCISE 25. 

1. Je suis plus grand que ton fr^re, mais ton fr^re est plus fort que 
moi. 2. Tu es plus genereux que mon cousin, et cependant tu es 
beaucoup moins riche que lui. 3. Mon canif est plus joli que le tien. 

4. Ma plume est plus grande que la tienne. 5. ]Nous sommes riches 
«t yous Stes pauvres ; cependant vous ^tes aussi heureux que nous. 
6. Ces enfants sont plus appliques que vos freres. 7. Le jardin de 
notre oncle est aussi grand que le votre. 8. Autrefois j'etais riche et 
heureux et tu §tais pauvre et malheureux ; aujourd'hui tu es riche 
et heureux, et moi, je suis dans I'indigence. 9. Yotre jardiniere 
-etait une feume aimable et affable ; tous ses enfants etaient polis. 
10. Nous §tions industrieux et laborieux; vous etiez negligents et 
paresseux. 11. Ces jeunes gens §taient hardis et courageux. 12. Je 
fas injuste a regard de cet homme. Tu fus ingrat k mon egard quoi 
que je fosse ton ami. 13. Ma oousine germaine fut cruelle dans cette 
occasion. 1,4. I^ous fumes tous plus ou moins affect^s a cette 
nouyelle. 15.' Yous fvitea infid^les k vos engagements. 16. Ces 
n^ociants forent heureux dans leur commerce. 
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EXERCISE 26. 

1. I sliall be patient. 2. Thou shalt be poor if thou art negligent 
and idle. 3. My sister-in-law will be sad at the reception of this 
dreadful news. 4. We shall be troublesome to our friends, if we are 
noisy in our games. 5. You shall be joyful. 6. These girls will be 
grateful for your kindness. 7. I should be unhappy, if I were unjust 
towards my friends. 8. Thou wouldst be dear to thy relations if 
thou wert laborious. 9. This young lady would be charming, if she 
were modest. 10. We would be unworthy of the confidence of our 
masters, if we were deceitful. 11. You would be esteemed by every- 
body, if you were honest. 12, These tradesmen would be in a better 
position of fortune, if they were more attentive to their business. 
13. Let us be merry and content. 14. Be thou upright in thy pro- 
fession, and thou wilt be honoured. 15. Let them be useful to their 
neighbours {prochains), and they will be rewarded. 16. Be ye 
charitable to the poor, and you will be happy in your conscience. 

17. Those merchants were formerly the richest men in our town ; 
they have been negligent in their business and proud towards their 
customers, and now they are very poor, 

EXERCISE 27. 

1. Que je sois impatient. 2. Que tu sois ent^te. 3. Qu'il soit 
humain et g§nereux. 4. Que nous soyons coupables. 5. Que vous 
soyez d^raisonnables. 6. Qu'ils soient fermes dans leurs bonnes in- 
tentions. 7. Que je fusse reconnaissant. 8. Que tu fusses soigneux. 

9. Qu'il f6t r§serv§ et discret. 10. Que nous fussions bienfaisants. 
11. Que vous fussiez conscientieux. 12. Qu'ils fussent indiscrets. 
13. Les pauvres sont souvent plus heureux que les riches. 14. Vous 
^tiez autrefois si laborieux, pourquoi Stes-vous maintenant si pares- 
seux. 15. Nous fiimes blamables dans cette occasion. 16. Ces el^ves^ 
studieuz seront un jour des membres utiles de la soci^te. 17. Nous 
serious maintenant a la campagne si mon gendre ^tait en bonne sante. 

18. Soldats I soyez intr^pides et terribles pendant la bataille, humains 
et compatissants apres la victoire. 19. Vos nieces seraient incon- 
solables si elles ^talent loin de leurs parents. 20. Le thSme de votre 
oousin est plus difficile que celui de votre petit frdre. 21. Le jardin 
potager de votre beau-frere est moins grand que le mien ; mais le 
ydtre est le plus grand. 22. Cette maison-ci est aussi jolie que celle- 
la ; toutes deux sont de charmantes habitations de campagne. 

EXERCISE 28. 

1. That I may be dexterous and active. 2. That thou mayst be 
courteous. 3. That he may be assiduous. 4. That we may be 
greedy of applause. 5. That you may be whimsical in your actions. 
6. That they may be guilty of negligence in the performance of 
their duties. V. That I might be curious. 8. That thou mightest 
be dangerous. 9. That he might be disdainful in his manners* 

10. That we might be tedious in our conversation. 11. That you 
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migiit be hoarse, in coDfleqtience of your cold. 12. That fhey might 
be weak, after their long malady. 13. Mj hairs, my eyebrows and 
my eyelashes are dark ; those of my brother are fair. 14. The waist 
cf my eonsin (m) is thick, and that of my cousin (/) is slender. 
15. lonr complexion was white when yon were yonng; it is now 
daric, darker than mine. 16. The ears of yonr danghter-in-law are 
small; those of her husband are large. 17. The lips of negroes are 
thick, mnch thicker than oors. 18. Yonr two sisters are tall, bat 
thev are shorter than yonr sister-in-law. 19. Yonr fingers are thin 
and long ; they are as long as mine, bnt mine are stonter. 



KULES TO BE GIVEN BY THE TEACHER. 

1- How to conjugate, in French, a verb interrogatively. 
2. Do. do. a verb negatirely. 



EXERCISE 29. 

1. Snis-je enfin an bont de mon royage ? 2. Es-tn tonjonrs fiddle 
k tes amis ? 3. Est-elle constante dans ses affections ? 4. Sommes- 
Bons anssi probes qne Tons? 5. Etes-rons las apres rotre longne 
piromenade? 6. Sont-ils jalons de la prosperite de Totre oncle? 
7. £tais-je import an dans cette occasion? 8. £tais-tn inqniet de 
mon absence? 9. Etait-il applique, lors qn'il etait an college? 
10. £tions-noQS aiides de plaisir dans notre jenoesse? 11. Etiez- 
Tons charitables anx indigents ? 12. Etaient-ils anssi forts et anssi 
robnstes qne tos cousins ? 13. Fns-je prudent hier, i la chasse ? 
14. Fns-ta convenable enyers ces hants personnages ? 15. Fut-elle 
diarmante et aimable, a la soiree de ta m^re ? 16. Fi!imes-noos in- 
attentifs pendant le sermon? 17. Fiites-yons graeienx poor tos 
snbordonn^? 18. Furent-ils contents dcTotre travail ? 19. Send- 
je nn jonr sayant, si je snis stndienx ? 20. Seras-tn done tonjonrs 
^toordi? 21. Sera-t^il eeonome et sobre? 22. Seron»-nons fibres 
de tonte eontrainte, qnand nons serons i la campegne ? 23. Serez- 
Tons honorables dans Totre condnite ? 24. Seront-ils anssi brmres et 
anssi intrepides qne TOtre ncTen ? 

EXERCISE 30. 

1. fflionid I be happy if I were rich ? 2. Shonldst thou be bfind 
on thy defects ? 3. Should she be grateful, if I were kind to her ? 
4. Should we be merciful if we were in his place ? 5. Shonld yoit 
be panlmonions because jon are not as rich as yon were ? 6. ISioiiId 
they be nnfaithhil to their promises ? 7. Are yon the serrants of my 
node ? — ^o ; we are the serrants of your godfather. 8. Where were 
yon just now ? — ^We were with our master in the kitchen garden. 
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9. Where is my godfather ? — He is in the house with your father and 
TOUT father-in-law. 10. At what time shall you he at your uncle's 
house ? — I shall he there at three o'clock in the afternoon. 1 1. Where 
will your sisters he to-morrow ? — They will be on their road to Paris. 

12. Will you be soon at your father's country house ? 13. I shall 
be there next week, with my two first cousins. 14. Is your sister 
always amiable when she is amongst strangers ? 15. No ; she is so 
modest and timid, that she is then, at least apparently, often oold in. 
her manners. 

EXERCISE 31. 

1. Je ne suis pas fayorise de la nature. 2. Tu n'es pas adroit de 
tes mains. 3. II n'est pas habile dans les exercices du corps. 
4. Nous ne sommes pas aussi curieux que yous. o. Yous n'etes pas 
assez int^gres dans vos transactions commerciales. 6. Yos nieces ne 
sont pas aussi capricieuses que vos cousines. 7. Je n'etais pas envieux 
de vos succ^s. 8. Tu n'etais pas prodigue quand tu etais jeune. 

9. Elle n'etait pas exempte de reproches. 10. Nous n'6tions pas 
enclins a la faussete. 11. Yous n'etiez pas propres au service mili- 
taire. 12. lis n'etaient pas honteux de leur mauvaise conduite. 

13. Je ne fus pas assez hardi pendant le combat. 14. Tu ne fus pas 
prompt k la repartie. 15. Ta niece ne fut pas yictime de ses fausses 
protestations. 16. Nous ne fumes pas favorables i vos projets, 

17. Yous ne fiites pas invuln^rables aux attraits de la filatterie. 

18. lis ne furent pasimportuns dans leurs demarches. 19. Serez-vous 
chez vous, ce soir P 20. Non, je serai ohez mou gendre, avec ma 
femme et tons nos enfants. 

EXERCISE 32. 

1. I shall not be visible to my clients, the whole day, to-morrow. 
2. Thou shalt not be ardent in the pursuit of pleasures. 3. Your 
daughter-in-law shall not be favourable to your projects of aggrand- 
isement: 4. We shall not be hurtful to any one. 5. You shall not 
be blamable for this misfortune. 6. Your nephews will not be 
answerable for this catastrophe, if it is the result of an accident. 

7. I should not be contrary to your views, if they were reasonable. 

8. Thou wouldst not be worthy of our esteem if thou wert not just 
and honourable in thy dealings with thy fellow-men. 9. This trades- 
man would not be so contemptible, if he were less greedy of gain. 

10. We should not be so strong and robust, if we were not temperate 
in all our habits. 11. These sailors would not be so respected, if 
they were not honest and courageous. 12. Be not proud and haughtv 
towards thy inferiors. 13. Let him not be vain of his birth, for birth 
is only the result of chance. 14. Let us not be rash, for rashness is 
dangerous. 15. Be ye not groveling before the great of the earthy 
but be ye respectful. 16. Let them not be revengeful towards their 
foes. 
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EXERCISE 33. 

1. Qmq je ne sois pas un membre imitile a la soci^te. 2. Que tu ne 
sola pas irritable a la moindre contrariete. 3. Qu'il ne soit pas ridi- 
cule aux yeax de tout le monde. 4. Que nous ne soyons pas me- 
fiants avec nos amis. 5. Q,ue vous ne soyez pas esclayes de yos pas- 
sions. 6. Qu'ils ne soient pas arbitraires dans leurs actions. 7. Que 
Je ne fusse pas arrogant a I'cgard de mes semblables. 8. Que tu ne 
fasses pas odieux a toutes tes connaissances. 9. Qu'il ne fiit pas sen- 
sible a nos politesses. 10. Que nous ne fassions pas avares de nos 
bienfaits. 11. Que vous ne fussiez paslibres de vos actions. 12. Qu'ils 
ne f assent pas yolages dans leurs anections. 13. L'§tudedes langues 
est tr^s utile. 14. Ce chirurgien est habile, mais il n'est pas aussi 
habile que le notre. 15. Ces enfants ne seraient pas si gros et si gras, 
s'ils n'etaient pas toujours en plein air. 16. L'ingratitude est le plus 
grand des d^Uiuts; ne seriez-yous pas honteux de yous-m^mes, si 
yous §tiez ingrats ? 17. Ne soyez econome ni de yos paroles, ni de 
yos demarches, ni de yotre argent dans la defense d'un innocent. 

EXERCISE 34. 

1. We are happy in the midst of our misfortunes, because our con-^ 
sciences are pure. 2. Would yoa be at peace with yourselyes, if you 
were the cause of the ruin of those poor people. 3. Those men are 
certainly cleyer rogues, but we shall not be tne dupes of their machi- 
nations. 4. Is this gentleman learned enough to be the preceptor of 
my children ? 5. He is a good latinist, a cleyer mathematician, and 
he is also well yersed in the knowle€ge of modem languages, so that 
I am certain that he will be an efficient instructor to your children. 
6. Were you at the ball at the Mansion House yesteraay ? 7. No; 
we were at an eyening party at my grandfather's house. 8. Who were 
there ? 9. All those of our relations who are in town now, and seyeral 
friends and acquaintances of my father. 10. Are you ill when you 
are on the sea ? 11. Yes, always ; and not only on the sea, but eyen in 
railway carriages, when the rocking motion is too much accentuated. 



* The teacher should give a few rules and make a few obser- 
vations, to help the pupils to determine the gender of inani- 
mate and abstract substantives. 

EXERCISE 35. 

1. Uor est le plus pr§cieux de tons les m^taux. 2. Le fer est de 
la plus grande utilite k I'homme. 3. Le plomb est trds pesant mais 
tres mid^able. 4. Le vendredi saint est 1 anniyersaire de la mort du 

N.B.— See pa«;e 15. 
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Christ. 5. Les noms de tons les mois de I'aiinee, de tons les jours de 
la semaine et des qnatre saisons sont du genre masculin. 6. Nou& 
ayons {we have) dans notre pare, des chdnes tr^s yieuz, de hauts 
peupliers et de beaux hStres. 7. Les bancs de Tecole sont lourds et 
massifs. 8. Les bords de yotre chapeau sont trop etroits. 9. Nos 
rangs etaient compacts et serres k Papproche de Pennemi. 10. 0^ est 
Yotre yieil almanack, celui de Tannee demiere P 11. II est dans ma 
bibliotheque, prds de la fenStre, a droite de la cheminee. 12. Le 
canal du Lanquedoc est un des plus longs canaux de France. 13. Le 
camp des ennemis etait dans la yallee, le notre etait sur le sommet de 
la montague a deux kilometres de distance de celui de nos alli§s. 
14. Le jury fut silencieux pendant tons les debats du proems. 15. Le 
nez est le trait le plus preeminent du yisage. 



EXERCISE 36. 

1. Our yaliant brigade was first at the assault of the fortress. 
2. Before the establishment of railways, the cumbrous stage-coaches 
were the means of transport for trayellers. 3. The constancy and 
perseyerance of your brother are worthy of all praise. 4. The swift- 
ness of the hare is surprising. 5. The heat, last summer, was almost 
suffocating. 6. His frankness shall always be admired, eyen by his 
adyersaries. 7. What a frightful position, to be the judge of one's 
own children. 8. The barbarity of that cruel man was such, that w& 
were in constant fears. 9. Goodness and beauty were not her only^ 
qualities; she was cleyer, the cleyerest of all her companions. 
10. The deep solitude of the forelt was congenial to 9iy soul. 11. The 
culture of our mind was our first duty, when we were young ; and it 
shall be our last, in our old age. 



EXERCISE 37. 

1. Les promenades matinales sont bonnes pour la sante. 2. L' ar- 
rogance et Tinsolence de cet homme sont yraiment surprenantes. 
3. Les caresses excessiyes ne sont pas toujours lei indices certains 
d'une yraie tendresse. 4. Les sermons de ce pr^dicateur, d'une 
eloquence si persuasiye et d'une douceur si meiodieuse, sont et seront 
toujeurs pour moi des morceaux oratoires d'un grand merite. 5. La 
nouyelle de la mort de yotre pjlre a ete [has been) pour nous, une ter- 
rible et oruelle surprise. 6. L' ambition facheuse de notre roi est la 
cause ^rincipale de nos d6sastres. 7. Par sa forfanterie ridicule et ses 
yantenes excessiyes, cet homme §tait la risee de tout le monde. 
8. Yous serez dans la cruelle necessite d'etre sey^re dans cette occa- 
sion. 9. Quelle etait afireuse, la servitude dans la quelle nous etions. 
10. La brtdure de yotre doigt est presque cicatrisee, et pourtant elle^ 
etait bien profonde. 11. Nous etions toujours silencieux et attentifs^ 
pendant les oauseries intimes et si instructiyes de nos deux ai'euls. 
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EXEEGISE 38. 

1. Steel is a hard metal brighter than iron. 2. The names of 
eolours are all masculine in the French language. 3. The old willow 
tree on the hanks of the pond is qnite dead. 4. We have [nous avans) 
some fine apple trees and pear trees in onr orchard. 5. The refitting 
of that ship will he long and difficult. 6. We were, last antomn, on 
the shady borders of the charming lake of Geneya. 7. The generous 
blood of the Christian martyrs was shed {/ut repandu) for the great 
cause of true religion. 8. The terrible shock between the two armies 
was disastrous to our enemies. 9. The long guns of the savages were 
quite harmless. 10. The green cloth of your library table is worn 
out {use). 11. The white cock in your poultry-yard is a fine speci- 
men of its kind. 12. The bushy rose trees of your flower garden are 
in blossom. 13. My grandfather has in his park some beautiful and 
majestic cedars^ a few Italian poplars, yery tall, slender, and graceful. 

EXERCISE 39. 

1. Yotre livre et le mien sont dans men pupitre. 2. Sa plume et 
la yotre etaient, ce matin, sur le manteau de la cheminee de notre 
etude. 3. Mon fusil et le sien sont dans la bibliotheque, dans le coin, 
a gauche de la fenetre. 4. Ton cheyal et le notre etaient dans la 
prairie, toute la joumee, ayant hier. 5. Notre maison est plus 
grande que la yotre, mais la y6tre est plus jolie. 6. Leur chien et le 
mien sont a la chasse, ayec mon filleul. 7. Sa m^re est plus yieille 
que la yotre. 8. Mon pdre, le tien, et le sien sont bons amis. 9. Sa 
yoiture est plus legere que la tienne. 10. La conduite de yotre frere, 
du mien et du sien, est yraiment digne d'eloge. 11. Yos filles et les 
miennes sont ici. 12. Mes parents et les leurs sont k la campagne 
depuis deux mois. 13. Yotre theatre est-il plus grand que le leur? 
14. Notre musique est bien meilleure que la leur. 15. Yoici {here 
is) yotre chambre, et yoilii {there is) la mienne. 16. Notre armee est 
aussi braye que la yotre, mais la notre est plus nombreuse et mieux 
disciplin^e. 17. Ce chapeau n'est pas le mien ; est-oe le tien ? — Non 
c'eat celui de mon neyeu. 

EXERCISE 40. 

1. His knife and mine are on the shelf, in my father's study. 
2. My great-coat and his are in the hall. 3. Thy stick is stouter 
than mine. 4. His glores and hers were, last eyening, on the 
drawing-room table. 5. Tour book is better than mine, but my pens 
are better than yours. 6. His action is blamable, yours on the con- 
trary is praiseworthy. 7. Your country is larger than ours ; how- 
eyer, our king is more powerful than yours. 8. Is that your country 
house? — No it is not ours; it is our uncle's. 9. Are those your 
shoes? — Yes, they are mine. 10. Sir, here is one of your hooks 
amoDg mine. — ^A book of mine? — ^No, it is not mine; it is my 
broUier's. 11. Your unde, mine, and his, were good Mends when. 
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they were at school. 12. My nieces and- yours wete in town yesterday 
afternoon. 13. Here is my umbrella, and there is yours. 14. Is 
this stick thine? — No, it is not mine; it is my cousin's. 15. Our 
soldiers are as valiant and courageous as yours, but yours are taller 
and stronger than ours. 16. Your wardrobe is as large as mine ; 
mine is handsomer than yoiirs, but hers is larger and handsomer 
than yours and mine. 

EXERCISE 41. 

1. Hon parapluie est plus grand que celui de yotre ami. 2. Yos 
chevaux sont plus beaux que ceux de mon grand p^re, mai ceux de 
mon parrain sont les plus beaux de tons. 3. Les chiens sont des 
animaux fideles ; celui de ma cousine germaine est plus M^le que 
celui de yotre nilce, mais le mien est certainement le plus fidele des 
trois. 4. Get homme-ci est plus fort que celui-la, et pourtant le 
dernier est plus ^and que le premier. 5. Ces gar9ons-ci sont aussi 
laborieux et aussi attentifs que ceux-la, mais ces derniers sont plus 
intelligents. 6. Yos meubles sont beaux, ceux-ci sont plus beaux 
que les votres, mais ceux-la sont plus artistiques. 7. Ces pommes-ci 
sont moins bonnes que les votres, mais les votres ne sont pas aussi 
juteuses que celles-la. 8. A qui sont les trois chevaux qui sont dans 
recurie ? — lis sont a mes deux freres et a mon cousin. 9. Celui de 
mon frere Jean est le plus grand des trois, le plus petit est a mon 
fr^re Emile, et celui de mon cousin est tout noir. 10. Yos deux 
palefreniers sont actifs et soigneux, mais celui-M est plus expert que 
oelui'ci. 11. C'est vrai, mais le dernier est plus jeune que le 
premier. 

EXERCISE 42. 

1. Your hat is smaller than that of your nephew. 2. Your hair 
is darker than that of your sister, but that of your brother is the 
darkest of all. 3. Horses are handsome animals : that of my god- 
son is handsomer than that ofyour son, but thine is assuredly the 
handsomest of the three. 4. Were these young girls more studious 
and diligent than those, when they were together at school P 5. No ; 
the latter were more attentive than the former, although they were 
not {ne fussent pas) so intelligent. 6. These pears are sweeter than 
mine, and those are larger and riper than yours. 7. Whose dogs 
are they which are in the kennel ? 8. Two are my nephew's — those 
which are white and black ; the other four are my first cousin's (m). 

9. There are several books on the table in the dining-room ; the one 
with a black cover is my eldest brother's, yours is the largest, mine 
is the smallest, and all the others are my youngest sister's. 

10. These two young men are as tall, the one as the other ; but this 
one is stronger than that one. 

EXERCISE 43. 

1. Qui est la ? — C'est le domestique de mon fr^re, c'est le mari de 
notre servante. 2. Qui sont ces enfants-la F — Ce sont les enfants de 
mon gendre. 3. A qui sont ces montres ? — Celle-li, ceUe qui est en 
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or, est a ma soeur; oelle-ei, celle qui est en argent, est a mon &^re 
cadet. 4. A qni sent les gants qui §taient liier soir, sur la table dans 
le Testibule ? — Us sent 4 ma cousine germaine. 5. Tons ces livres, a 
qui sont-ils ? — Geux-ci sent a mon oncle, ceux-la sont k mon neven. 
6. Et les miens, o\i sont-ils ? — Us sont dans la bibliotheque, sur la 
premiere etagere a droite de la cheminee.' 7. Yoila {there are) tes 
mouchoirs; ceux-ci sont k mon petit-fils; et ceux-la sont a ma 
petite fille ; les miens sont dans ma commode. 8. Oi!i sont ceux de 
mon gendre et de ma brue ? — lis sont encore chez la blanchisseuse. 
9. Pour qui sont ces oiseaux ? — Ceux-ci sont pour mes enfants, et 
oeux-la, sont pour les vdtres. 10. Pourquoi ceux de vos enfants sont- 
ils plus jolis que ceux des miens ? 11. lis ne sont pas plus jolis que 
ceux de yos enfants ; ils sont tons aussi jolis les uns que les autres. 
12. Ou est yotre p^re P — II est en baut dans sa cbambre. 

EXERCISE 44. 

1. Who was in the library this morning ? — It was I. 2. Who 
were with you ? — Your two sons and my three cousins (m). 3. Whose 
koiyes are those ? — ^This one is mine, that one is your son's, and the 
other is my godson's. 4. Whose hats are they that were on the bench 
in the garden ? — The straw hat is mine, the felt one is my youngest 
brothers, and the silk one is my daughter's. 5. Whose dogs are 
these ? — This one is our neighbour's, that one is ours, and the black 
one is our gardener's. 6. For whom are these books? — Those are 
yours, and tibese are mine ; and the others, those with red covers, are 
my grandfather's. 7. There are {voild) my collars and my wrist- 
bands; those are my brother' s-in-law, these are my cousin's, and 
thine are in the wardrobe, on the second shelf. 8. For whom are all 
tiiose toys ? — Those are for my godmother's children, and these are 
for ours. 9. Why are those more beautiful than these ? — ^Because 
they are more expensiye. 10. My godmother is richer than I, and 
the toys of her children are therefore costlier than those of mine. 
11 . Where were your two brothers yesterday ? — ^They were in London, 
at my uncle's house. 



EXEECISES ON THE VEEB AVOIB, to HAyis. 

EXERCISE 45. 

1. Pai une charmante maison de campagne sur les bords de la 
Tamise. 2. Tu as un magni£que hotel dans un des plus beaux quar- 
tiers de Londres. 3. II a une delicieuse yilla dans le faubourg ouest 
de la capitale. 4. Nous ayons un superbe chateau ^thique sur le 
flommet de la montagne. 5. Yous ayez une chaunu^re rustique an 
milieu de la forSt. 6. lis ont une petite maison de chasse non loin de 
la lisi^re du bois. 7. J'ayais ime casquette en peau de renard, lorsqne 
j'etais en SuMe. 8. Tu ayais im habit de yelours, k la partie de 
chasse de ton onde. 9. II ayait im gilet et ime yeste de la mSme 
oouleur. 10. Nous ayions un paletot double de fourrure, lorsque nous 
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^tions, rhiver dernier, en Russie. 11. Vous aviez un pantalon gri«r, 
qui etait trop long et trop large pour vous. 12. lis avaient une 
redingote noire, avec un col et des parements en velours. Ces jeunes 
gens ont des parents affectueux. 13. Ces jeune filles avaient des 
toilettes ravissantes k la soiree, de votre oncle .... Elles §taient toutes, 
•charmantes et gracieuses. 

EXERCISE 46. 

1. I had, in my youtli, many tribulations and trials. 2. Thou 
hadst always devoted friends, because thou wast honest and inde- 
fatigable in the performance of thy duties. 3. She had much plea- 
sure on the reception of the news of your promotion in the army. 
4. We had eight or nine servants (/), one after another, in the course 
of one year. 6. You had several changes amongst the clerks of your 
office. 6. Your cousins (m) had better luck than we, at the hunt 
yesterday morningi 7. Have patience and resignation in the midst 
of thy misfortunes. 8. Let him have more boldness and more courage, 
and he will be successful in his undertaking. 9. Let us have a new 
carriage and some new harness for the entrance of the prince and 
the princess in our city. 10. Have ye less self-esteem and pride, and 
you will be happier. 11. Let them have a royal treat, in commemo- 
ration of the anniversary of our last victory. 12. All our relations 
have acquaintances in Paris ; they were in that beautiful town last 
winter. 13. Have you ever been to Paris ? — Yes; several times. 

EXERCISE 47. 

1. J'aurai un manteau double de fourrure pour mon voyage, a 
travers les hautes montagnes de TAmerique meridionale. 2. Tu 
auras deux donzaines de chemises k ton retour de la campagne. 
3. U aura trois cravates and dix-huit faux-cols, au commencement 
du mois prochain. 4. Nous aureus des bretelles neuves, des has et 
d.es chaussettes. 5. Yous aurez des mouchoirs de batiste, brodes aux 
quatre coins. 6. Mes neveux auront du linge en abondance, dans les 
armoires de leur maison de ville. 7. J'aurais des bottes avec des 
semelles plus minces, si j'etais k votre place. 8. Tu aurais des pan- 
toufles brodees, si tes filles n'etaient pas si paresseuses. 9. II aurait 
des guStres en cuir, s'il etait amateur de la chasse ou de la peche. 
10. Nous aurions des boutons et une epingle en diamant, si nous etions 
aussi riches que vous. 11. Yous auriez une montre et une chatne en 
or, si vous etiez plus economes. 12. Us auraient un peigne, une 
brosse -a-dents une brosse-a-ongles, une brosse-a-cheveux et une 
brosse-sl-habit, s'ils etaient plus soigneux dans leur toilette. 

EXERCISE 48. 

1 . That I may have some cold meat and some salad for supper. 

2. That thou mayst have some moist sugar with thy currant pudding. 

3. That your cousin (m) may have some roast meat and some cauliflowers 
for his dW. 4. bikt wi may have some fried whiting and some 
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stewed kidneys for lunch. 5. That yon may have a lobster salad and 
some chestnuts. 6. That they may have with their meat two or three 
kinds of vegetables — some turnips, some carrots, and a bundle of 
asparagus. 7. That X might have in my farmyard six ducks, five 
turkeys, nine geese, and many fowls. 8. That thou mightest have 
in thy fish-pond carps, tenches, and eels. 9. That we might 
have some cold roast pork, a few patties, and a bottle of claret. 

10. That you might have in your preserves, pheasants, partridges, 
quails, and woodcocks. 11. That they might have in their marshes 
a great quantity of snipes. 12. At tiie hotel we had yesterday for 
dinner, some boiled codfish, some veal cutlets, with mushrooms, and 
a fowl ; and for dessert — some peaches, some apricots, and two large 
bunches of grapes. 

EXERCISE 49. 

1. Ai-je une robe assez k la mode pour le bal de mon beau-p^re? 
2. As-tu un chapeau de paille pour nos promenades, cet et^, sur le 
bord de la mer ? 3. A-t-elle un voile assez epais ? 4. Avons-noas 
dans nos malles, les rubans, les plumes et les dentelles necessaires k 
nos toilettes de bal P 5. Avez-vous votre bonnet de tulle ? 6. Ont- 
elles leurs chales d'hiver P 7. Avais-je un fichu de soie on un fichu 
de mousseline, hier matin, pendant notre promenade? — ^Yous aviez 
un fichu de mousseline garni de dentelles. 8. Avais-tu des man- 
chettes unies (plain) on des manchettes brodees P 9. Avait-elle une 
jupe longue ou une jupe courte k son amazone ? 10. Avions-nous 
des corsages larges ou des corsages 6troits, k nos robes, I'annee 
demidre? Yous aviez des corsages tres larges, ^ui ^talent tr^s 
disgracieuz. 11. Aviez-vous vos fourrures d'hermine, lorsque vous 
^tiez au Canada P — Non, nous avions les fourrures du pays. 
12. Avaient-elles, chacune, un manohon, en voiture, cette apres^ 
midi P Non, elles avaient desgants fourres, qui sent aussi chauds 
que les manchons. 

EXERCISE 50. 

1. Had I ever a true and faithful friend P 2. Hadst thou, once in 
thy life, an adventure so extraordinary P 3. Had he, last year, so 
great a success as this year P 4. Had we, during our stay in Parisy 
as much pleasure as you, whilst you were in London P 5. Had you, 
during your youth, comrades as gay and jovial as oursp 6. Had 
your nephews, in their undertaking last month, as much good luck 
as my brothers P 7. Shall I have some new shirts soon? — Yes, for 
yours are nearly worn out {usSes), 8. Shalt thou have a oloak for 
next winter P — ^i es, because it is warmer than a great-coat. 9. Shall 
he have some new collars and some new cuffs P — He will have only 
some new collars, as his cuffs are still very good. 10. Shall we have 
a numerous company at your evening party, next Thursday ? 

11. Shall you have ordinary boots or patent boots (bottSa verniea) P^- 
and your sisters, will they have their pretty silk boots or their 
dancing shoes (escarpins) p 12. I shall have my patent bootSi and 
my sisters shall have their dancing shoes. 
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EXERCISE 51. 

1. Anrais-je des stores et des jalonsies aux fenetres de ma maison^ 
81 j'^tais en Su^de ? 2. Aurais-tu iin portier, si tu etais a ma place ? 
3. Aurait-il xm si grand commerce s'il etait moins actif et moins in- 
tdgre P 4. Aurions-nous antant d'amis si nous etions moins serviables ? 
5. Auriez-Yous une basse-oour et un colombier sivons etiez tonte 
Tannee a la oampagne P 6. Yos neveux et les miens, auraient-ils 
plus de stability dans lenr conduite, s'ils ayaient des compagnons plus 
ranges P 7. Lorsque j'ayais encore mes parents j 'etais tr^sheureux; 
mon pdre et ma mdre etaient d'une trds bonne famille et avaient ime 
fortune particuli^re. 8. Mon p^re, outre son commerce, qui etait tres 
lucratif, avait plasieurs maisons en yille et deux ou tro^s fermes» 
9. Deux de mes oncles etaient banquiers, monfrere ain§ etait m^decin; 
ils avaient tons les trois une nombreuse clientelle, et leur revenu etait 
considerable. 10. Maintenant, mon fr^re et moi, nous sommes seuls, 
pauvres et malheureux ; mon p^re et ma m^re sont morts, et mes deux 
oncles sont yieux et in^mes. 11. Ils ne sont plus banquiers, ils sont 
pauyres comme nous, ayant ete mines par les suites desastreuses de 
ja demise guerre. 

EXERCISE 52. 

1. I haye neither a sofa nor a couch in my library ; I haye only an 
easy chair, two armchairs, and a few chairs. 2. Thou hast no knocker 
to we street door. 3. That is true, but I haye a bell at the garden 

gate in front of the house. 4. This young man has no perseyerance ; 
e is indolent and careless. 5. We haye no bath-room in our town 
house ; it is a great drawback for us all. 6. You haye no well in 
your kitchen garden. — No; and it is yerv inconyenient for the 
gardener. 7. These young ladies haye no self-esteem ; they are giddy 
and heedless. 8. I had not any cares when I was stuaent at the 
nniyersity. 9. Thou hadst not at college so many friends as thy two 
brothers John and James. 10. They were great fayourites amongst 
the boys ; this one was always kind and obliging, and that one was 
affectionate and seryiceable. 11. Your nephew had no taste for his 

Srofession ; he was yery negligent in the fulfilment of his professional 
uties, so that his employer was often yery angry witii him. 12. We 
had no printer then in our town ; the books were yery expensiye. 
13. You had no faith in his words ; you were wrong {votis avtez tort), 
for he was a yery honest and truthful man. 14. They had no firm- 
ness of character. 

EXERCISE 53. 

1. Je n'eus pas recours si ses bont§s, parce que j'^tais alors dans 
Taffluence. 2. Tu n'eus pas d'eleyes parce que tu etais negligent et 
ignorant. 3. II n'eut pas d'attention pour moi, malgre toutes me& 
lx>nt^s pour lui et les siens. 4. Nous n'eiimes pas de dessert, hier, 
parce que les fruits etaient trop chers. 5. Yous n'eCltes pas assez de 
oourtoisie sL Fegard de ces etrangers. 6. Ils n'eurent pas assez de 
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patience dans cette triste occasion. 6. Je n'aurai pas de yolets a mes 
fenetres, maisj'aurai des jalousies et des stores. 7. Tu n*auras pas 
de soucis tant que {as long as) tu seras actif, laborieux et int^gre. 

8. EUe n'aura pas de psyche dans sa chambre, parce que celle-ci est 
trop petite ; elle aura seulement une glasse, au-dessus de la cheminee. 

9. Nous n'aurons pas de sollicitude a I'egard de nos fils, parce qu'ils 
sent ranges et economes. 10. Yous n'aurez pas de fruits, cette 
ann6e; vos arbres fruitiers n'ont pas de fleurs. 11. Yes fermiers 
n'auront pas de legumes, parce que les gelees du printemps ont §te 
tr^s fortes et tres aestructives. 12. Le vestibule de notre maison est 
yaste, Tescalier est commode, et tous les paliers sent bien eclaires. 

EXERCISE 54. 

1. Haye no fear of the slanderous talk of the world. 2. Let him 
not have too much liberty, as he is yery fond of pleasure. 3. Let us 
haye no rancour against them ; they are more foolish than wicked. 
4, Have no flowers in your bedroom during the night, as it is 
unhealthy. 5. Let those children haye no sweets, because they haye 
been disobedient. 6. That I may not haye the fulfilment of my 
desires. 7. That thou mayst not haye the perseyerance of thy 
partner. 8. That he may not haye a promotion so rapid as his first 
cousin, 6. That we may not haye the same ideas as your uncle. 

10. That you may not have the prodigal habits of your eldest 
brother. 11. That your nieces may not haye the expensiye taster of 
mine. 12. That I might not haye any resource in my distress. 
13. That thou mightest not haye any assistance during thy dangerous 
Ulness. 14. That your godfather might not haye the same affec- 
tionate feelings towards yuu. 15. That we might not haye as many 
domestic animals as our landlord. 16. That you might not haye the 
fatal passion of gambling. 17 That these gentlemen might not haye 
the courage of t£eir own opinions. 

EXERCISE 55. 

1. Le secret est la clef de la prudence, et le sanctuaire de la 
sagesse. 2. Les soucis sont souyent les compagnons de la grandeur. 
3. La bienyeillance mutuelle est le lien de la soci§te ; sans elle, la yie 
est insupportable, pleine de crainte et sans consolation. 4. La pos- 
session sans le droit, est dans plusieurs cas de propri^te, un meilleur 
titre que le droit sans la possession ; mais ce n'est pas la m^me chose 
en fait de respect et de consideration. 5. Les p§ches particuli^re- 
ment defendus dans I'eyangile, sont les plaisirs des sens, Tayarice, la 
colore, Penyie, la haine, I'urgueil, la vanity, le yol et le mensonge. 
6. Christophe Colomb etait un g^nois, un grand marin et le meilleur 
g§ographe de son siecle. 7. La grande muraille au nord de la Chine 
a {is) environ quinze cents miles de longueur. 8. Le canal royal de 
oet empire a {is) environ dix huit cents miles de longueur. 9. Les 
murailles de Baoylone avaient {were) deux cents pieds de hauteur, et 
oinquante pieds de largeur. 10. Je n'ai aucune pitie de la mis^re de 
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ceuxy qui etant jeunes et forts, sont paresseux ; mais j'ai compassion 
des yieillards intirmes. 

EXERCISE 5G. 

1. Justice is the queen of all virtues. 2. Men without pas- 
sions, without virtues, and without vices, have only one feeling — 
vanity badly disguised. 3. Temperance is, and will always be, the 
treasure of the wise. 4. The demi-gods of the ancients were only 
men remarkable by their valour and virtue. 5. Habit is a second 
nature, at least for most men. 6. Love is the law of heaven, hatred 
that of hell. 7. Carelessness and idleness are the forerunners of 
misery. 8. Your country has unprescriptible rights on your virtues, 
on your talents, and all your actions. 9. The morning of life, as the 
morning of a fine day, is full of puritv and harmony. 10. Men, in 
aU the different countries of the world, have a favourite plant for 
their ordinary food. 11. In Europe, it is com; in Asia, it is rice ; 
and in many islands of Oceania, it is tapioca and batatas. 11. Pri- 
vate histories of the greatest princes, are often nothing else but the 
record of men's weaknesses and defects. 13. The highest of the 
pyramids of Egypt is (a) two thousand six "hundred and forty feet in 
circumference, and at least five hundred feet high. 



The teacher should require the pupils to learn thoroughly the 
feminine of those adjectives which, like franCy nouveau, etc., 
form their feminines quite irregularly.* 



EXERCISE 57. 

« 

1. La nouvelle rue construite au centre de la cit^ de Londres, est 
belle, large et longue. 2. Cette vieille femme est b6nigne dans ses 
paroles, mais extr^mement maligne dans ses actions. 3. La robe 
blanche de votre fille est d*une coupe simple mais elegante. 4. Nous 
avons dans Thospioe de notre ville, un grand nombre d'ouvri^res 
caduques avant I'age, resultat d'un travail outre et de privations con- 
tinueiles. o. La society des amis — club politique de notre canton — 
fut dissoute le mois dernier par Fordre du prefet. 6. Vos fraises et 
vos framboises sont plus douces que les nitres. 7. Ces jeunes gens 
ont des id^es bien fausses sur les questions sociales. 8. lies coutumes 
et les moeurs grecques sont bien difiierentes des moeurs ete des habitudes 
turques. 9. Les places publiques de Paris, si larges et si bien fre- 
quentees, ^talent mes localites favorites. 10. Ces deux jeunes filles 
si fraiches de teint et si franches dans leurs allures, sont deux soeurs 
jumelles. 11. La folic conduite de ces jeunes filles, sera nuisible a 
leur §tablissement dans le monde. 12. Cette vieille m^g^re k la 
chevelure rousse et aux mains s^ohes, e^ t une bohemienne, traitresse 
k son pays adoptif, 

• N.R— See page 15. 
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EXERCISE 58. 

1. Your goddaugliter, so fresh in complexion, would be pretty, if 
her liair {chevelure) were not reddish. 2. She is sofrant: in her 
manners, and so truthful in her words, that she was a great favourite 
amongst us. 3. The fine and long streets of Paris are the admiration 
of strangers. 4. Your twin sisters were this morning, on a mission 
of charity at the cottae;e of that poor decrepit woman, old Maggie. 
6. The Greek and Turkish women have a style of beauty peculiar to 
Eastern countries. 6. There were {il y eut) public rejoicings every- 
where, at the news of our military success in the East Indies. 7. We 
have in our green-hoiTse, some new flowers of a white colour, which 
are very beautiful. 8. Those gipsy women are benign in their words, 
but they are very malicious in their actions: they are false and 
treacherous creatures. 9. The new Insurance Cfompany, " The 
Mutual," is dissolved for want of a sufficient number of shareholders. 
10. Sweet and affectionate words are not always a mark of sincere 
affection. 11. The foolish and irregular conduct of your grandsons, 
will always be a bar to their success in their professions. 12. This 
paste is too soft for the purpose you have in view. 13. The paths in 
the wood are covered with dry leaves. 

EXERCISE 59. 

1. La compagnie d'assurance de notre ville a ete dissoute, et la 
direction a et^ enti^rement absoute de toute espdce de malversation, 
par Tassemblee des actionnaires. 2. Yous avez dans ce vase, des roses 
qui sent bien fraiches. 3. Sont-elles de votre jardin ? Non, elles 
ont ete donnees k ma petite soeur par une de ses amies. 4. Yotre 
jardinier est excessivemeot benin, et sa femme est encore plus 
benigDe que lui. 5. Ce n'est pas le cas avec leurs enfants qui sont 
trds malins, surtout leur plus jeune fllle qui est aussi maligne que 
possible. 6. Ce vieux mendiant et cette vieille mendiante sont, 
celui'la un devin, et oelle-ci une devineresse ; du moins, telle est la 
oroyance populaire. 7. Les pay sans et les paysannes de nos cam- 
pagnes sont bien heureux de votre retour, an milieu d'eux. 8. Youst 
avez toujours 6t§ pour eux si bon, si gen^reux et si charitable. 
9. Quel beau couple ! Le mari est vraiment un bel homme, et sa 
femme est d'une grande beaute ; c*^tait la plus belle fllle de notre 
village. 

EXERCISE 60. 

1. Was this young man always as benign as he is now ? 2. No ; 
when he was at school he was one of the most malicious boys, but 
his two sisters were always extremely benign in their disposition. 
3. Have you been absolved by your father of all your faults P 4. Yes; 
and my sister also has been absolved of hers ; we are both very happy, 
and grateful to our parents for their kindness. 5. What beautimi 
fruit you have in this basket, and what fresh and beautiful flowers you 
have on the mantel-piece. 6. It is a present from my godmother, on 
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the occasion of my birthday. 7. We haye in our street an old man 
and his wife who are, the fjrst a conjurer, and the other a soothsayer; 
at least such has been until now the general belief. 8. The clownish 
manners of your late partner, were far from being prepossessing. 9. 1 
am yery glad that your partnership with him has been dissolyed. 

EXERCISE 61. 

1. Yos fr^res jumeaux ont chacun, un nouyeau cheyal et yos 
soeurs jumelles ont chacune, une nouyelle montre. 2. lis sont les 
uns et les autres tr^s contents. 3. Le nouyel ouyrage de yotre filleul 
a-t-il eu beaucoup de suocds ? Non, il n'a pas eu autant de succ^s 
que les prec^ents. 4. Yotre ami, Monsieur P. est certainement un 
homme loyal et franc, mats sa femme est peut-^tre encore plua 
franche. 6. Cette jeune fille a toujours dans les oheyeux ime rose 
blanche ou un camllia blanc. 6. Cette couleur est I'emblSme de la 

Euret^ et de Finnocence. 7. Nous ayons eu un printemps tr^s sec ; si 
I saison d'et^ est aussi Sjlohe, les recoltes seront tr^s inferieures cette 
ann^e, k celles de I'ann^e demi^re. 8. Nul enfant n'est aussi laborieux 
que yotre gar9on, et nulle jeune fille n'est plus gracieuse et plus 
gentiUe que yotre petite-fille. 9. Elle est Teldye fayorite dans sa 
pension, non seulement des maitres et des mattresses, mais aussi de 
toutes les autres ^^yes. 

EXERCISE 62. 

1. Your younger brother is a great fayourite amongst his school- 
fellows, principally with the liUle boys, whose protector he is (of 
whom he is the protector). 2. The silly yanity and the foolish 
manners of this young lady, are yery ridiculous. 3. If she were 
modest and had gentle ways, she would be happier, as she would be 
then loyed by eyerybody. 4. The dull colour of the hangings of this 
drawing-room is not pleasing to the eye. 5. The dull complexion of 
this oldish woman, is for me a positiye proof that she is of the gipsy 
race. 6. You haye on the table in your boudoir, a white rose and a 
white camelia, extremely beautiful. 7. The spring has been yery 
dry ; the following season, let us hope {espSrons le)^ will not be so 
• dry, or else we shall haye yery inferior crops compared to those of 
the two preceding years. 8. This young lady is so truthful and so 
frank in her manners, that she is a great fayourite amongst all her 
friends and acquaintances. 



KULES TO BE GIYEN BY THE TEACHEK. 

1. How to form and to conjugate the compound tenses. 

2. How to conjugate them interrogatively and negatiyely. 



EXERCISE 63. 

1. Mon fils aeu deux prix cette ann§e; j'ai §te tr^s content de 
son trayail. 2. Yous ayez H^ imprudent, sans cela, yous auriez eu 
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an plein sncces. 3. Nous aurions eu tin concert a I'anniversaire de la 
naissance de ma mere, si mon pdre n*ayait pas ete malade. 4. Yens 
ayez ete charitables et genereux pour ces pauvres oavriers ; ont-ils 
ete, an moins, reconnaissants de yos bontes pour eux ? 5. Nous avons 
eu beaucoup de chagrin a la mort de notre oncle ; il avait ete poor 
nous si bon et si bienveillant. 6. Yos fils auraient ete au comble de 
la joie, s^Is avaient eu le bonheur de vous ayoir pr^s d'eux. 7. Ces 
jeunes filles auraient ete charmantes, si elles avaient et^ moins vaines 
et moins pretentieuses. 8. Yous avez ete, tousles deux, Yotre cousin 
et vous, tr^s maladroits dans cette circonstance importante. 9. Si 
▼ous aviez eu plus de tact, vous auriez eu un succds complet. 10. Nous 
avons eu et nous aurons toujours un profond respect pour la vieillesse. 
11. Ces hommes ont et§ traitres a leur patrie. 12. Le m^pris que 
tout le monde a pour eux est juste et bien merite. 

EXERCISE 64. 

1. Your daughters would have been very happy, if you had been 
present at the distribution of prizes. 2. Their triumph would have 
been for them much more precious. 3. We have had this week a 
visit of some old friends with whom we were at school. 4. They 
have been absent from England for ten years. 5. I have had much 
pleasure, yesterday, at my aunt's. 6. She is very happy ; she has 
had some very good news from her two sons, who are now m Australia. 
7. You would have been rich long ago {il y a hngtemps) if you had 
been more honest in your business transactions and less prodigal in 

nr expenditure. 8. Those two old gentlemen, now so poor, have 
formerly a house in London, another in the country, carriages 
and horses— all the luxury of life. 9. They have been too fond of 
costly pleasures, prodigal in their expenditure, and they are now, in 
their old age, almost destitute. 10. Your nephews shall have been 
unsuccessful by their own fault. 11. They have been rash and un- 
scrupulous, from beginning to end, in that unfortunate undertaking. 

EXERCISE 65. 

1. Je n'ai pas eu de le9on aujourd'hui, mon precepteur est malade. 
2. Nous n'avons pas eu im seul moment de loisir, toute cette semaine; 
nous avons ete occupes a des travaux d' aiguille. 3. Avez vous eu 
une reponse de votre frere, de celui ^ui est en Am^rique ? 4. Non^ 
pas encore, et nous sommes tr^s inquiets de son silence. Les ouvriers 
n'ont pas eu d'ouvrage depuisla fermeture de la fabrique de Mon* 
sieur r. 5. lis sent dans le plus grand denument, parce qu*ils n'ont 

Sas ete iconomes. 6. Ces jeunes filles ont- elles ete a I'ecole la semaine 
emigre ? Oni, mais elles n'ont pas et6 studieuses. 7. Yos cousines 
avaient-elles deja k\k en Italie ? Non, elles avaient §t^ seulement en 
France, avec leur pere. 8. Nous n'eilmes pas et^ si m^contents de 
nos ^l^ves, s'ils n'avaient pas ete si imp^nitents. 9. Yous n'avez pas 
et^ z^l^s dans I'aocomplissement de vos devoirs, et vos professeurs 
n'ont pas €\k satisfaits. 10. Auriez-vous k\Jk plus prudent et plus 
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^coDome que votre frere, si vous aviez ete a sa place ? 11. J'aurais 
ete plus econome, certainement, mais je n'aurais pas ete, peut-etre, 
plus prudent que lui. 

EXERCISE 66. 

1. Would your nephew have been more sensible than you, if he had 
been in your position ? 2. He would have been very likely more sen- 
sible, but he would not have been as honest as I. 3. My sister'a 
governess has not been in good health for the last ten days. 4. My 
sister has had no lesson during all that time. 5. Has your uncle had 
an. answer from his son, who is in Australia ? 6. Yes ; and he has 
been very cheerful ever since {depuis lors\ because he has not had so 
good a news from him since his departure. 7. Would those poor boys 
have been to school if they had had good shoes ? 8. Yes ; but they 
have not had any shoes for a (depuis) long time ; their father has had 
no work during the whole winter. 9. Had you been already in 
Egypt ? No ; we had only been to France and to Italy. 10. Would 
you nave been so severe with your pupils if they had not been so in- 
corrigible? 11. Certainly not ; but they have not been in the least 
{le moins du monde) repentant of their idleness and misconduct. 
12. My clerks have not nad a moment of leisure the whole day ; 
they have been constantly busy with the office's work. 

EXERCISE 67. 

1. Mon fils n'a jamais ete un prodigue, quoi qu'il ait ete dans la 
societe de jeunes gens depensiers. 2. Auriez-vous eu autant de per- 
severance que votre grand pere, si vous aviez eules mSmes difficultes 
a surmonter [to surmount) r* 3. Non, car je suis bien loin d' avoir ses 
bonnes et solides qualites. 4. Tous ces beaux meubles n'auraient 

5 as ete superiius, si nous ayions eu des appartements vastes et gran- 
loses. 5. Si je n' avals pas eu le malheur de perdre [to lose) mon 
pere quandj'etais encore jeune, j'aurais eu un patrimoine consider- 
able, a ma majorite {on my coming of age), 6. Les illuminations, 
cette annee, a I'occasion de la fSte de la reine n'ont pas et§ aussi bril- 
lantes que celles de Pannee demidre. 7. EUes n'ont pas §te aussi 
splendides, parce que le commerce n'a pas §te florissant, et que les 
marchands sont tous dans la gSne {involved circumstances), 8. Ce 
pauvre exile n'a pas eu le triste bonheur d' avoir ses parents pres de 
lui, a sa mort. 9. II n'aurait pas et§ si maiheureux s'il avait eu 
eette demi^re consolation. 

EXERCISE 68. 

1. If the rooms in your house had not been so small, all these 
beautiful and large pictures would not have been out of place {deplacSs)^ 

2. You would have had a very large fortune if your uncle, the banker, 
whose heir yoi; were, had not been so lavish in his expenditure. 

3. You would have been the proprietor of a beautifol town house, of 
a charming villa in the country, with several farms. 4. After all, 
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you would not have been so happy and contented as yon are now. 
6, When shall we have a gun ? You shall have, your brother and 
you, a gun and a pointer each, as soon as you shall be (shall have) 
twelve Tears. 6. This man was a rogue and a scoundrel ; you have 
not had for him enough contempt ; you have not been reserved enough 
in your conduct towards him. 7. If we had been in your place, we 
would not have had the same leniency ; we would have been more 
rigid and circumspect. 8. We have never been prodigal in our ex- 
penditure, although we have been (we may have been) amongst very 
extravagant people. 



The teacher should explain the way to conjugate interro- 
gatively with a negation any French verb in its simple and 
compound tenses. 



EXERCISE 69. 

1 • N'etes-vous pas trop absolu a Fegard de vos ouvriers ? 2. Ne 
sommes-nous done pas as6ez affables, selon vous ? 3. Ces jeunes 
gens ne sont-ils pas trop avides des plaisirs du monde ? 4. Ne iutes- 
Tous pas inquiets de I'absence de votre fils ? 5. Ne seront-ils pas 
assez humaias pour avoir compassion de ces orphelins. 6. Ces champs 
ne seraient-ils pas plus fertiles s'ils etaient mieux oultives. 7. N 'etiez- 
Tous pas plus heureux lorsque vous ayiez pr^s de vous, votre pdre et 
Totre mere ? 8. N'avez-vous pas tous les oonforts de la vie ? 

9. N'aurions nous pas le plaisir de votre societe si vous etiez en ville ? 

10. Vos cousins n'avaient-ils pas leurs domestiques avec eux, lors 
quils etaient a la campagne ? 11. N'eutes-vous pas une bien grande 
loie a la nouvelle de F^lection de votre p^re, comme membre du par- 
lement ? 12. Vos fermiers n'auront-ils pas une abondante recolte de 
grains, de legumes et de fruits ? 13. Yos neveux n'ont-ils pas ^te 
coupables d'une negligence impardonnable i Tegard de leur patron ? 

EXERCISE 70. 

1. Should you not be too exacting towards your clerks ? 2. Were 
we not very credulous on that occasion ? 3. Are not these merchants 
too greedy of gain in all their commercial transactions ? 4. Should 
I not be unworthy of your esteem if I were less industrious ? 5. Art 
thou not glad to be at last comfortably settled in the country ? 
6. Was not your sister-in-law surprised at the sudden return of her 
husband ? 7. Is not your niece clever and dexterous in all sorts of 
needlework ? 8. Have we not for year grandfather a sincere and 
profound respect ? 9. 'Had. not your godson with him, this morning, 
my dog as well as his own ? 10. Shall you not have many of your 
relations and friends to dinner to-morrow evening? 11. Had you 
not, last autumn, a terrible accident whilst you were fox hunting (a 
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la ehasse au renard) ? 12. Should you not have an ezistenoe more in 
harmony with your taste, if you were in a quiet village ? 13. Have 
we not all the things necessary to our new position in life. 

EXERCISE 71. 

1 . N'aurais-je pas et^ dur et m^me cruel si je n'avais pas et^ mis^ri- 
cordieux pour ces §l^?es repentants? 2. I^'avez-vous pas €t^ chez 
votre oncle depuis sa derni^re maladieP 3. I^'avait il pas ^t^ toujours 
etourdi dans ses actions, et negligent dans sa tenue ? 4. Yos neveuz, 
n'ont-ils pas ete au th§^tre depuis leur retour en ville ? 5. N*aurions- 
nqus pas et§ coupables d'une action inf^me si nous avions ced6 
(yielded) a la proposition de ce m^chant homme P 6. N'as-tu pas ete 
nonteux de sa conduite ? 7. IQ'aurais-tu pas eu le courage de ton 
opinion, si tu avais et§ a sa place ? 8. N'avez-vous pas eu, hier soir, 
la visite de mes oousines? 9. N'avions nous pas eu votre parole 
d'honneur que tout aurait lieu {shouli take place) suivant les strictes 
lois de I'honetet^ ? 10. K'avions nous pas eu un pressentiment secret 
de toutes les vicissitudes que vous et votre grand oncle, avez eues 
pendant votre voyage en Am^rique? 11. N'auriez-vous pas eu 
comme moi, pleine oonfiance en cet homme ? 12. II avait rair si 
franc et si honnete. 

EXERCISE 72. 

1. Shall not your partners have been too hasty in that affair? 
2. Should we not have been vicious, if we had not had good parents 
who have always had the greatest care of us P 3. Have not those 
soldiers been ferocious and cruel to their foes ? 4. You and your 
brother, had you not been to Russia before ? 5. Have we not always 
been pious, thanks (grace) to our mother's good counsels and sound 
training ? 6. Should not your cousins have been more temperate in 
their expressions, if they had had time for reflection ? 7. Had not 
your pupils already had their holiday, when I was at your house last 
summer ? 8. Have we not always had as much success as you, whilst 
we were together at Dr. S.'s school ? 9. Hast thou not had thy usual 
allowance, this year, from thy guardian ? 10. Shouldet thou not 
have had the same resources as we have had, if thou hadst not been 
so extravagant? 11. Has not vour uncle had the honour of a visit 
from one of the Royal Princes r 

EXERCISE 73. 

1. Dans cette corbeille il y a des fruits et des fleurs ; les fruits sent 
pour mon frdre, et les fleurs pour ma sceur. 2. Les bateaux de noB 
rivieres sont larges et plats ; ils sent propres an transport du betail 
des fermiers, d'un c6t^ de I'eau k 1' autre. 3. Yos oheveux sont bruns. 
Ids miens sont noirs et ceux de ma cousine sont blonds. 4. Nous 
avons tons, deux yeux, deux bras, deux mains, deux jambes et deux 
pieds. 5. Le trait le plus expressif du visage, o'est Vodil ; et le nez 
en (of it) est le plus preeminent. 6. Les dents sont n^cessaires k la 
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masticatioii des aliments, le palais est utile a la degustation et la 
langae est indispensable pour Fexpression de nos pens^es. 7.. La 
pninelle de I'oeil est une membrane d'nne delicatesse extreme qui, 
grace a son elasticity, a une tr^s grande puissance de resistance. 
8. Un front large et eleve est generalement le signe d'une grande in- 
teUigence chez I'homme. 9. Au contraire, un front etroit et surtout 
fnjant, est une marque certaine d'une capacite mediocre et quelquefois 
mime d'imbecilite. 

EXERCISE 74. 

1. The lips of negroes are thick ; their teeth are generally long, 
aharp, and white. 2. The brain is the seat of thought, and the heart 
that of affection. 3. A large and square chest is a sure sign of 
health and strength in man. 4. This young lady's instep is very 
high, and her ancle is extremely slender. 5. The mouth of that 
man, with its two thin lipa, haa not a prepossessing appearance. 
6. We have five fingers at each hand, and each finger is ended with 
a nail. 7. Without nails, our fingers would be much less useful. 
8. That beggar, with his slipsliod shoes down at the heels, and his 
clothes torn at the elbows, does not inspire {nHnapire pas) any com- 
passion. 9. His red eyelids, covered with bushy eyebrows, his squat 
neck, his pointed chin, and his bloated cheeks, are repulsive. 
10. Your cousin has a very bad cold ; if he is not careful, he will 
have a sore throat. 11. My brother has had a terrible fall from his 
horse; his back and his sides are much bruised. 12. This poor 
wretched creature is {has) nothing but skin and bones ; his ribs are 
visible to the naked eye, and he has not a drop of blood in his veins. 

♦ EXERCISE 75. 

1. Yotre frdre n'a-t-il pas §te a la chasse, hier matin ; 2. Qui ; il 
avait avec lui nos deux cousins, et a eux trois, ils ont tue {have 
killed), un lidvre, une couple de perdrix, une demi douzaine de cailles 
et une douzaine d'allouettes. 3. Dans une huitaine de jours, nous 
serous en vacances. 4. Yous Stes dans I'erreur : car nous sommes 
aujourd'hui le second du mois de D^cembre, et les examens ne seront 
finis que le quinze du mois ; nous ne serous done pas en vacances 
auant le seize ou le dix-sept ; aussi nous avons encore une quinzaine 
de jours d'ici a leur ouverture. 5. Nous aurons une vingtaine de 
nouveaux el^ves a la rentree des classes, peut-Stre mSme une trentaine. 
6. Nous serous au moins une centaine de pensionnaires et une oin- 
quantaine d'externes. 7. Depuis la fondation du college, nous avons 
eu plus d'un nullier d'eleves. 8. UannSe dernidre une quarantaine 
ont pas8§ {have passed) avec succes, leurs examens d'admis^on soit 
poor Woolwich ou Cooper's Hill. 

EXERCISE 76. 

1. One thousand private soldiers, and about sixty non-eommissioned 
officers {sotu-officiers^ and twenty officers of all grades, have been 

• X.B.— See page 14. 



46 

killed in that murderoiis encounter. 2. Amongst those who are in. 
the hospitals, there are about one hundred soldiers more or less dan- 
gerously wounded, and forty or fifty officers. 3. I have been in your 
pantry ; it is full of good things. 4. Yes ; we have had, as a new 
year's present from our farmer, a couple of hares, a dozen of part- 
ridges, half-a-dozen of pheasants, about twenty quails, and thirty 
fresh eggs. 5. There were (il y avait) thousands of persons in the 
streets nearly the whole night when we had, last month, the 
illuminations on the occasion of the birthday of the Queen. 6. Were 
the illuminations fine and numerous ? They were really splendid. 
7. All the shops and private houses in the town were tastefully illu- 
minated, as well as aU the public buildings. 



The teacher should acquaint the pupils with the other ways 
of expressing a negation in French, besides the ordinary ex- 
pressions, ne-jpaSy ne-point. 



EXERCISE 77. 

1. N'avez-vous plus une aussi grande fortune, que celle que voua 
aviez autrefois? 2. I^on, nous avons eu des pertes considerables 
dans notre commerce, et nous n' avons jamais ete dans une position 
pScuniaire, aussi difficile que celle dans laquelle nous sommes en ce 
moment. 3. Nous n'avons gu^re d' argent, mais nous n'avons pas un 
sou qui n'ail ete honorablement gagne. 4. Nous n'avons personne 
chez nous, dans ce moment, nous somme entierement seuls, nous serons 
done enchant§s de vous avoir, vous et votre fille, pendant toute la. 
semaine prochaine. 5. Nul n'a le droit de vie et de mort sur son 
semblable. 6. N'aviez-vous aucun pressentiment de la faillite de 
Totre banquier ? 7. Non aucun, aussi sommes-nous entierement vie- 
times de notre aveugle confiance. 8. Yos adversaires n'avaient 
Bullement le droit de leur cote ; et vous, vous aviez pour vous non 
seulement le droit, mais encore la raison. 9. Yotre p^re et votre 
mdre n'ont §te nullepart oet ete ; — etaient ils malades ? 10. Non, ils 
n'^taient aucunement malades, mais nous avons eu, continuellement 
des parents et des amis chez nous, pendant toute la belle saison. 

EXERCISE 78. 

1. We have but two hundred pounds a-year, yet that sum is quite 
sufficient to our wants, because we are very economical. 2. We have- 
been nowhere last winter, not to a single evening party, because, un- 
fortunately, our two younger sisters have been ill with the whooping 
oough. 3. Your partner has by no means {nullement) the right to 
bave alone the management of your house of business. 4. Has not 
your cousin any reason to give (a donney) for his rude behaviour 
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towttrds all bis friends ? 5, Those g^itlemen luiTe scareely any for- 
tune and no social position, vet they are as proud and Tain as if they 
were the richest men and the highest personages in the kingdooL. 

6. Kj nephews are in the greatest foj ; they hare nerer had so pros- 
perous a year as the last one, since they have been in business. 

7. Have you had a good crop of fruit this year ? 8. ^o ; we hare 
never had less fruit ; we have no more pears, nor apples, nor even 
grapes. 

EXERCISE 79. 

1. Le rez-de-chauss^e de votre maison est-il humide ? 2. Xon, il 
eat tres see et bien aer§, mais nos caves sont hnmides ; neanmoins, 
eDes ne sont pas aussi humides que les v6tres. 3. Outre plusieurs 
belles chambres-a-eoucher nous avons pr^ du toit, deux mansardes 
tres eonfortables pour les servantes. 4. Notre cuisine, notre arri^re 
cuisine et notre office sont vastes et bien agences. 5. Avez-vous nn 
bon foumeau ? — Nous en avons un des plus commodes, ammg^ avee 
dec combinaisons le« plus ing^nieuses. 6. Le plancher du salon est 
en marqueterie, le plafond est peint a la fresque, les comiches sont 
dories et tout le nouvel ameublement est en rapport {in accardanee), 
i regard du g6ut et de la richesse des tentures et des meubles. 
7. Au fond du jardin, nous avons une remise pour deux voitures et une 
ecnrie pour quatre chevaux. 8. Au-dessns, il y a un grenier poor 
les frnits et les legumes sees, un grenier k fmn, et un petit logement 
poor le cocher. 9. Un baJcon en pierre, omi§ d'une belle gnlle de 
£er, foit foce a {/aceg) ravenue prindpale. 

EXERCISE 80. 

1. Are the boa and the cape of your sister in ermine or in sable ? 
2. They are both in ermine ; but the tops of her winter boots and the 
edges of her jacket are trimmed with sable. 3. Who was the young 
lady who, at your father's ball, yesterday, had a sash embnndmd 
wiui gold, and flounces trimmed with Himiton lace? 4. She is arich 

heiress, the daughter of the late Sir M ; she has the finert 

jewels in the whole country. 6. Her necklaces, her ear-rings, her 
bracelets, her brooches, and her rings, are dazzling with precioas 
stones. 6. The diadem she had on her forehead, and her head-dress 
were sparkling with diamonds. 7. Has she notany brother or nster ^ 
fiTo ; sue is an only child (un enfant unique\ and an orphan. 8. Her 
gmudian, who is also her uncle, has for her an unbounded afiection. 
9. She is, and that in every respect, a spoiled child of nature. 
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FRENCH AND ENGLISH VOCABULARY. 



A. 



A, prep. to. 

Abondance, n. f. ahundaiice, plenty, 
Abricot, n. m. apricot, 
Abricotier, n. m. apricot tree. 
Absence, n. f. absence, 
Absolu-e, adj. absolute, 
Absous-te, adj. absolved. 
Accomplissement, n. m. fulfilment, 

performance, 
Acte, n. m. act, 
Actif-ve, adj. active. 
Action, n. t., action. 
Actionnaire, n. m. shareholder. 
Admission, n. f . admiiion. 
Adoptif-ve, adj. adoptive. 
Adroit-e, adj. dexterous, skilful, 
Adversaire, adj. adversary, 
A&p^-e, adj. aired, airy, 
Af&ble, adj. affable. 
Affecte-e, adj. affected. 
Affection, n. f . affection, 
Affectueux-se, adj. affectionate. 
Affluence, n. f . c^uence. 
Afir6ux-se, adj. frightful, dreadful. 

A 

Age, n. m. age, 

Agenc^-e, adj. arranged, disposed. 
Ai'eul, n. m. grandfather, 
Ai'eule, n. f . grandmother. 
Aiguille, n. f . needle, 
Aimable, adj. amiable. 
Ain6-e, adj. eider, eldest. 
Air, n. m. a»>, look, appearance, 
A regard de, prep, towards, with 

regard to. 
Aliment, n. to., food. 
Alliance, n. f. alliance, wedding 

ring. 
Allie-e, n. m. f. ally, 
Allouette, n. f . lark. 
Allure, n. f. gait, manner, 
Almanach, n. m. aimanac. 
Alors, adv. then, at that time. 
Aloyau, n. m. sirloin, 
Amande, n. f ., almond. 
Amateur, n. m. amateur, lover, 
Amazone, n. f. riding-habit. 



Ambition, n. f. ambition. 

A 

Ame, n. f. soul. 
Ameublement, n. m, furniture. 
Ami, n. m, friend, 
Amie, n. f. friend, 
Ami-e, 2A^. friendly. 
Amitie, n. t. friendship. 
Amusement, n. m. amusement. 
An, n. m. year. 

Analyse, n. f. parsing, analysis. 
Ananas, n. m. pine-apple. 
Anchois, n. m. anchovy. 
Ancien-ne, adj. ancient, former, 
Anglais-e, adj. English. 
Anguille, n. f . eel. 
Animal, n. m. animal. 
Ann6e, n. f . year, 
Anniversaire, n. m. anniversary, 
Aoflt, n. m. August, 
Appartement, n. m. apartment. 
Applique-e, adj. industrious, atten" 

tive, 
Approche, n. f. approach, 
Apr^s, prep, after. 
Apr^s, adv. after, cfterwards, 
Apr^s-demain, n. m. the day after 

to-morrow. 
Aquilin-e, adj. aquiline, 
Arbitraire, adj. arbitrary, 
Arbre, n. m. tree. 
Arbre-fmitier, n. m. fruit-tree. 
Argent, n. m. silver, money. 
Arm^, n. f . army, 
Armoire, n. f. wardrobe, cupboard* 
Arrange-e adj* arranged, ctdjv^ted, 
Arri^re-cuisine, n. f. back kitchen. 
Arrogance, n. f . arrogance, 
Arrogant-e, adj. arrogant, haughty, 
Artistique, adj. artistic, 
Asperge, n. f . asparagus, 
Assemblee, n. f . assembly, re-union, 
Assiette, n. f. plate, 
Assiette-^-dessert, n. f . dessert plate, 
Assiette-li-soupe, n. f . soup plate. 
Assurance, n. f . assurance, reliance, 

insurance. 
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Attention, n. f. aUemtion. 
jytentif-Te, adj. atieutioe. 
Attnut, n. m. attraetum, aUu wmeml. 
Ancanre, pxon. no one, none. 
Ancon-e adj. mot any. 
Anjoord'hiii ndr. to-day, this dag, 
Anan, adT. likewise, also. 
Antant, adr. as muck, as many; so 

much, so mmnjf. 
Aotonme, n. m. autumn. 
Autre, pron. other, else. 



Autre, adj. other, different. 

Autrefois, ndY.Jbnmerlf. 

ATare, n. m. miser. 

AYarioe, n. f. avariee. 

Avarie-e, adj. damaged. 

Atoc, prep. with. 

ATelme, n. t. filbert. 

Avenne, n. f . anenme. 

Arengle, adj. blind, deluded. 

Avide, adj. greedy, eager, covetous. 

ATril, n. m. ApHL 



B, 



Bag^ue, XL f . ring. 
Bail, XL XXL lease. 
Bal, XL xn. ball. 
Baleoo, n. m. baleony. 
Banc, XI. xn. bench, forwk. 
Banqnier, xl xn. hmdcer. 
Batulle, n. f. battle. 
Bfttean, xi. m. boat. 
Bitiment, xi. m. building^ 
Batiste, n. f . camihrie. 
Bas, n. xn. stocking. 
Baa-ses, adj. low, mean, sordid. 
Baase-coar, n. f . poultry yard. 
Bean-belie, adj. beamUfsl, harndsome. 
Beancoap, adr. much. 
Beaa-fti^re, ix. xn. hrother-iudam, 
Beaa-p^re, n. isi.faiher-iu'law. 
'Bemuie, n. f . betuUy. 
Becaase, n. f. woodcock. 
Beeasrine, n. f . snipe. 
Bdle-xxi^re, n. f . mother-^m-lam, 
Bdle-soenr, xx. f . sister-im^lam. 
Benin-ben^e, adj. benigu. 
ISergcr, xl. m. shepherd. 
Berghre, n. f. shepherdess. 
Berg^re, xx. f . easy chair. 
Bestianx, n. xn. beasts, cattle. 
Betail, xx. xxx. cattle. 
Beorre, n. xxx. butter. 
Bxbliotfadqne, xi. f . library. 
Bienfaisant-e, adj. beneficent, kind, 

beuevoleni. 
Biexxfiut, n. hl. benefit. 
BienTeillaiiee, n. f. benevolenee. 



Bieie^ n. £. beer. 
Bifteek, xx. m. berfsteak» 
Bijoo, IX. m.jetoeL 
KOazd, XX. m. billiards 



BiflKstalei, adj. bit 
Blaxxiable, adj. blamable. 
Blanc-bUuxcbe^ adj. white. 
Blanchisieose, ix. f . washerwoman. 
Blea-e, adj. blue. 
Blond-e, adj.yUr. 
Boa, n. m. boa. 
BflBof, xx. in. ox, beef. 
Bob^Duen-ne, n. m. f . gifsy. 
Bois, n. in. wood. 
Bois-de-lit, n. m. bedstead. 
Boite, n. f . box, 

Botte-^-charbon, n. f . coal scuttle. 
Bon-ne, adj. good, kind. 
Bonbenr, n. m. happiness. 
Bonnet, n. m. cap. 
Bonte, n. f . kindness, goodness. 
Bord, n. m. border, shore, rim, 
Botte, n. f. boot, bundle. 
Bottine, xl f . small boot, lady's boot. 
Boncbe, n. f . mautk. 
Boncle, xl f. buckle. 
Booele-d'oreiUe, n. f . eoT'Ting. 
Boodoir, il xn. bouddr. 
Bonilloire, xl f . kettle. 
Bonlanger, xl xil baker. 
Bout, n. XXL end, bottom. 
Bonton, il ixl button. 
Bonton-de-cbemise, n. hl stud. 
Bracelet, il m. bracelet. 
Bras, n. m. arm. 
Brave, adj. brave. 
Bretelle, n. f . brace. 
Brillant-e, adj. brilliant, bright. 
Broebe, n. f . brooch, spit. 
Brocbet, il ixl pike. 
Brode-e, adj. embroidered. 
Broderie, xl f. embroidery. 
Brosse, xl f . brush. 
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Brosse-^-cheveux^ n. m. hair-hruah. 
Brosse-^-dents, n. m. tooth-brush, 
Brosse-^-habits, n. m. clothes-brush. 
Brosse-^-ODgles, n. m. nail-brush. 



Bnie, n. f. daughter-in-law. 
Brugnon, n. m. nectarine. 
BriUure, n. f . hum. 
Brun-e, adj. dark, brown. 



C. 



Cabinet, n. m. study, closet. 

Cabinet de toilette, n. m. dressing- 
room. 

Cadet-te, adj. younger. 

Caduc-que, adj. infirm, decaying. 

Cafe, n. m. coffee. 

Cafeti^re, n. f . coffee-pot. 

Cage, n. f . cage. 

Cahier, n. m. copy-book. 

Caille, n. f . quail. 

Caillou, n. m. pebble. 

Camelia, n. m. camelia. 

Camp, n. m. camp. 

Campagne, n. m. country. 

Canal, n. m. canal. 

Canape, n. m. sqfa. 

Canard, n. m. duck. 

Candelabre, n. m. candelabra. 

Canif, n. m. penknife. 

Canne, n. f . cane. 

Canton, n. m. canton, 

Capacite, n. f. capacity, capability. 

Capitale, n. f . capital. 

Capricieux-se, adj. capricious. 

Caraffe, n. f . decanter, 

Caresse, n. f. caress, 

Cai'otte, n. f . carrot, 

Carpe, n. f . carp. 

Carr6, n. m. square, landing. 

Cas, n. m. case. 
• Casier, n. m. pedestal-case, locker, 

Casquette, n. f. cap. 

Cassonade, n. f. moist sugar. 

Cause, n. f . cause. 

Causerie, n. f . talk, chat. 

Cave, n. f. cellar, cave. 

Ce, cette, ces, adj. that, this, those, 

these. 

Celui, celle, ceux, celles, pron. that 
one, this one, those ones, these ones. 

Ceintnre, n. f . belt, sash. 

Centre, n. m. centre, middle. 

Cependant, adv. however, meanwhile. 

Cerise, n. f. cherry. 

Certain-e, acy. certain. 

Certainement, adv. certainly. 



Cervean, n. m. brain, mind. 
Cervelle, n. f . brain, mind. 
Chacal, n. m. jackal. 
Chacun-e, pron. each one, every one. 
Chagrin, n. m. grief, sorrow. 
Chagrin-e, a4j. grieved, sorry. 
Cbaine, n. f . chain. 
Chaise, n. f. chair. 
Ch41e, n. m. shawl. 
Chambre, n. f. room. 
Chambre-4-coucher, n. f. bedroom. 
Champ, n. m. field. 
Champetre, adj. rural, rustic. 
Champignon, n. m. mushroom. 
Chandelier, n. m. candlestick, 
Chapeau, n. m. hat, bonnet, 
Charbon, n. m. coal. 
Charitable, adj. charitable. 
Charmant-e, adj. charming, delight- 
ful, 
Chasse, n. f . chase, hunting. 
Ch4teaa, n. m. castle. 
Chand-e, adj. warm. 
Chaumi^re, n. f. cottage. 
Chaussette, n. f . sock, 
Ch^ne, n. m. oak, 
Chenil, n. m. kennel. 
Chemin^e, n. f. chimney. 
Chemise, n. f. shirt. 
Cher, adv. dearly. 
Cher-^re, adj. dear. 
Cheveu, n. m. hair, 
Cheville, n. f . peg, pin, 
Cheville-du-pied, n. f. ankle. 
Chez, prep, at, to. 
Chien, n. m. dog. 
Chirurgien, n. m. surgeon. 
Chocolat, n. m. chocolate. 
Chose, n. f . thing. 
Chou, n. m. cabbage. 
Chon-de^Bmxelles, n. m. BrusseVs 

sprout. 
Chon-fienr, n. m. cauliflower, 
Cicatris^-e, adj. cicatrised. 
Cidre, n. m. ctdw. 
del, n. m. heaven, sky. 



51 



Ciel-de-lit, n. m. tester, 
CircoDstance, n. f . circunutance. 
Cite, n. f . city, town. 
Cliisae, n. f . class, cUus-room, 
016 or Clef, n. f . key. 
Clientelle, n. f. practice. 
Cloa» n. m. nail. 
dab, n. m. cluh. 
Cocher, n. m. coachman. 
Coeur. n. m. heart. 
Coiffare, n. f. head-dress. 
Coin, n. m. corner. 
Col, n. m. collar. 
Colore, n. f. anger. 
Coll%e n. m. college. 
Collier, n. m. necklace, collar. 
Colombier, n. m. pigeon-house. 
Combat, n. m. combat, fight. 
Combinaison n. f. combination. 
Comble, n. m. height, utmost. 
Commerce, n. m. commerce, trade. 
Commercial-e, adj. commercial. 
Commode, n. f . chest of drawers. 
Commode, adj. convenient. 
Compacte, adj. compact. 
Compagnie, n. f. company, sodety, 
Compagnon, n. m. companion. 
Compatissant-e, acy. compassionate. 
Complet-^te, adj. complete, whole. 
Concert, n. m. concert. 
Concierge, n. m. doorkeeper, gate- 
keeper. 
Condoite, n. f. conduct, behaviour. 
Confiance, n. f. confidence, reliance. 
Confort^ n. m. comfort. 
Conge, n. m. holiday. 
Connaissance, n. f. knowledge, ac- 
quaintance. 
Conscientieox-se, adj. conscientious. 
Considerable,, adj. considerable. 
Consideration, n. f. consideration, 

regard. 
Consolation, n. f . consolation, com- 
fort. 
Console, n. f. console. 
Constant-e, adj. constant, stable. 
Constmit-e, adj. constructed. 
Content-e, adj. contented, satisfied. 
Continael-le, adj. continual. 
Contralnte, n. f. constraint, com- 
pulsion. 
Contraire, adj. contrary, adverse. 



Contrari^te, n. f . contrariety, an- 
noyance. 
Convenable, adj. proper, fit, suit- 
Couvive, n. m. guest. [able. 

Copienx-se, adj. copious. 
Coquetier, n. m. egg-cup. 
Coi'ail, n. m. coral. 
Corbeille, n. f. basket, fancy basket. 
Comiche, n. f. cornice. 
Corps, n. m. body, corps. 
Corsage, n. m. body, bodice. 
Cdte, n. f. rib, hill, shore. 
Cote, n. m. side, way. 
Cotelette, n. f . chop. 
Coo, n. m. neck. 
Conde, n. m. elbow. 
Con-de-pied, n. m. instep. 
Conleur, n. f. colour. 
Conpable, adj. culpable, guilty. 
Coupe, n. f. cup. 
Couple, n. m. couple, pair. 
Cour, n. f . court, ya/rd, 
Court-e adj. short. 
Courage, n. m. courage. 
Courageux-se, adj. courageous. 
Courtoisie, n. f. courtesy. 
Cousin, n. m. male cousin. 
Cousine, n. f . female cousin. 
Cousin-germain, n. m. male first 

cousin. 
Cousine-germaine, n. f. female first 
Coussin, n. m. cushion. [cousin. 
Couteau, n. m. knife. 
Coutume, n. f. custom, habit. 
Couvercle, n. m. cover, lid, 
Couverture, n. f. blanket. 
Couvre-pieds, n. m. quilt, coverlet. 
Cravate, n. f. cravat, necktie. 
Crayon, n. m. pencil. 
Creme, n. f . cream, 
Crevette, n. f . shrimp. 
Croyance, n. f . belirf, credence. 
Cruel-le, adj. cruel. 
Cuill^re, n. f . spoon. 
Cuill^re-^-ragout, n. f . gravy spoon. 
Cuill^re-^-soupe, n. f. table spoon. 
Cuill^re-i-the ) _ . . 
CniUfere-a-cfe ) "• '• '«<'^<'»- 
Cuir, n. m. leather. 
Cuisine, n. f . kitchen, 
Cultive-e, adj. cultivated. 
Cmieux-se, adj. curious, inquisitive^ 
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D. 



DaDS, prep, in, into, 
De, prep, of, from. 
D^bat, n. m. debate, discussion. 
Decembre, n. m. December. 
D6faut, n. m. defect, failing. 
D^fendu-e, adj. defended, prohibited, 
D^feuse, n. f . defence. 
Degnstation, n. f . tasting. 
Dejeaner, n. m. breakfast. 
Belicatesse, n. f. delicacy. 
Delicieux-se, adj* delicious, delight- 
ful. 
Bemain, adv. to-morrow. 
D-marche, n. f. gait, step, appli- 
Dent, n. f. tooth, [ccoion. 

Dentelle, n. f . lace. 
D6niiment, n. m. destitution. 
D6part, n. m. departure. 
Depensier-^re, a^. spendthrift, eX' 

travagawt. 
Depius, prep, since, 
D^raisonnable, adj. unreasonable. 
Demier-^re, adj. last. 
D^sastre, n. m. disaster. 
Dessert, n. m. dessert, 
Dessus, n. m. top. 
Dessos, adv. above, uppermost. 
DessouSi adv. undemeeUh. 
Destructif-ve, adj. destructive. 



Devant, prep, before. 
Devin, n. m. soothsayer. . 
Devineresse, n. i. female soothsayer. 
Diamant, n. m. diamond. 
Dieu, n. m. God. 
Dictionnaire, n. m. dictionary. 
Diff^rent-e, adj. different, unlike. 
Difficile, adj. difficult. 
Difficulty n* f • difficulty. 
Dimanche, n. m. Sunday. 
Dindon, n. m. turkey. 
Diner, n. m. dinner. 
Direction, n. f. direction. 
Discipline-e, adj. disciplined. 
Discret-^te, adj. discreet. 
Disgracienx-se, adj. disgracious. 
Distance, n. f. distance. 
Dissons-te, adj. dissolved. 
Doip^, n. m. finger. 
Domestiqne, n. m. domestic. 
Dor6-e, aidj. gilded. 
Dos, n. m. back. 
Donbl^e, adj. doubled, lined. 
Doucenr, n. f . mildness, softness. 
Doiix-ce, adj. mild, soft, sweet. 
Drap, n. m. cloth. 
Droil^ n. m. right. 
Droit-e, adj. straight, right. 
Dur-e, adj. hard, harsh. 



E. 



Ean, n. f. water. 
Eau-de-vie, n. f . brandy. 
Echarpe, n. f. scatf. 
Eclair6-e, adj. lighted, enlightened. 
Eclipse, n. f. eclipse. 
Ecole, n. f . school. 
Econome, adj. saving, economical. 
Ecran, n. m. screen, fire-screen. 
Ecurie, n. f . stable. 
Eglise, n. f. church. 
Elasticite, n. f. elasticity. 
Election, n. f. election. 
Elegant-e, adj. elegant. 
El^ve, n. m. f. pupil, scholar. 
Elev^-e, adj. brought up, exalted, 

htgh. 
EUe, pron. she. 
Eloge, n. m. praise. 
Eloquence, n. f . eloquence. 



Email, n. m. enamel. 
Embldme, n. m. emblem. 
Empire, n. m. empire. 
Encliant6-e, adj. enchanted, deligh- 
ted, 
Enclin-e, adj. inclined, prone: 
Encore, adv. again, yet. 
Encre, n. f. ink. 
Encrier, n. m. inkstand. 
Enfant, n. m. child. 
En fin, adv. at last, at length. 
Engagement, n. m. engagement. 
Ennemi-e, n. m. f. enemy. 
Entete-e, adj. obstinate, obdurate. 
Enti^rement, adv, entirely. 
Entre, prep, between. 
Envers, prep, towards. 
Environ, adv. about, 
Euvie, n. f . envy. 
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BnTienx-se, adj. envious. 

Bpais-aey adj. thick. 

Epanle, il. f. shoulder. 

£^(aer, n. m. gTocer* 

Epingle, n. f . jni». 

Brreiuv ^ ^* error, 

Eacalier, n. m. staircase. 

KiclaTe, n. m. f . slave. 

Esp^, n. f. species. 

£spi%lerie, n. f.sprigMliness, frolic. 

Etable^ xl f. «/a6Zfr. 

Etablissemeiit, xl m. estahUshmciU. 

Etage, IL. ui. floor, story. 

Etag^re, n. f . shelf. 

Ete, IL. m. summer. 

EUmrdi-e, adj. giddy. 

Etranger-c, idj. stranger, foreigner. 

Etre» Yerbe-anxy ^o i«. 

Etnnt-e, adj. narrow. 

Psbiiqae, n. t. factory, manufacture. 
Facbenx-se, adj. vexatious, grievous. 
¥laiUite, n. f. failure. 
Faisant, il. m. pheasant. 
Famille, n. f . family. 
Fanboiirg, n. m, suburb. 
Faasaete, n. f. insincerity, falsehood. 
Fante, n. f.fauU, error, mistake. 
Paiiteixi]« n. m. ann-chair. 
Faux- we, adj. false, treacherous. 
Faux-col, n. m. collar. 
Favorable, adj. favourable, pro- 

pitious. 
FaTori-te, adj. favourite. 
FaTorise-e, adj. favomred. 
Felin-e, adj. feline. 
Femme, ii« f. u>oman, wife. 
Fenfire, n. f . window. 
Fer, n. m. iron. 
Ferme, n. f.farm. 
Ferme, ndj.firm, steady. 
Fermeture, n. f, closing. 
Femiier, d. m. farmer. 
FertUe, adj. fertile, fruitful. 
F^, n. f . fHe. 
Feu, n. m. fire. 
Femer, n. m, February. 
mcho, n. m. neckerchief. 
Figne, n. f . fig. 
Fille, n. f. daughter, girl. 
FUa, n. m. son. 
Fin, ii« f . end, conclusion. 



Etud^, n. f . study, 
ETangile, n. hl. gospel. 
ETentail, n. ia.fan. 
ETenement, n. m. event. 
Examen, u. m. examination. 
Excellent-e, adj. excellent. 
Excepte, prep, except. 
Excenif-ye, adj. excessive. 
Exerdce* n. m. exercise. 
Exfle-e, adj. exiled. 
Exqnis-e, aidj. exquisite. 
Expert-e, adj. expert. 
Expression, n. f . expression. 
Extemat^ n. m. day school. 
Exteme, il m. day scholar. 
Exteme, adj. external. 
Extreme, adj. extreme. 
Exiziftmement, adv. extremely. 

¥. 

"Fm-e, adj. slender, delicate, nice. 
ilni-e, adj. ended, concluded. 
Flatterie, n. f. flattery. 
Flenr, n. f . f.ower. 
Florissant-e, adj. flourishing, 

thriving. 
Fond, i\..TXi.botlom, depth, extremity. 
Fondant-e, adj. melting. 
Fondation, n. f . foundation. 
Farfimterie, n. f. boasting. 
¥oM, n. f . forest. 
Fort, adr. very. 
Foftt, n. m. fort. 
Fort-e, adj. strong, vigorous. 
Forinne, ii« f . fortune. 
Fonrcbette, n. f . fork. 
Foumean, n. m. stove. 
Fourre-e, adj. firred, stuffed. 
Foorrore, n. f . fur. 
Frais-cbe, adj. fresh. 
Fraise, n. f . strawberry. 
Framboise, n. f . raspberry. 
Franc-cbe, adj. frank, open, 
Fiire, n. m. brother. 
Fresqae, n. f . fresco. 
Froid-e, adj. cold. 
Fromage, n. m. cheese. 
Front, njDi. forehead, brow, front. 
Fruit, n. m. fruit. 
Fmitier, n. m. fruiterer. 
Fusil, n. vk.gun. 
I Fayant-e, adj. retreating. 
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G. 



Gsgne-e, adj. earned, gained. 
Gant, n. m. glove. 
Garcon, n. m. boy. 
Garde-cendre, n. m- fender. 
Garde- feu, n. vn. fire-guard. 
Garde-manger, n. m. 8(ife. 
Garni-e, adj. furnished, trimmed. 
G4teau, n. m. cake. 
Gauche, n. f . left, , 

Gele-e, adj. ySroaew. 
Gel^e, n. f. frost. 
Gendre, n. m. son-in-law, 
GSne, n. f. uneasiness, constraint, 

involvement, 
G6n^ral, n. m. general. 
General-e, adj. general. 
Generalement, adv. generally, 
G6nois-e, adj. genoese. 
Geographie, n. f . geography, 
Genou, n. m. knee. 
Genre, n. m. gender. 
Gens, n. m. people, persons, men, 
Gentil-le, adj. pretty. 
Gigot, n. m. leg of mutton, 
Gilet, n. m. waistcoat^ 



Glace, n. f . looking-glass, ice. 
Gloire, ti. f . glory. 
Gracieux-se, adj. gracious, graceful. 
Grain, n. m. grain, corn. 
Grammaire, n. f . grammar. 
Grand-e, adj. great, tall, large. 
Grandeur, n. f . greatness, size, vast- 

ness, grandeur. 
Grandiose, adj. grand. 
Grand-p^re, n. m grandfather. 
Grand-m^re, n. f . grandmother. 
Grase-se, adj./a^. 
Gravure, n. f . engraving, print, 
Grec-grecque, adj. grecicm, greek. 
Grenier, n. m. loft, garret. 
Grenier-^-foin, n. m. hay-loft. 
Grille, n. f. grate, railing. 
Gris-e, adj. grey. ^ 

Gros-se, adj. large. Stout, 
Groseille, n. f. currant. 
Groseille-k-maquereau, n. m. goose" 

berry. 
Gu^re, adv. scarcely. 
Guerre, n. f . war. 
Gu6tre, n. f. gaiter. 



H. 



Habile, adj. clever, skilful. 

Habit, n. m. coat, dress-coat, clothes. 

Habitation, n. f. habitation. 

Habitude, n. f . habit. 

Habituel-le, adj. habitual. 

Haime, n. f. hatred. 

Hameau, n. m. hamlet, 

Hardi-e, adj. bold, daring. 

Haricot, n. m. bean. 

Haut-e, adj. high, lofty, tall. 

Hauteur, n. f . height. 

Herbe, n. f. grass, herb. 

Hermine, n. f . ermine, 

Hetre, n. m. beech. 

Heureux-se, adj. happy. 

Hibou, n. m. owl. 

Hier, adv. yesterday. 



Ici, adv. here, 
ld6e, n. f. idea. 
Ignorant>e, adj. ignorant. 
Illumination, n. f. illumination. 



Hiver, n. m. winter. 
Homard, n. m. lobster. 
Homme, n. m. man. 
HonnSte, adj. honest. 
HonnStete, n. f. honesty. 
Honneur, n. m. honour. 
Honorable, adj. honourable, 
Honorablement, adv. honourahly. 
Honteux-se, adj. shameful. 
H6pital, n. m. hospital. 
Hospice, n. m. hospital, alms-house, 
Hdtel, n. m. hotel, mansion. 
Huile, n. f. oil. 
Huilie^, n. m. cruet-stand, 
Humain-e, adj. human. 
Humeur, n. f . humour, temper. 
Humide, adj. humid, wet, damp. 



I. 



Imbecilite, n. f . imbecility. 
Impair-e, adj. odd, uneven. 
Impardonnable, adj. unpardonable. 
Impatient-e, adj. impatient. 
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Impenitent-e, adj. impenitent. 
Importance, n. f . importance. 
Important-e, adj. important, 
Importnn-e, adj. importunate. 
Inconsolable, adj. inconsolable. 
Indicei, n. m. indication. 
Indigence, n. f . indigence, 
Indigent-e, adj. indigent. 
Indiscret-^te, adj. indiscreet. 
Indnstrienx-se, adj. industrious. 
Infdme, adj infamous. 
Inferieur-e, adj. inferior. 
InfidMe, adj. unfaithfktl. 
Infirme, adj. infirm. 
Ingenieux-se, adj. ingenious. 
Ingrat-e, adj. ungrateful. 
Ingratitude, n. f. ingratitude. 



Injuste, adj. unjust. 
Inquiet-^te, adj. uneasy. 
Innocence, n. f. innocence. 
Innocent-e, adj. innocent. 
Insolencei, n. f . insolence. 
Insolent-e, adj. insolent. 
Instructif-ve, adj. instructive. 
Insupportable, adj. insuportable, un* 

bearable* 
Int^gre, adj. honest, upright. 
Intelligence, n. f . intelligence. 
Intelligent-e, adj. intelligent. 
Intention, n. f. intention^. 
Intime, adj. intimate. 
Intrepide, adj. intrepid. 
Inynhierable, adj. invulnerable. 
Irritable, adj. irritable. 



J. 



Jalousie, n. f. jealousy. 
Jalousie, n. f. Venetian blind. 
Jaloux-se, adj. jealous. 
Jamais, adv. never. 
Jambe, n. f. leg. 
Jambon, n. m. ham. 
Janvier, n. m. January. 
Jardin, n. m. garden. 
Jardin-potager, n. m. Jcitchen-garden. 
Jardinier, n. m. gardener. 
Jeudi, n. m. Thwrsday. 
Jeiine, n. m.,fast. 
Jeune, adj. young. 



Jeunesse, n. f . youth. 
Joli-e, adj. pretty. 
JouGy n. m. cheek* 
Jour, n. m. day. 
Juillet, n. m. July. 
Juln, n. m. June. 
Jumeau-elle, adj. twin. 
Jupe, n. m. skirt. 
J upon, n. m. petticoat. 
Jury, n. m.jury. 
Juste, Rdj-just. 
Justice, n. f . justice. 
Juteux-se, adj. juicy. 



K. 

Kilometre, n. m. kilometre. 



L. 



JA, adv. there. 

Le, la, les, art. the. 

Laborieux-se, adj. laborious, 

Laid-e, adj. ugly. 

Jjoit, n. m. milk. 

Lampe, n. f. lamp. 

Langue, n. f . tongue, language. 

Large, adj. large. 

Largeur, n. f . breadth, width. 

Las-se, adj. tired. 

Lavabo, n. m. wash-hand-stcmd. 

Xieqon, n. f . lesson. 

Lecture, n. f . reading. 

Legal-e, adj. legal. 



Leger-^re, adj. light, nimble. 

Legume, n. m. vegetable. 

Le quel, la quelle; les quels, les 

quelles; pron. who, whom, which, 

that. 
Leur, adj. their, 
Leur, pron. to them, them. 
Le leur, la leur, les leuirs, pron. 
L^vre, n. f . lip. [theirs, 

Libre, adj./rec. 
Lien, n. m. bond, tie. 
Li^vrd, n. m. hare. 
Linge, n. m. linen. 
Lisi^re, n. f . border, verge. 
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Xit, n. m. bed, 

Livre, n. m. book. 

liocalite, n. f. locality, 

Locataire, n. m. lodger, tenant, 

Loi, n. f . law. 

Loin, tidv.far,/ar off, 

Loisir, n. m. leuure. 

Loge, n. f . lodge, box. 



Logement, n. m. lodging. 

Long-ae> adj. long. 

Longe de veau, n. m. loin of veal. 

Longueur, n. f . length, 

Lorsque, oonj. vshen. 

Lourd-e, adj. heavy. 

Loyal-e, adj. honest, upright, fair. 



M. 



Magnifiqne, a^. magnificent. 
Mai, n. m. Mag. 
Main, n. f . hand. 
Maint-e, adj. many. 
Maintenant, adv. now. 
Maire, n. m. mayor, 
Mais, conj. but, 
Mfuson, n. f . house, 
Haitre, n. m. matter, 
Maitresse, n. f . miatrefB. 
Majority, n. f . mtyority. 
Malade, adj. ill, tide, 
Maladroit-e, adj. awkward, unekilflil 
Malgr6, prep, notwiihatanding, in 

epUe of, 

Malheureux-se, adj. unhappy, 

Malin-maligne, adj. malicious, ma- 
lignant, sly. 

Malle, n. f. mail, trunk. 

Malleable, adj. malleable. 

Malversation, n. f. malversation, 

Manche, n. f. sleeve, handle. 

Manchette, n. f. ruffle. 

Manchon, n. m. mnff, 

Mansarde, n. f. garret. 

Manteau, n. m. mantle, cloak, 

Manteau-de-cbeminee, n. m. manteU 

piece, 

Marchand, n. m. tradesman. 

Marcbe, n. f. step. 

Mari, n. m. husband, 

Marin, n. m. mariner,sailor,se<Eman. 

Marqueterie, n. f. marquetry. 

Marraine, n. f . godmother, 

Marron, n. m. chestnut. 

Mars, n. m. March.. 

Marteau, n. m. hammer, knocker, 

Maseulin-e, adj. masculine. 

Massif -ve, adj. mcusive. 

Mastication, n. f . mastication, 

Matel^s, n. m. mattress, 

Matdn, n. m. morning. 



Matinal-e, adj. early, 

Mauvais-e, adj. bad. 

Mecbant-e, adj. wicked. 

M^ontent-e, adj. discontented. 

M^ecin, n. m. physician. 

Medecine, n. f. physic. 

MWocre, adj. middling, indifferent. 

M^fiant-e> adj. distrustful. 

Meg^re, n. f . vixen, shrew, 

MeUleur-e, adj. better. 

M^odieux-se, adj. melodious. 

Melon, n. m. melon. 

Membrane, n. f.fllm, menibrane. 

Membre, n. m. m^nber, Umh, 

Mdme, adj. same. 

Mdme, ady. even, likewise. 

Mendiant-e, adj. beggar, mendicant. 

Mensonge, n. m. lie, falsehood. 

Menton, n. m. chin. 

Mepris^ n. m. contempt. 

Mer, n. f. sea. 

Mercredi, n. m. Wednesday. 

Meridional-e, adj. meridional, 

southern. 
Merite, n. m. merit, 
Merlan, n. m. whiting. 
Met, n. m. dish. 
Metal, n. m. metal. - 
Meuble, n. th. furniture. 
Mile, n. m. mile. 
Milieu, n. m. middle, 
Militaire, adj. military. 
Mince, adj. thin, slender. 
Mis^re, n. f . misery. 
Mceurs, n. f. manners, morals, 
Moi, pron. me, I. 
Moindre, acy. less. 
Moins, adv. least, less, 
Mois, n. m. month. 
Moment, n. m. moment. 
Mon, ma, mes, adj. my. 
Monde, n. m. world, mankind. 
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Montagne, n. f . maumtaim. 
M ontant, n. m. pott. 
Montrey n. f. toaick. 
Moreeaxi, n. m. piece, mortd, 
Moft-e, adj. dead. 
Mor^ n. f. death. 
Mome, n. f. eod-fieh. 
Mot, n. m. word. 
Moochettes, n. f . twuffen. 
Moochoir, n. m. handkerchief. 



Monsseliiie, il f . mmeliiu 
Maet-te, adj. dwaib. 
Mar, n. m. waU. 
Miire, n. f . mMerry. 
M^-e, a^. ripe. 
Miuee, n. m. fMuemm. 
Mnsiqne, n. f . mnuic. 
MunuUe, n. f . waU, rampart. 
Mntnel-le, adj. mutual. 



N. 



Naiaaanoe, n. f . hirth. 

Nappe, n. f. table-cloth. 

Nature, il. f . natmre. 

Natnrel-le, adj. natural, 

Nayety n. m. turnip. 

Ne, que, ady. onlif, hut. 

K^mmoina, adr. neverthelett, 

K^ceaaaire, adj. necessary, 

'Secasite, n. f . necessity. 

Negligence, n. f. negligence. 

N^gligent-e, adj. negUgent, careless. 

N%odant» n. m. merehawt. 

Neof -Te, adj. new. 

Nerea, n. m. nephew. 

Nez, n. m. nose, 

Ni^ce, n. f . niece. 

Noir-e, adj. black. 

Ncnaette^ n. f. nut. 

Noz, IL f. walnut. 



Norn, n. m. name. 
Nombie, il m. wumber. 
Nombrenx-ae, adj. numerous. 
Noo, adr. no, not. 
Noid, IL m. north. 
Notre, adj. <nir. 

lie iidtre, lii notre, lea ii6irea, pA>iL 

ours. 
NooTeaa-eUe, adj. new. 
Noarelle, n. f. news. 
"NoYemhre, n. m. Nouemher. 
Nniaible, adj. hurtful. 
Nuit, IL f. night. 
Nnl, proiL no one, nohodg. 
Nnl-le, adj. no, uuU, void. 
NnBemen^ ady. mot at aU, by no 



Nnlle-pait^ adr. nowhere. 



O. 



Obfiaaaooe, n. f. obedience. 

Oocaakm, il f . occasion. 

Oocap^-e, adj. busy, occupied. 

Oetobre, il m. October. 

Odienx-ae, adj. odious. 

<ESl, iL m. eye. 

€EvI, iL hl egg. 

CJ^-de-bceof , n. m. buWs eye. 

Office^ n. m. pantry. 

Oic, n. f . goose. 

Oiaeao, n. m. bird. 

Ombrelle, n. t. parasoL 

Onde, iL m. uncle. 

Ong]^ n. t. nail. 

Or, m m. gold. 

Onge, n. m. storm. 

Oragenx-ae, adj. stormy, tempegtu- 

Oratoire, a^J. oratoiy. \ou9. 

Orange, n. f . orange. 



Ordinaire, adj. ordinary. 

Ordre, n. m. order. 

Oreille, il f . ear. 

Oreiller, il m. pillow. 

Oigoeil, n. m. pride. 

Orpbelin-e, adj. orphan. 

Om^'e, adj. ormimented, decorated. 

Omement, n. m. ornament. 

0», iLm. bone. 

On, coiij. or, either. 

Oh, ady. where. 

Oneat, n. m. west. 

Oneat, adj. wester n . 

Outre, prep, besides, beyond, above. 

Oatr^ ndj. exaggerated, umreasou- 

Omrertorev il f . opemmg. \Me. 

Oavrage, n. m. work. 

Onvrier, n. m. workut/om. 

Oufii&n^ n. f . w o rkw om am . 
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P. 



Paiement, n. m. payment. 
Paille, n. f . straw. 
Pain, n. m. bread. 
Pair, udj. even, 
Paire, n. f . couple, '■ 
Palais, n. m. palate, 
Palais, n. m. palace. 
Palefrenier, n. m. ostler. 
Paletdt, n. m. ffreat coat, 
Pantalon, u. m. trowsers, 
Pantoufie, n. f . slipper. 
Papier, n. m. paper, 
Papier-bouillard, n. m. blotting- 
paper, 
Parapluie, n. m. umbrella. 
Paravent, n. m. screen. 
Pare, n. m. park. 
Parceque, conj. because, 
Parement, n. m. cuff, facing. 
Parent, n. m. male relation. 
Parente, n. f. female relation, 
Paresseux-se, adj. idle, lazy. 
Parlement, n. m. parliament. 
Parole, n. m. word. 
Parrain, n. m. godfather. 
Particulier-^re, adj. particular. 
Particnli^rement, adv. pa/rticularly. 
Partid, n. f. part, portion. 
Passion, n. f . passion. 
Patience, n. f . patience, 
Patrimoine, n. in. patrimony. 
Patron, n. m. master, governor. 
Paapi^re, n. f . eyelid, 
Pauvre, adj. poor. 
Pays, n. m. country, 
Paysan, n. m. peasant. 
Paysanne, n. m.. female peasant. 
Peau, n. f . sJcin. 
PSche, n. f . fishing, 
Peche, n. f. peach. 
P^cli6, n. m. sin, 
PScher, n. m. peetch-tree. 
P^uniaire, adj. pecuniary. 
Peigne, n. m. comb. 
Peine, n. f. pain, ctffliction. 
Peint-e, tL^, painted, 
Pelle, n. f . shovel. 
Pendant, prep, during. 
Pendole, n. f . clock. 
Pensee, n. f . thought. 
JPension, n. f. pension, boarding^ 

school. 



Pensionnaire, n. m. f. boarder, pen* 

sionary^ 
Pensionn&t, n. xn. school, boarding- 
school. 
Perdrix, n. m. partridge, 
P^re, n. m. father. 
Perseverance, n. f . perseverance, 
Persienne, n. f . window-blind. 
Personnage, n. m. personage, 
Personne, pron. no one, nobody. 
Personne, n. f. person. 
Persuasif-ve, adj. persuasive, 
Perte, n. f . loss. 
Pesant-e, adj. heavy. 
Petit-e, adj. small, little. 
Petite- cnifere, n. f. tea-spoon. 
Petit-fils, n. m. grandson. 
Petite-fiUe, n. f. granddaughter^ 
Petit-pain, n. m. roll. 
Petit-p&te, n. m. patty. 
Petit-pois, n. m. green pea. 
Peuplier, n. m. poplar. 
Piano, n. m. piano. 
Pied, n. m. foot. 
Pierre, n. f . stone. 
Pincettes, n. f. tongs. 
Pitie, n. f . pity. 
Place, n. f. situation. 
Place, n. f . square. 
Place, n. f . spot. 
Plafond, n. m. ceiling. 
Plaisir, n. m. pleasure, 
Plancher, n. nx, floor. 
Plat, n. m. dish. 
Plat-c, adj.j^^, dull. 
Plein-e, adj. full. 
Plomb, n. m. lead. 
Plume, n. f . pen. 
Plume, n. f. feather. 
Plus, n. f. more. 
Plusieurs, adj. several. 
Poche, n. f . pocket. 
Poignet, n. m. wrist. 
Poire, n. f. pear. 
Poirier, n. m. pear-tree, 
Poisson, n. m. fish. 
Poitrine, n. f . chest, breast. 
Poivre, n. m. pepper. 
Poli-e, adj. ^oZi^e. 
Politesse, n. f. politeness. 
Politique, n. m. politician, politic^ 
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Politique, adj. political. 
Fomme^ n. f . apple. 
Pomme-de-terre, n. f . potato. 
Pommier, n. m. apple-tree, 
Fompe, n. f . pump. 
Ponctaei-le, adj. punctual, 
Pont, n. m. bridge. 
Popolaire, adj. popular. 
Pore, n. m. pork. 
-Portail, n. m. portal, doorway. 
Porte, n. f . door. 
Porte-cochere, n. f. gateioay, 

carriage entrance, 
Porte-de-derri^re, n. f. back door. 
Portier, n. m. door-keeper. 
Position, n. f. position. 
Possession, n. f. possession. 
Possible, adj. possible. 
Potage, n. m. soup. 
Ponce, n. m. thumb. 
PoulaUler, n. m. poultry -house, 
Poulet, n. m. chicken. 
Pour, prep.jfor. 

Pourquoi, adv. why. [theless. 

Ponrtant, adv. however, still, never- 
Prairie, n. f. meadow. 
Precedent, n. m. precedent. 
Pr6cedent-e, adj. preceding, 
Precepteur, n. m. preceptor. 
Precieux-se, adj. precious. 
Pr^cateur, n. m. preacher. 
Pr^et, n. m. prefect. 
Pr^s, prep. near. 
Presque, adv. almost, nearly. 
Pressentiment, n. m. presentiment. 
Pretentieux-se, adj. pretentions. 
Principal-e, adj. principal. 



Printemps, n. m. spring. 
Privation, n. f. privation. 
Prix, n. m. prize. 
Probe, aoy. honest. 
Proems, n. m. law-suit, trial, 
Prochain, n. m. neighbour. 
Prochain-e, adj. next, nearest. 
Prodigue, n. m. spendthrift. 
Prodigue, adj. prodigal, lavish. 
Prof esseur, n. m. professor. 
Profond-e, adj. profound, deep, 
Proeminent-e, adj. prominent, pro- 

tuberant. 
Projet, n. m. project, design. 
Promenade, n. f. walk. 
Prompt-e, adj. prompt, speedy. 
Prononciation, n. f. pronunciation. 
Propre, adj. proper, suitable apprO' 

priate, own, very. 
Propri^taire, n. m. f. owner, prO' 

prietor. 
Propri^te, n. f. property, estate, 
Prosp6rit6, n. f. prosperity. 
Protestation, n. f. protestation. 
Prudence, n. f . prudence. 
Pnident-e, adj. prudent. 
Prune, n. f . plum. 
Pruneau, n. m. prune. 
Pruneile, n. f. eye-ball. 
Psych^, n. f . cheval-glass. 
Public-que, adj. public, notorious. 
Puis, adv. then, next, cfterwards, 
Puits, u. m. well. 
Pupttre, n. m. desk, 
Purete, n. f. purity. 
Puissance, n. f. power. 
Puiss&nt-e, ad], powerful. 



Q. 



Qualite, n. f . quality. 
Quantity, n. f . quantity. 
Quartier, n. m. quarter. 
Que, pron. whom, that, which. 
Que, oox\j. that, as. 
Quel, quelle; quels, quelles; adj. 

what, which. 



Le quel, la quelle; le quels, les 
quelles ; pron. which. 
Quelque, adj. some, any, few. 
Qui, pron. who, that, which, whom. 
Quoique, oonj. although. 



B. 



Race, n. f . race, 
Baisin, n. m. grape, 
Buson, n. f . reason, 
Bagodt, D. m. stew, ragout. 



Bampe, n. f . baluster, ha/ndrail. 
Bang, n. m. rank, 
Bang6-e, a^j* steady, tedaie, 
Bapport, n. m. report, statement. 
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Bare, adj. r a/ret scarce, 
Bavissant-e, dJXyravishing, delightful 
B^lte, n. f. crop. 
Keconnaissance, n. f . gratitude, 
Keconnaissant-e, adj. grateful, 
Becours, n. m. recourse, resort, 
Kedingotte, n. f. frock-coat, 
B^gal, n. m. treat, 
B^gle, n. f . rule, ruler. 
Beine, n. f. queen, 
Bemarquable, adj. remarkable, 
Kemise, n. f. coach-house. 
B>eiiard, n. m,fox, 
Bentree, n. f. re-opening, return. 
Bepartie, n. f. repartee, reply. 
Bepas, n. m. repast. 
Bepentant-e, adj. repentant. 
B^ponse, n. f. reply, answer. 
Beproche, n. m. reproach. 
B&erv^-e, adj. reserved. 
Besistance, n. f. resistance. 
Bespect, n. m. respect, 
B^sultat, n. m. result. 
Betour, n. m. return. 
Beyenu^ n. m. income, revenue. 



Beyolatioiij n. f. resolution. 

Bez-de-chanss^e, n. m. ground-floor.. 

Biche, adj. rich, wealthy. 

Bichesse, n. f. riches. 

Bideaa, n. m. curtain. 

Bidicule, adj. ridiculous. 

Bis^e, n. f. laughter, laughing-stock.. 

Bivi^re, n. f. river. 

Bobe, n. f . gown, robe, drees. 

Bobuste, adj. robust. 

Boi, n. m. king. 

Bdle, n. m. roll, charcuster, part. 

Bond-e, adj. rou^. 

Bose, n. f . rose. 

Bos4-e, adj. rosy, rose-coloured. 

B6ti, n. m. roast meat. 

Bdtie, n. f. toast. 

Boiige, n. xn. red. 

Boute, n. f. road, way. 

Bouz-ce, adj. reddish brown. 

Baban, n. m. ribbon. 

Bue, D. f . street. 

Boin^-e, adj. ruined. 

Bustiquej adj. rustic, rural. 



S. 



Sage, adj. wise. 
Sagesse, n. f . wisdom. 
Saison, n. f. season. 
Salade. n. f. salad. 
Saladier, n. m. salad-bowl, 
Sali^re, n. f . salt-cellar. 
Salle, n. f. room. 

Salle-lL-managery n. f . dining-room. 
Salle-de-bain, n. f . bath-room. 
SaUe-de-billajrd, n. f. billiard-room. 
Salon, n. m. drawing-room. 
Samedi, n. m. Saturday. 
Sanctuaire, n. m. sanctuary. 
Sang, n. m. blood. 
Sans, prep, without. 
Sant^, n. f. health. 
Satisfait-e, adj. satisfied. 
Sauci^re, n. f. sauce-boat. 
Saumon, n. m. salmon. 
Sec, s^che, adj. dry. 
Secret, n. m. secret. 
Secret-^te, adj. secret, private. 
Secretaire, n. m. secretary, bureau, 
Sel, n. m. salt. 
Selon, prep, according. 



Semainie, n. f. week, 
Semblable, adj. similar, alike. 
Semelle, n. f . sole. 
Sens, n. m. sense. 
Sensible, adj. sensible, 
Septembre, n. m. September. 
Serre, n. f. greenhouse, conservatory, 
S^re-e, ad^. pressed, closed. 
Sermon, n. m. sermon. 
Serrure, n. f. lock. 
Servante, n. f . servant. 
Serviable, adj. serviceable. 
Service, n. m. service. 
Serviette, n. f. napkin. 
Servitude, n. f . servitude. 
Seal-e, adj. alone. 
Seulement, adv. only. 
Severe, adj. severe, rigid. 
Si^le, n. m. age, century. 
Sien, sienne, adj. his, her. 
Le sien, la sienne ; les siens, les 
siennes ; pron. his, here. 
Silence, n. m. silence. 
Silencieuz-se, adj. silent. 
Simple, adj. simple. 
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Sobre^ adj. tober. 

-Sodal-e, adj. social. 

Sod^te, n. f. society. 

Sofn, JL m. couch. 

So]g:iieaz-8e, adj. careful. 

S<nr, n. m. evening. 

Sonn^ n. f . evening. 

Solda^ n. m. soldier. 

Sole, n. f. sole. 

Sold], n. m. sun. 

Solide, adj. solid. 

iSoOicitiide, n. f. solicitude. 

fiomme, n. f . sum. 

Somptaeiix-8^ adj. sumpUums. 

Sonnette, n. f. hell. 

Son, n. m. sou, halfpenny. 

Scad, n. m. care. 

Sonfflet, n. m. bellows. 

Soulier, n. m. shoe. 

Soiipe, n. f. soup. 

Soapiir^ n. f. soup tureen. 

Sonpirail, n. m. air-hole, veniiduct. 

Soorcil, n. m. eyebrow. 

Sons-coupe, n. f. saucer. 



Soos-maitre, n. m. assistani master^ 
SoQs-maitresse, n. f . assistamt 

mistress. 
Soayent, adr. often. 
Splendide, adj. splendid. 
StabUite, n. f. stability. 
Store, n. m. blind. 
Strict^, adj. strict. 
Stodieux-se, adj. studious. 
Sabordonne-e, adj. subordinate. 
Suco^ n. m. success. 
Succuleni-e, adj. sticeuleni. 
Sacre, n. m. sugar. 
Sacrier, n. m. sugar basin. 
Smte, n. f . suit, sequel, retinue. 
Suivant, prep, according to. 
Snperbe, a4j- superb. 
Sor, prep, on, upon. 
S^-e, adj. sure, certain. 
Stuprenani-e, adj. surprising. 
Surprise, n. f. surprise. 
Surtoat, n. m. surtout, spergne. 
Snrtoat; ady. principcUlg, above aU, 



T. 



TaUe, n. f. table. 
Table-de-jen, n. f. card table. 
Tableau, d. m. picture, painting. 
Tabouret, n. m. footstool. 
Tntit, n. m. taet. 
Talon, n. m. heel. 
Tanebe, n. f . tench. 
Tante, n. f* auni. 
Ti^is, n. m. carpet. 
Tains-de-table, n. m. table-cover. 
Tarte^ n. f. tart. 
Tartine, n. f . slice. 
TaaM, n. f. cup, 
Teint, n. m. complexion. 
Teint-e, adj. dg»i, tinged. 
Tendresse, n. f . tenderness. 
Tentore, n. f . hangings, tapestry. 
Tenne^ n. f. deportment, dress. 
Terrible, adj. terrible, dreadful. 
Tdte, n. f. head. 
TbA, n. m. tea. 
Th^litre, n. m. theatre. 
Tb^r^ n. f. teapot. 
Thknke, ru m. exercise. 
Tlen-tienne* adj. thine. 



Le tien, la tienne ; les tiens, lea 

tiennes ; proa, thine. 
mre-botte, n. m. boot-jaei. 
Uroir, n. m. drawer. 
Tison, n. m. brand. 
Tiaoniiier, n. m. poker. 
litre, n. m. title. 
Toilette, n. f . toilet. 
Toit, n. m. roof. 
Tonche, n. f . key. 
Tonjonn, adv. always. 
Tonme-brodie, n. m.jackt tmrmspit. 
Tcfut, pron. everything. 
Tont-e, adj. all. 
Tont-pniaaant, n. m. Almighty. 
Traduction, n. f . translatioM. 
Trait» n« m. feature. 
Traitre-treaae, adj. traitor, traitress, 

treacherous. 
Transaction, n. f. transaeHon. 
Transport* n. m. transport, traffic. 
Travidl, n. m. work. 
Travers, n. m. eccentricity, oddity i 
{^ traYers), across, through, 
TiKwexmn, n. m. bolster. 
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Tp^, adv. 'otry. 
Trop, adv. too much. 
Ttovl, n. m. hole. 



XJsael-le, adj. usual. 
Utile, adj. useful. 



Yacance, n. f. vacation, holiday. 

Vache, n. f . cow. 

Yain-e, adj. vain, fruitless. 

Valine, n. f. valley. 

Vanite, n. f . vanity. 

Vase, n. m. vase. 

Yaste, adj. vast. 

Yantail, n. m. leaf of a door. 

Yanterie, n. f . boasting, hra^gging. 

Yeau, n. m. calf, veal. 

Yelours, n. m. velvet. 

Yendredi, n. m. Friday. 

Yendredi Saint, Good Friday. 

Yerger, n. m. orchard. 

Yerre, n. m. ylass. 

Yerre-lL-vin, n. m. wine-glass. 

Yerrou, n. m. bolt. 

Yert-e, adj. green. 

Yeste, n. in. jacket. 

Yestibule, n. m. hall. 

Yiande, n. f . meat. 

Yicissitude, n. f. vicissitude. 

Yictime, n. f . victim. 

Yictoire, n. f. victory. 

Yie, n. f. life. 

Yieillard, n. m. old man. 

Yieillesse, n. f . old age. 

Yieux-vieille, a4j> old. 



Z^le, n. m. zeal. 



Truite, n. f . trout. 
Tulle, n. m. tulle. 
Turc-turque, adj. turJcish. 



U. 



Utilite, n. f . utility, usefulness. 



Y. 



Yilla, n. f . villa. . 
Yillage, n. m. village. 
Yille, n. f. city, town. 
Yin, n. m. wine. 
Yin d'Oporto, n. m. port wine. 
Yin de Xer^s, n. m. sherry. 
Yinaigre, n. m. vinegar. 
Yisage, n. m..fa^e, visage. 
Yisite, n. f . visit. 
Yitre, n. f . pane of glass. 
Yoile, n. m. veil. 
Yoisin-e, n. m. f. neighbour. 
Yoisin-e, adj. next, neighbouring.. 
Yoisinage, n. m. neighbourhood. 
Voiture, n. f . carriage. 
Voix, n. f . voice. 
Yol, n. m. theft. 
Yolage, odj. fickle. 
Yol^lle, n. f . poultry. 
Yolant, n. m. flounce. 
Yolet, n. m. shutter. 
Yotre, adj. your. 

Le v6tre, la v6tre, les v6tres, pron. 

yours, 
Yoyage, n. m. travel, voyage, 
Yrai-e, adj. true. 
Yndment, adv. truly. 



Z. 

I Zel6-e, adj. zealous. 
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ENGLISH AND FRENCH VOCABUURY. 



Ay aOy art. un, une. 
About, ady. envvron, {mtour. 
Ahcnre, prep, au-dessus de. 
AliMnt^ adj. ahsent-e. 
AbMlyedy adj. absous-te. 
Abtmdance, n. abondance, f. 
Accentuated, adj. accentu6-e. 
Accident, n. ticeident, m. 
Accidental, adj. ctccidentel-le. 
Acquaintance, n. connaissance, f. 
Action, n. action, f. 
Active, adj. adif-ve. 
Admiration, n. admiration, f . 
Admired, adj. admire'e. 
Adrentare, n. aventure, f. 
Adyenary, n. adversaire, m. 
Affection, n. affection, f. 
Affectionate, adj. affecteux-se. 
After, prep. aprh. 
Afternoon, n. aprhs-midi, m. f. 
Again, adr. encore, de nouveau. 
Age, n. offe, m. 

Aggrandizement, n. agrandissement. 
Air-hole, n. soupirail, m. [m. 

All, adj. tout-e. 
All, pro. tout. 
All, adr. tout, tout-a-fait. 
Allowance, n. pension, f. remise, f. 
Almost, ady. presque. 
Already, ady. dejd, 
AJiMO, adr. aussi, igalement. 
Althoogh, conj. quoique. 
Always, ady. toujours. 
Amlntiona, adj. ambitieuX'Se. 
Amiable, adj. aimable. 
Amongst, j^rep, parmi, au milieu. 
Ancestor, n. ancitre, m. 
Anchovy, n. anchois, m. 
Ancient adj. ancien-ne. 



And, conj. et. 

Angry, adj.fache-e, en coUre. 
Ankle, n. cheville du pied, f. 
Animal, n. amimal, m. 
Anniversary, n. anniversaire, m. 
Answer, n. reponse, f. 
Answerable, adj. responsable. 
Any, adj. quelque, aucun-e, du de la 
Anyone, proh. quelqu un. [des. 

Apartment, n. appartement, m. 
Apparently, adv. apparemment. 
Appearance, n. apparence, f. ex- 

tirieur,m. 
Applause, n. applaudissement, m. 
Apple, n. pomme, f. 
Apple-tree, n. pommier, m. 
Apricoty n. €ibricot, m. 
Apricot-tree, m. abricotier, m. 
April, n. Avril, m. 
Architecture, n. architecture, f. 
Ardent, adj. ardent-e. 
Armchair, m,fauteuil, m. 
Army, n. armee, f . 
As, conj. que, parce que. 
As, adv. aussi, comme. 
As much, adv. autant. 
Asparagus, n. asperge, f . 
Assault, n. assaut, m. 
Assiduous, adj. assidu-e. 
Assistance, n. cusistance, t. seeeours,. 
Assuredly, adv. cusuriment. [m. 
At, prep, d chez. 

At least, adv. du moins, au moins. 
Attention, n. attention, f. 
Attentive, a^j. attentif-ve. 
August, n. Ao4t, m. 
Aunt, n. tante, f . 
Autumn, n. automne, m. 



B. 



Back, n. dos, derrikre, dossier, m. 

Bad, adj. mauvais'e. 

Badly, adv. mal. 

Ball, n. bal, m. bale, f. 

Bank, n. rive, f . bord, m. banque, f . 

Banker, n. banquier, m. 



Bar, n. barre, f. barreau, m. bar- 

ricrSf '•. 
Barbarity, n. barbaric, f . 
Barrister, n. avocat, m. 
Basket, n. panier, m. corbeUle, f . 
Batatas, n. patate, f . 
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Bath-room, n. salle de bain, f. 

Beast, n. bite, f. animal, m. 

Beasts, n. bestiaux, m. 

Beauty, n. beaute, f. 

Beautiful, adj. beau-belle, 

JBeoause, con}, jparce que. 

Bed, n. lit, m. 

Bedroom, n. chanU}re,t, 

Bedstead, n. bois-de-Ut, m. 

Beetroot, n, betterave, f. 

Before, prep. adv. avant, aupofoawt. 

Beggar, n. mendiant-e. 

B^miing, n. commencemetU, m. 

Behaviour, n. conduitei f. 

Belief, n. croyance, f . 

Bell, n. cloche, f. clochette, f . 

Bench, n. banc, m. 

Benign, adj. benin, binigne. 

Best, adv. mieux, le mieux. 

Better, adv. mieux. 

Between, prep, entre. 

Birth, n. naissance, f . 

Birthday, n,jaur de naissanee, m. 

Black, aoy. noir-9, sombre, 

Blamahle, adj. blamahle. 

Blanket, n. couverture, f . 

Blind, n. store, m. 

Blind, adj. avengle. 

Bloated, adj. bouffi-e. 

Blood, n. sang, m. 

Blossom, VL.fieur, f. 

Blotting-paper, n^jpa^ier-brouiUard, 

Boa, n, boa, m. [m. 

Boat, n. bdteott, m. 

Boldness, n. hardiesse, f. 



Bolster, n. traversin, m. 
Bone, n. os, m. 
Book, n. livre, m. 
Bookcase, n. biblioth^que, f . 
Boot, n. botte, f . 
Bootmaker, n. bottier, m. 
Border, n. bord, m. bordure, f . 
Both, pron. tons les deux, Vun et 

Pautre, 
Bottle, n. bouteiUe, f . 
Boudoir, n. boudoir, m. 
Boy, n. gargon, m. 
Bracelet, n. bracelet, m. 
Brain, n. cerveau, m. cervelle, f. 
Brandy, n. eau-de-vie, f . 
Bread, n. pain, m. 
Breakfast, n. dejeuner, m. 
Brigade* n. brigade, f. 
Bright, adj. brillawt-e. 
Brooch, n. broche, f. 
Brother, VL,frhre, m. 
Brother-in-law, n. be<m-frhre, m. 
Bruised* adj. meurtri-e. 
Building, n. bdtiment, m. 
Bullock, n. bosuf, m. 
Bull's-eye, n. oRil-de-boBuf, n. 
Bunch, n. grappe, f. bosse, f . hotte. 
Bundle, n. pafuet, m. botte, f. 
Bureau, n. bureau, m. 
Burgundy, n. bourgogne, m. 
Bushy, adj. touffu-e, epais-se. 
Business, n. affaire, f. commerce, m. 
Busy, a4j* occupS-^, 
But, conj. mais. 
Butter, n. beurre, m. 



C. 



"Cabbage, n. chou, m. 
Calf, n. veau, m. 
Camelia, n. camelia, m. 
Canal, n. caiial, m. 
Oandelabra, n. candSlahre, m. 
Cape, n. collet, m. 
Care, n. soin, m. «o«ci, m. 
Careful, a^. soigneux-se. 
Careless, axlj. nSgUgent-e, insouci- 

ant-e, 
CareleBsness, n. nSgliegenee, f. t»- 

soucianee, f . 
Carp, n. cwrpe, f . 
Carpet, n. tapis, m. 
Carriage^ n. voiture, f . 



Carrot, n. carotte, t. 

Castle, n. chdteau, m. 

Cat, n. chat, m, 

Calastrophe, n. catastrophe, f. 

Cattle, n. bStail, m. 

Cause, n. cause, f. 

Cauliflower, n. chou-Jleur, 

Cedar, n. chdre, m. 

Century, n. siicle, m. 

Certain, adj. certains. 

Certainly, adv. certainement. 

Chair, n. chaise. 

Chance, n. chance, f. hasard, m. 

Chandelier, m. lustre, m. 

Change, n. changemewt, m. 



65 



Character, n. c(tract^re, m. r^[m- 

tcUion, f . 
Charitable, adj. charitable. 
Charity, n. cAarite, f . 
Charming, adj. charmant-e. 
Cheek, n,joue, f. 
Cheerful, adj. gai-e, joyeux-se. 
Cheese, ii. frontage, m. 
Chest, n. poitrine, f. coffre, m. 
Chest of drawers, n. commode, f. 
Chestnut, n. marron, m. chdtaigne, f 
Cheval-glass, n. psychS, f. 
Chicken, n. poulet, m. . 
Child, n. enfa/nt. 
Chin, n. minion, m. 
China, n. porcelaine, f. 
Chop, n. cdteletie, f. 
Christian, adj. chrStien-ne. 
Church, n. eglise, f . 
Cider, n. cidre, m. 
Circumference, n. cir conference, f. 
Circumspect, adj. circonspect-e. 
City, n. cite, f . ville, f. 
Cliuret, n. bordeaux, m. i»» <26 ior- 
Class, n. cUuse, f. [c^aitx, m. 

Clark, n. clerc, m. commia, m. 
Clever, adj. habile. 
Client, adj. client-e. 
Cloak, n. manteimm. 
Clock, n. pendule, f . horloge, f. 
Closet, n. cabinet, m. 
Cloth, n. c^op, m. 
Clothes, n. habits, m. vStements, m. 
Clownish, Sidj, paysan-ne. 
Cool, n. cAordon, m. 
Coalscuttle, n. boUe-h-charbon, f. 
Coat, n. Ao^i^, m. 
Cod-fish, n. morue, f . 
CofFee, n. ccfe, m. 
Coffee-pot, n. cofeti^e, f . 
Celd, adj. /roid-e. 
Collar, n. col, la.fawx-col, m. 
Collection, n. collection, f. 
College, n. colUge, m. 
Colour, n. <;o«Zet(rr, f. 
Comfortable, adj. confortable. 
Comfortably, adj. confortablement. 
Commercial, adj. commercial-e. 
Companion, n. compagnon, m. 
Company, n. compagnie, f. socUtS, f . 
Compared, adj. comparS-e. 
Completely, adj. compUtemewt, 
Complexion, n. teint. 



Comrade, n. camarade, m. 
Conduct, n. conduUe, f. 
Confidence, n. confiance, f . 
Congenial, adj. sgmpathique. 
Conjurer, n. devin, m. devineresse, f . 
Conscience, n. conscience, f . 
Consequence, n. consequence, f. 
Constancy, n. Constance, f . 
Constant, adj. constant-e. 
Content, adj. content-e. 
Contented, adj. content-e. 
Contempt, n. mSpres, m. 
Contemptible, adj. meprisaible. 
Contrary, adj. contraire. 
Conversation, n. conversation, f. 
Copybook, n. cahier, m. 
Coral, n. charbon, m. 
Corn, n. ble, m.froment, m. 
Comer, n. coin, m. 
Costly, adj. couteux-se, deprix. 
Cottage, n. chaumi^re, f . 
Couch, n. sofa, m. 
Counsel, n. conseil, m. 
Counterpane, n. couvre-pieds, m. 
Country, n. campagne, f . 
Country house, n. maison de cam- 
pagne, f. 
Couple, n. couple, m. f. 
Courageous, adj. oourageux-se. 
Course, n. cours, m. 
Courteous, adj. cowrtois-e. 
Cousin, n. cousin-e. 
Cover, n. couvercle, m. 
Covered, adj. couvert-e. 
Cow, n. vache, f. 
Cream, n. crime, f . 
Creature, n. crSature, f . 
Cresses, n. cresson, m. 
Cruel, adj. cruel-le. 
Cruet-stand, n. huilier, m. 
Crop, n. moisson, m. 
Cuff, n. manchette, f. parement, m» 
Culture, n. culture, f . 
Cumbrous, adj. lourd-e. 
Cup, n. tasse, f . 
Cupboard, n. armoire, f. 
Curious, adj. curieux-se. 
Currant, n. groseille, f . 
Curtain, n. rideau, m. 
Cushion, n. eoussin, m. 
Custom, n. coutume, f. 
Customer, n. pratique, f . 
I Cutlet, n. cdtelette f., tranche, f .' 
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D. 



Dangerons, adj. dangereux-se. 
Dangerously, adv. dcmgereusement. 
Dark, adj. sombre, hrun-e. 
Daughter, iL.Jille, f. 
Daughter-in-law, n. belle-fiUe, f. 

brme, f. 
Day, n. Jour, m. 
Dazzling, adj. eblouissant-e. 
Dead, adj. mort-e. 
Deaf, adj. sourd-e. 
Dealing, n. procedS, m. relation, f. 
Dear, adj. cher-kre. 
Decanter, n. caraffe, f . 
Deceitful, adj. trompewr-euse, 
December, n. Decembre, m. 
Decrepit, adj. caduc-que. 
Deep, adj. profond-e. 
Defect, n. defciut, m. 
Delicious, adj. delicieuxse. 
Demi-god, n. demi-dieu. 
Departure, n. departf m. 
Desire, n. desir, m. 
Desk, n. pupitre, m. 
Dessert, n. dessert, m. 
Destitute, a4j. dStme-^ dans le 

den4ment. 
Detail, n. detail, m. 
Devoted, adj. ddvoue-e. 
Dexterous, adj. adroit-e, habile. 
Diadem, n. diad^me. 
Diamond, n. diamant, m. 
Different, adj. different-e. 
Difficult, adj. difficile. 
Diligent, adj. diligent-e, appliquS-e. 



Dining-room, n. saUe-a-manger, f . 
Dinner, n. diner, m. 
Disastrous, adj. desastretiX'Se. 
Disdainful, adj. dedaigneux-se. 
Disguised, adj. deguise-e. 
Dish, n. plat, m. met, m. 
Disobedient, adj. desobeissant-e. 
Disposition, n. disposition, f. 
Dissolved, adj. dissous-te. 
Distress, n. detresse, f . 
Distribution, n. distribution. 
Docile, adj. docile. 
Dog, n. chien, m. 
Domestic adj. domestique. 
Door, n. porte, f. 
Doorway, n. portail, m. 
Dozen, n. douzaine, f. 
Drawback, n. decompte, m. me- 

compte, in. 
Drawing-room, n. salon, m. 
Dreadfild, adj. epouvawtahle, ter^ 

rible. 
Dresser, n. table de cuisine, f. buffet 

de cuisine, m. 
Drink, n. boisson, m. 
Drop, n. goutte, f. 
Dry, adj., sec-shche. 
Duck, n. canard, m. 
Dull, adj., triste, mat-e. 
Dumb, adj., muet-te. 
Dupe n., dupe, f . 
During, prep, pendant. 
Duty, n. devoir, m. 



E. 



Each, adj. chaque. 
Each one, pron. chactm-'e. 
Entrance, n. entrSe, 
Ear, n. oreille, f . 
Ear-ring, n. boucle cToreille, f . 
Earth, n. terre, f. 
Eastern, adj. oriental-e. 
East Indies, Tndes orientates. 
Easy-chair, n. berghre, f . 
Economical, adj. econome, econo- 

mique. 
Edge, n. bord. m, extremite, f . 
Eel, n. anguille, f. 
Efficient, adj. capable. 



Egg, n. oRuf, m. 
Elbow, n. coude, m. 
Elder, adj. phis dge, aine-e. 
Eldest, adj. sup. leplus dge-e, aine-e,. 
Else, adj. autre. 
Embroidered, adj. brode-e. 
Embroidery, n. broderie, f . 
Employer, n. patron, m. 
Enamel, n. email, m. 
Encounter, n. rencontre, f. 
End, 11. Jin, f. bout, m. 
Ended, adj.^m'-e, terminS-e, 
Enemy, n. ennemi, m, ennemie, f- 
Enough, adv. assez. 
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Eqoa], adj. Sgaif^. 

Skmiiiey n. ienmime, t, 

Srtablisfaniciit, d. ^ 
"KitMin, n. ettime, {. 
Sstcemed, adj. egtimte-e, 
Stcd, adj. igaL-e^ «««-«, ^oar. 
Syeniiig. n, jotr, iii.'j«>ir«e, £. 
STOUog partj, n. xotnnp, f . 

Srer, adr. tcmjamn» 
Everjy adj. fift4ii^<?, iamt'e* 
Srerjbodj, n. /««/ /e noMir, m. 
STcryone, pron. ehacmm-e, 
Eref^here, adr. paricmf. 



TCTarting, adj. 
Existeneer n. exutemee, £. 
Expenditoiev n. depemge^ £. 
ExpennTe, adj. dUpemdiemx-te. 
Exfnaatm, -n. expr€89iam, L 
E ajk i mm ic^ adj. expreanf-re. 
Extraotdinaijy adj. exirttordhuure, 
ExtraragBii^ adj. extraw^amt^^ 

atepeMner-irtm 
Extieiiidy, adr. exMmememi. 
Extremity, n. e xh Sm ite, t, 
E je, n. cn/y m. 
£ jebrcnr, n. tomrcU, m. 
Eyclnh, n. ci/, m. 
Eyelid, n. pampihre, £. 



P. 



Fae^ ii.faee, t, vitaffe, 

Fair, adj. batu-helle, hlaud-e jtuie. 

Faith, ii.foi, £. 

Faithful, ^dyfidile. 

Fall, n. cM/^r, f. 

Fake, tAyfamXyfamMte. 

FamSy, ik.famiUe, f. 

Fan. n, etemtail, m. 

Far, adr. /otn, a« /<&»'«. 

Fann, ii.ferme, £. 

Farmer, n,fermier, m, Jena Ore, £. 

Fat, adj. jnuse. 

Fatal, adj./o/o^tf. 

Father, n. p<^, m. 

Father-in-bw, n. beauphree. 

Fault, n. Jamie, C 

FaTOorable, adj. JazcrabU. 

Feather, n. plmwte, £. 

Feather brush, n. plmmeam, m. 

Feature, n. trait, m. 

Fear, n. eraimte, £. 

Yt^muarj, n. Fetrier. 

Feeling, n. gentimnd, in. 

FeUow-man, n. semhlable, m. 

Felt, n. Jeutre, m. 

Fender, n. garde-cendre, m. 

Ferocioos, udj.Jeroee. 

"Few, adj. quelqme9, pen de. 

Fidd, n. champ, m. 

Finger, n. dcigt, m. 

Fioger-napkin, n. gertl^Ate, f. 

Fir^ ji.Jea, m. 

Firearm, n. amme-a-fem, f. 

Fireguani, n. garde-fern, m. 



FimmeBS, n^fermeU, C 

Fint ooosin, n. comnm-germaim, 

etmnme-gerwutiue, £. 
Fish, n. paintyu, m. 
Fishpoiid, n. Hvier, m. 
Flat, adj. plat-e, aplati-e. 
Flock, n. trompeau, m. 
Floonee, n. voiamt, m. 
Fknrer, n^JUmr, £ 
Flower-garden, n. parterre, m. 
Foe, m. ewMfln'-e, adrersairt. 
Following, adj. smieamt-e. 
Fond, a^. aaus^mr, paatiowme-e. 
Food, n. memrrUmre, f. 
Foolkh, mij.fam-Jolle, woi-mMe, 
For, prep. poor. 

Fore-nmner, n. oraa^-eowwr, m. 
Forest, iL.Jo'rit, £, 
Forehead, ii.fromt, m. 
Fork, D^Jcmrdatte, C 
Former, adj./>rMi«er-€re, aueieu-^me. 
Fonneriy, ady. amtrefoie. 
Fortresy Jk^fortereste, £. 
Fortone^ n./»rf«]i«, £. 
Fowl, n. oiaeam de hame-eomr, m. 
Frank, 9dj, Jrane-Jranehe. 
Frankness, Ji. Jranekixe, £. 
French bean, n. haricot cert, m. 
Fresh, tAyfrais-Jraiehe. 
Friday, n. remdredi, m. 
Fried, adj.yWi-e. 
Friend, n. ani m., amie, f. 
Frightlnl, adj. /J^^. 
Front, Jk.fa^aae, t derant, m. 
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Pruit, XL fruity m. 
Full, vAyplein-e. 



Fulfilment, n. (icconvplissement, xn. 
Fature, mfutur, xn. avenir, m. 



G. 



Gain, n. ^ain, m. profit, m. 
Gambling, n.jeu, m. 
Game, n.jeu, m. gibier, m. 
Garden, n.jardin, m. 
Gardener, n. jardinier, m. 
Gate, n. barri^re, f. jporto <i*cji- 

^reie f . 
Gay, adj. ^at-«. 
General, n. gSniral, m. 
General, adj. geniraUe. 
Generally, adv. gSnSralement, 
Generous, adj. gSnirenx-se. 
Gentle^ adj. doux-ce, gerUil-le, 
Gentleman, n. monsieur, m. 
Giddy, adj. itourdi-e. 
Girl, n,fille, f. 
Gipsy, adj. bohSmien-ne. 
Glad, adj. aise, conten-e. 
Glove, n. gant, m. 
God, n. dieu, m. 
Goddaughter, n. filUule, f. 
Godfather, n. parrain, m. 
Godmother, n. marraine, f. 
Godson, n/jilleul, n. 
Gold, n. or, m. 



Good, adj. bon-ne. 
Goodness, n. bonte, f. 
Goose, n. oie, f. 
Gothic, adj. gothique. 
Governess, n. gouvemante, f. 
Graceful, adj. gracieux-se. 
Grade, n. grade, m. 
Granddaughter, n. petite-fiUe, f. 
Grandfather, n. grcmd-pere, m. 
Grandmother, n. grand-mh^, f. 
Grandson, n. petU-JiU, m. 
Grape, n. raiHn, m. 
GrateM, adj. reconnaiesant'e. 
Great, adj. grand-e. 
Gbeatooat, n. paletSt, eurtout, m. 
Gb'eedy, adj. avide. 
Green, adj. vert-e. 
Greenhouse, n, serre, f . 
Green pea, n. petit-pois, m. 
Groveling, adj. ramptmt-e, servile^ 
Grumbling, adj. grognon-ne. 
Guardian, n. tuteur, m. 
Guilty, adj. coupcUfle, 
Gun, n. fusil, m. 



H. 



Habit, n. hahit, m. habitude, f. 

Habitation, n. habitation, f . 

Hair, n. cheveu, m. chevelure, f . 

Half, n. moitie, f. 

Half, adj. demi e. 

Hall, n. vestibule, m. 

Ham, n. jcmibon, m. 

Hand, n. main, f . 

Handle, n. ma/nehe, f. poignee, f. 

OlMtf 4 f . 

Handsome, adj. 5«au-&e22e. 
Hanging, n. tenture, m,] 
Happy, adj. heureux-se. 
Hud, adj. dur-e, rigoureux-se. 
Hare, n. likvre, m. 
Harmless, adj. inoffensif-ve. 
Harmony, n. hctrmonie, f . 
Harness, n. hamais, m. 
Hasty, adj. vif-ve, emporte^e. 
Hat, n. chapeau, m. 



Hatred, n. haine, f. 
Haughty, adj. hautain-e,Jier-hre, 
Head, n. tSte f ., chef, m. 
Headdress, n. coiffure, f. 
Health, n. scmte, f. 
Heart, n. coeur, m. 
Heat, n. chaleur, f. 
Heaven, n. del, m. 
Heavy, adj. lourd-e, pesant-e. 
Heedless, adj. insouciant-e, peu 

soigneuX'Se, 
Hee,l Ji,talon, m. 
Height, n. hauteur, f. 
Heir, n. hSritier, m. 
Heiress n. heritiire, f . 
Hell, n. etifer, m. ' 
Helm, n. gouvemail, m. 
Her, adj. son, sa, ses. 
Her, pron. lui, elle. 
Hers, pron. le sien, la sienne. 
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Here, adv. ici. 

High, adj. haut-e. 

Him, pron. lui. 

His, adj. soHf sa. 

His, pron. le sien, la sienne. 

History, n. histoire, f . 

Hoarse, adj. enrom-e, ranque. 

Hold, n. cole, f . 

Hole, n. trou, vol. 

Holiday, n. conge, m. vacanse, f . 

Honourable, adj. honorable. 

Honour, n. honn^r, f. 

Honoured, adj. honore-e. 



Hooping-cough, n. coqueluche, f . 

Horse, n. cheval, m. 

Horsehair, n. crin, m. 

Hospital, n. hdpital, m. 

Hotel, n. hdtel, m. 

Hour, n. heure, f . 

House, n. maison, f . 

However, adv. toutefois, cependant. 

Human, adj. humain-e. 

Hunt, n. chasse, f. 

Hurtful, adj. imisihle. 

Husband, n. mori, m. 



I. 



Idea, n. idee, f . 
Idle, adj. paresseux-se. 
Idleness, n. paresse, f . 
Ill, adj. malade, 
Hlness, n. maladie, f. 
Illuminated, adj. illumine'e. 
Illumination, n. illumination, f. 
Immortal, adj. immortel-le. 
In, prep, dans, sur. 
Inn, n. auberge, f . 
Inclination, n. inclination,^. 
Income, n. revewa, m. 
Inconvenient, adj. incommode. 
Incorrigible, adj. incorrigible. 
Indeed, adv. vraiment. 
Idefatigable, adj. infatigahle. 
Indefeasible, adj. imprescriptible. 



Industrious, adj. industrieux-se. 
Inferior, adj. inferieur-e. 
Ink, n. encre, f . 
Ink-bottle, n. bouteille d'encre. 
Inkstand, n. encrier, m. 
Instep, n. cou-de-pied, xn. 
Instruction, n. instruction, f. 
Instructor, n. mattre, professeWtm. 
Insurance, n. assurance, f . 
Intelligence, n. intelligence, f . 
Intelligent, adj. intelligent-e. 
Interesting, adj. interessant-e. 
Irregular, adj. irrigulier-lre. 
Iron, TX..fer, m. 
Island, n. ile, f . 

Itself, pron. hii-mSme, elle-mime, 

soi-mime. 



J. 



Jacket, n. jaqu€tte,f. veste, f. 
January, n. Janvier, m. 
Jealous, tidj. jaloux-se. 
Jealousy, n. jalousie, f. 
Jewel, n. bijou, m. 
Jovial, adj. jovial-e. 
Joy, n.joie, f. 



Joyftd, Sid^. jogeuX'Se. 

Judge, n.j^ge, m. 

July, n. Juilliet, m. 

June, n. Juin,TSi. 

Just, 2idj.jv^te. 

Justice, n. justice, f. 

Just now, adv. a Vvnstant mime. 



K. 



Kettle, n. bouilloire, f. bouillotte, f . 

Kidney, n. rognon, m. 

Killed, adj. tuS'S. 

Kind, n. race, esphce, f. genre, m. 

Kind, adj. bon-ne, bienveiHant-e. 

Kindness, n. bonte, bienveillance, f . 

King, n. roi, m. 



Kingdom, n. rogaume, m. 
Kitchen, n. cuisine, f . 
Kitchen garden, n. jardin-patager. 
Knife, n. couteau, m. 
Knocker, n. marteau, m. 
Knowledge, n. connaissance,f. sa- 

voir, m. 
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L. 



Labour, n. travail, m. labeur, m. 

Laborious, adj. laborieux-se. 

Lace, n. dentelle, f . 

Ladj, n. dame, f. 

Lake, n. Icic, m. 

Landlord, n. propriStaire, m 

Language, n. langage, m. langue,f. 

Large, adj. large. 

Late, adj. tcird, tardif-ve. 

Late, adv. tard, en reta/rd. 

Latinist, adj. latiniste. 

Last, adj. demier-hre. 

Lavish, vA^. prodigue. 

Law, n. loi, f. 

Lawn, n. pelouse, f. 

Leaf, n.feuille, f. 

Leaf of a door, n. vantaU, xn. 

Learned, adj. savant-e. 

Lease, n. bail, m. 

Jjeisure, n. loisir, m. 

Leniency, n. douceur, indulgence, f . 

Machination, n. machinaiion, f. 
Majestic, adj. majestueux-se, 
MiJady, n. maladie, f. 
Malicious, adj. malin, maligne, 
Man, n. hofnme, m. 
Management, n. direction, gession, f . 
Manner, n. manii^re, f. 
Mansion House, n. HStel-de-ville, m. 
Mantel-piece, n. mcmtecw de chemi- 

nee, m. 
Manufacturer, n. manwfctcturier, m. 
Many, adj. maint-e, heaucoup de, 
March, n. Mars, m. 
Mark, n. marque, f. 
Marsh, n. marais, m. 
Martyr, adj. martyr-e. 
Masculine, adj. masculin-e. 
Master, n. maitre, m. 
Maternal, adj. matemeUle, 
Mathematician, n.mathematicien,m. 
May, n. Mai, m. 
Meadow, n. prS, m. prairie, f . 
Mean, n. moyen, m. 
Meat, n. viande, f . 
Merchant, n. negociant, m. 
Merciful, adj. misericordieuX'Se, m. 
Merry, adj. gai-e, jogeux'te. 
Metal, n. mstal, m. 
Midst, n. milieu, m. 
Military, adj*. mUitaire. 



M. 



Lettuce, n. laitue, f. 

Less, adv. moins. 

Lesson, n. leqon, f. 

Liberty, n. liberie, f . 

Library, n. bibliothkque, f. 

Life, n. vie, f. 

Light, n. lumi^re, f. 

Likely, adv. vraisemhldblement. 

Lion, n. Z»o», m. 

Lip, n. l^e, f. 

Little, adj. petit'C, 

Lobster, n. homa/rd, m. 

Long, adj. long, longue. 

Love, n. amour, m. f. 

Loved, adj. aime-e. 

Luck, D. fortune, f. Ao^an^, m. 

cAofice f * 
Luminous, adj. lumineux-ee. 
Lunch, n. dSjeuner, second de- 
jeuner, m. 
Luxury, n. Uixe, m. 

Mind, n. esprit, m. 
Mine, pron. le mien, la mienne^ 
Minute, n. minute, f . 
Misconduct, n. inconduite, f. 
Misfortune, n. malheur, m. 
Misery, n. mishre, f . 
Mission, n. mission, f . 
Modem, adj. modeme. 
Modest, adj. modeste. 
Moist sugar, n. cassonade, f . 
Moment, n. moment, m. 
Monday, n. Lundi, m. 
Money, n. argent, m. 
Month, n. mois, m. 
Monument, n. monumewt, m. 
Moon, n. lune, f. 
More, adv. phis. 

Morning, n. matin, m. matinee, f. 
Morrow, n. demain, lendemain, m. 
Mortal, adj. mortel-le. 
Mother, n. m^re, f. 
Mother-in-law, n. belle-mbre, f . 
Motion, n. motion, f . 
Much, adv. beaucoup. 
Mulberry, n. mUre, f . 
Murderous, adj. meurtrier-ire* 
Mushroom, n. champ^noUf m. 
Mutton, n. mouton, m. 
Mutual, adj. muiuel-le. 
My, adj. mon, ma, mes. 
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N. 



Nail, n. onffle, f . clou, m. 
Naked, adj. nu-e. 
Name, n. nom, m. 
Narrow, adj. etroit-e. 
Natural, adj. naturel-le. 
Natare> n. Tiature, f. 
Near, prep, prh de, auprh de. 
Nearly, adv. presque. 
Necessary, adj. necessaire. 
Neck, n. cou, m. 
Necklace, n. collier, m. 
Nectarine, n. bruffnon, m. 
Needle, n. aiguille, f . 
Negligence, n. negligence, f. 
Negligent, adj. nSgUgent-e. 
Neighbour, u. voisin, m. voisine, f . 



Obliging, adj. obligeant-e. 
Occasion, n. occasion, f. 
O'clock, heure, f . 
October, n. Octohre, m. 
Of, prep. de. 

Office, n. bureau, m. office, m. 
Officer, n. officier, m. 
Often, adv. souvent. 
Old, adj. vieux-vieille. 
Oldish, adj. vieillot-te. 
On, prep, eur. 
Once, adv. unefoi*. 



Neighbouring, adj. voisin-e, pro- 

Neither, conj. ni. [chain-e» 

Nephew, n. neveu, m. 

News, n. nouvelle, f. 

Next, 9d]. prochain-e, suivant-e. 

Niece, n. nikce, f . 

Night, n. nuit, f . 

No, not, adv. non, ne, ne-pas, ne- 

Noisy, adj. bmyant-e, [^point. 

Nose, n. nez, m. 

Nothing, adv. rien, ne-riene, 

November, n. Novembre, m. 

Now, adv. maintenani. 

Nowhere, adv. nullepart. 

Number, n. nombre m. 

Numerous, adj. nombreux-se. 



0. 



One's own, cL toi. 
Only, adv. teulement. 
Opinion, n. opinion, f. 
Opulent, adj. opulent-e. 
Orchard, n. verger, m. 
Orphan, n. orphelin, m. orpheline, f . 
Other, pron. autre. 
Our, adj. notre, nos. 
Ours, pron. le nStre, la ndtre, les 

notres* 
Oval, adv. ovaUe, 
Own, adj. propre. 



P. 



Pale ale n, aile f . 

Pane n., carreau m., vUre f. 

Panic, adj. pant que. 

Pantry, n. office, m. 

Paper, n. papier, m. 

Paper-knife, nxouteau^a-papier, m. 

Parent, n. parent, m. parente, f . 

Park, n. pare, m. 

Parsimonious, adj. parsimonieux-se. 

Part, n. partie, part, f . rSle, m. 

Partner, n. associi, m. 

Partnership, n. associtUion, f. 

Partridge, n. perdrix, f . 

Passion, n. passion, f . 

Paste, n. pdte, f. 

Path, n. sentier, m. 

Patience, n. patience, f. 

Patient, vAj. patient'C. 



Patty, n. petit-pdte. 
Peace, n.paix, f. 
Peach, n.pSche, f. 
Peach-tree, n. pScher, m. 
Pear, n. poire, f. 
Pear-tree, n. poirier, m. 
Peasant, adj. paysan-ne. 
Pebble n., caillou, m. 
Peculiar, adj. particuHer-ere. 
Pen, n* plume, f. 
Pencil, n. croiyon, m. 
Penny, n. penng, sou, m. 
People, n. peuple, m. gens, m. f . 
Perfection, n. perfection, f . 
Performance, n. accomplissement, 

m. execution, f . 
Perhaps, adv. peut-Stre, 
Perseverance, n. persherance, f . 
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Personage, n. personnage, m. 
Pheasant, n./aitant^ m. 
Physician, n. mededn, m. 
Piano, n. piano, m. 
Picture, n. tableau, m. jpeinture, f. 
Pillow, n. oreiller, m. 
Pine-apple, n. ananas, m. 
Pious, Sidy pieux-se. 
Place, n. place, f. endroit, m. 
Plant, n. plante, f . 
Plate, n. argenterie, f . 
Plaything, n. joujou, m. 
Pleasing, adj. agr Sable, 
Pleasure, n. plaisir, m. 
Plum, n. prune, f . 
Poker, n. tisonnier, -m.fimrgon, m. 
Pocket, n. poche, f . 
Pointed, adj. pointu-e. 
Pointer, n. chien d*arret, m. 
Pond, n. Slang, vivier, m. 
Poor, adj. pauvre. 
Poplar, n. pevplier, m. 
Pork, n. pore, m. 
Port, n. vin d* oporto, m. 
Position, n. position, f . 
Positive, adj. posittf-ve. 
Potato, n. pomme de terre, f. 
Poultry, n. volatile, f . 
Poultry-yard, n. basse-cour, f. 
Powerful, Vidj* puissant-e. 
Praise, n. louange, f. Sloge, m. 
Preceding, adj. precedent-e. 
Preceptor, n. precepteur, m. 
Precious, adj. precieux-te. « 



Prepossessing, adj-prevencmt-e, oce- 

nant-e. 
Present, n. present, cadeau, m. 
Preserve, n. chasse reservee, f. 
Pretty, adj.yoK-e. 
Pride, n. orgueil, m. 
Prince, n. prince, m. 
Princess, n. princesse, f . 
Principally, adv. principalement. 
Private adj. particulier-kre, prive-e^ 
Prize, n. prix, m. 
Prodigal, adj. prodigue. 
Production, n. production, f . 
Profession, n. profession, f . 
Professional, adj. professionnel-le. 
Profound, dA^. profond-e, 
Plroject, n. projet, m. 
Promise, n. promesse, f . 
Promotion, n. promotion, f. avance^ 

ment, m^ 
Proof, n. preuve, f . 
Property, n. propriete, f . 
Proprietor, n. proprietaire, m. 
Plrosperous, adj. pro^p^c. 
Protector, &dj, protecteur-rice. 
Proud, adj. orgueilleux-se,Jier-^re. 
Public, adj- public, publique. 
Pudding, n. pouding, m. 
Pupil, n. Sieve, m. f . 
Pure, adj. pur-e. 
Purity, n. puretS, f. 
Purpose, n. dessein, but, m. 
Pursuit, n. poursuite, occupation, f . 
Pyramid, n. pgrtimide, f. 



Quail, n. caille, f. 
Quality, n. qualitS^ f. 
Quantity, n. quantitS, f. 



Q. 



Queen, n. reine, f . 

Quill pen, n. plume d*oie, f. 

Quite, adv. tout-a-fait, entihrement. 



B. 



Eace, n. race, f . 
Railway, n. chemin defer, m. 
Bam, n. bouc, m. 
Kancour, n. rancune, f. 
Kapid, adj. rapide. 
Rare, adj. rare. 
Rash, adj. temeraire. 
Rashness, n. temSrite, f. 
Real, adj. reel-le. 



Really, adv. reellement. 
Reason, n. raison, f . 
Reasonable, adj. raisonnable. 
Reception, n. reception, f. 
Record n., notes, annales f. 
Red, adj. rouge. 
Reddish, adj. rougedtre. 
Reflection, n. reflexion, f. reflet, m. 
Refitting, n. radoub, m. 
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Rejoicing, n. rejouissance, f. 
Relation, n. relation, f . parent. 
Religion, n. religion, f. 
Remarkable, adj. remarquable. 
Repentant, adj. repentant-e. 
Repulsive, adj. repoussant-e. 
Reserved, adj. reserve-e. 
Resignation, n. rSaignation, f . 
Resource, n. ressource, f. 
R^pect, n. respect, m. 
Respected, adj. respectS-e, 
Respectful, adj. respectueux-se. 
Result, n. resuUat, m. 
Revenge, n. revanche, f. vengeance, f. 
Reveng^ul, adj. vindicat^-ve. 
Rewarded, adj. recompense-e. 
Rib, n. cSte, f . 
Rice, n. riz, m. 
Rich, adj. riche. 



S. 



Sable, n. martre zibeline, f. 

Sad, adj. triste. 

Sailor, m. matelot, marin, m. 

Saint, acy. saint-e, ^ 

Salad, n. salade, f. 

Salad-bowl, n. saladier, m. 

Salt-cellar, n. salihre, f. 

Same, adj. mime. 

Sauce-boat, n. saucihre, f. 

Saucer, n. soucoupe, f . 

Sash, n. ceinture, f. 

Saturday, n. Samedi, m. 

Savage, adj. sauvage. 

Scarce, adj. rare, peu ahondant-e. 

Scarcely, adv. rarement. 

School, n. Scole, f. 

School-fellow,n. cainaraded*eeole,vcL, 

School-room, n. classe, f . 

Scoundrel, aAj. miserable, scelerat-e. 

Screen, n. Scran, paravent, m. 

Scullery, n. lavoir de cuisine, m. 

Sea, n. mer, f . 

Sea-side, n. hord de la mer. 

Season, n. saison, f . 

Seat, n. si^ge, m. maison, f. 

Self-esteem, n. amour-propre, m. 

Sensible, adj. sensible, sense-e. 

September, n. Septembre, m. 

Servant, n. servanie, f . 

Serviceable, adj. serviahle. 

Settled, adj. etabli-e,fixe-e. 



Right, adj. droit-e, juste. 
Rigid, adj. rigide. 
Ring, n. bague, f . 
Ripe, adj. mtlr-e. 
River, n. rivihre, f. 
Road, n. route, f . 
Roast, n. r6tit m. 
Robust, adj. robuste. 
Rocking, adj. de balancement. 
Rogue, Sidj.fripon-ne. 
Roll, n. petit-pain. 
Room, n. chambre^ salle, f. 
Rose, n. rose, f. 
Rose-tree, n. rosier, m. 
Round, prep, autotir-de. 
Round, adj. rond-e, arrondi-i. 
Royal, adj. royal-e. 
Rude, adj. grossier-hre. 
Ruin, n. ruine, f. 



Several, adj. plnsiears. 

Severe, adj. severe. 

Shady, adj. ombrage-e. 

Shareholder, n. actionnaire, m. 

Sheep, n. mouton, m. brebis, f. 

Sheet, n. drap, m. 

Shelf, n. etaghre, f. rayon, m. 

Shepherd, n. berger, m. 

Sherry, n. xerh, m. 

Ship, n. navire, vaisseau, m. 

Shirt, n. chemise, f. 

Shoe, n. Soulier, m. 

Shop, n. boutique, f. 

Short, adj. eourt-e, petit-e. 

Shovel, n. pelle, f. 

Shrimp, n. crevette, f . 

Side, n. cSte, bord, m. rive, f. 

Sign, n. signe, m. 

Silk, n. soie, f. 

Silly, adj. niais-e, sot-t&. 

Simple, adj. simple. 

Simplicity, n. simplicite, f. 

Since, prep, depuis. 

Sincere, adj. sincere. 

Single, acy. seul-e, unique. 

Sister, n. saur, f . 

Sister-in-law, n. belle-sasur, f. 

Skin, n. peau, f. 

Slander, n. calomnie, medisance, f . 

Slanderous, mSdisant-e, diffamant-e. 

Slender, adj. mince, svelte. 
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Slice, n. tranche, f . 

Slipshod, adj. accule-e, 

Smallj adj. petit-e. 

Snipe, ]i. becasse, f. 

So, adv. aiusif si, tallement. 

Social, adj. social-e, sociable. 

Sofa, n. canoipS, m. 

Soft, adj. douX'Ce, mou-molle. 

Soldier, n. soldat, m. 

Sole, n. sole^ f . 

Solicitor, n. avoue, m. 

Solitude, n. solitude, f. 

Some, adj. du, de Id, des, quelgue. 

Son, n. fits, m. 

Son-in-law, n. beaufils, gendre, m. 

Soon, adv. bientof. 

Soothsayer, devin, m. devineresse, f . 

Soul, n. dme, f. 

Sound, adj. sain^. 

Soup, n. soupe, f . 

Soup-plate, assiette-d'Soupe, f. 

Soup-tureen, n. soupih-e, f . 

Sparkling, adj. etiencelant-e. 

Specimen, n. 8pecimen,Schantillon,m. 

Splendid, adj. splendide. 

Spoiled, adj. gdte-e. 

Spoon, n. cuUUre, f . 

Spring, n. printemps, m. 

Spring-mattress, n.ma^6^a« elastique 

Square, adj. carre-e. 

Square, n. place, f. 

Squat, adj. trapu-e. 

Stage-coach, n. diligence, f. 

Stained, adj. tache-e, de couleur. 

Staircase, n. escalier^ m. 

Star, n. etoile, f. 

Stay, n. sijour, m. 

Steel, n. acier, m. 



Steel-pen, n. phime deader, f. 
Stew, n. ragoUt, m. 
Stewed, adj. Stuve-e, en compote. 
Stick, n. canne, f. baton, m. 
Still, adj. calme, tranquille. 
Stall, adv. encore. 
Stool, n. tabouret, m. 
Story, m. Stage, m. 
Stout, adj. gros-se. 
Stranger, adj. etranger-hre. 
Straw, n. paille, f. 
Strawberry, n.fraise, f. 
Street, n. rue, f . 
Strength, n. force, f. 
Strong, adj. jTor^e. 
Student, n. etudiant. 
Studious, adj. studieux-se. 
Study, n. etude, f. 
Style, n. stgle, f. 
Subject, adj. sujet-te. 
Success, n. succhs, m. 
Successful, adj. heureux-se. 
Such, adj. tel-telle. 
Sudden, adj. soudain-e. 
Sufficient, adj. svffisant-e. 
Suffocating, adj. suffocant-e. 
Sugar, n. sucre, m. 
Sugar-basin, n. sucrier, m. 
Summer, n. etc, m. 
Sun, n. soleil, m. 
Sunday, n. Dimanche, m. 
Supernatural, adj. surnaturel-le^ 
Sure, adj. a-Ar-e, certain-e. 
Surprised, adj. surpris-e. 
Surprising, adj. surprenant-e. 
Sweet, adj. doux-ce. 
Sweet, n. bonbon, f . sucrerie, f. 
Swiftness, n. rapidite, f. 



T. 



Table, n. table, f . 
Table-cloth, n. nappe, f . 
Table-cover, n. tapis de table, m. 
Talent, n. talent, m. 
Talk, n. conversation, cauterie, f . 
Tall, adj. grandee haut-e. 
Tapioca, n. tapioca, m. 
Taste> n. goUt, m. 
Tastefully, adv. avec goiit. 
Tea, n. thS, m. 
Tea-pot, n. thO^re, f . 
Tea-spoon, n- euilUre-a-tht; f. 



Tedious, adj. ennuyeux-se. 
Temperance, n. temperance, f . 
Temperate, adj. temperS-e, sobre. 
Tench, n. tanche, f. 
Terrible, adj. terrible. 
Terror, n. terreur, f. 
Tester, n. del-de-lit, m. 
Than, adv. que, pluiot que. 
That, acy* ce, cet, cette. 
That one, pron. celui-la, celle-la. 
The, art. le, la, les. 
Their, adj. leur. 
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Theirs, pron* le lew, la lew, lee leurs. 

Then, adv. alors, puis, done. 

There, adv. let. 

These, ai^. ces. 

These ones, pron. ceux-ci, eellet-ci. 

They, pron. iU, elles. 

Thick, adj. epais-se. 

Thin, adj. mince. 

Thine, pron. le tien, la tienne. 

This, adj., ce, cet, eette. 

This one, celvi-ci, celle-ci. 

Those, adj. ces. 

Those ones, pron. ceux-la, ceUes-ld. 

Thought, n. pensee, f . 

Thy, adj. ton, ta, tee. 

Throat, n. gorge, f . 

Thursday, n. Jeudi, m. 

Tiger, n. tigre, m. 

Time, n. temps. 

Timid, adj. timide. 

To, prep. a. 

Toast, n. rdtie, f. 

Together, adv. ensemble. 

Tongs, n. pincettes, f . 

Tongue, n. langue, f. 

Too much, adv. trop. 

Tooth, n. dent, f. 



Top, n. sommet, haul, m. 
Town, n. ville, f. 

Towards, prep, vers, encers, a regard 
Toy, n,joujou, m. [de. 

Trade, n, commerce, m. 
Tradesman, n. marchand, m. 
Training, n. education, f • 
Transaction, n. transaction, f . 
Transport, n. transport, m. 
Traveller, n. voyageur, m. 
Treacherous, adj. traitre, trattresse. 
Treasure, n. tresor, m. 
Treat, n. regal, m. 
Trial, n. epreuve, f . prochs, m. 
Trihulation, n. tribulation, f . 
Trimmed, adj. gami-e. 
Triumph, n. triomphe, m. 
Troublesome, adj. ennugeux-se,fati- 

ganb'C. 
Trout, n. truite, f . 
True, adj. vrai-e. 
Truthful, adj. veridique. 
Tuesday, n. Mardi, m. 
Tumbler, n. verre, m. 
Turkey, n. dindon, m. dinde, m. 
Turnip, n. navet, m. 
Twin, ad j . jumeau, jumelle. 



U. 



Umbrella, mparaphiie, m. 
Unbounded, adj. iUimitS-e. 
Uncle, n. oncle, m. 
Undertaking, n. entreprise, f . 
Unfuthful, adj. injidele. 
Unfortunate, adj. infortune-e. 
Unfortunately, adv. malheweuse- 

ment. 
Unhappy, adj. malheureux-se. 
Unhealthy, adj. malsain-e. 
University, n. universite, f. 



V. 



Valiant, adj. vaillant'e. 
Tain, adj. vain-e. 
Valour, n. valeur, f. 
Vanity, n. vanite, f . 
Vase, n. vase, m. 
Vault, n. voUte, f. caveau, m. 
Veal, n. veau, m. 
Vegetable, n. legume, m. 
Vein, n. veine, f . 
Versed, adj. verse-e. 
Very, adv. tres, foil. 



Unjust, adj. injuste. 
Unscrupulous, adj. sans scrupule. 
Unsuccessful, adj. malheureux-se, 

sans succes. 
Until, prep, jusqu'a, jusque. 
Until, cxm}. jusqu'a ce que. 
Unworthy, adj. indigne. 
Upright, ad j.(^oi^-e, honnete,integre. 
Us, pron. nous. 
Useful, adj. utile. 
Usual, adj. usueUle, 



Vice, n. vice, m. 
Vicious, adj. vicieux-se. 
Victory, n. vietoire, f . 
View, n. vue, f. 
Villa, n. villa, f. 
Village, n. village. 
"Virtue, n. vertu, f . 
Visible, adj. visible. 
Visit, n. visite, f. 
Voice, n. voix, f . 



w. 



Waist, n. taille, f . 

Walnut, n. noix, m. 

Want, n. besoin, denument. 

Wardrobe, n. tirmoire, f . 

Warm, adj. chaud-e. 

Washstand, n. lavabo, m. 

Water, n. eau, f . 

We, pron. »o«». 

Weak, adj.fdible. 

Weakness, Ji,faiblesse. 

Wednesday, n. Mercredi, m. 

Week, «n. semaine f . 

Well, adv. bien. 

Well, n. puits, m. 

What, pron. que, le quel, la quelle. 

What, adj. quel, quelle', quels, 

quelles. 
When, conj. lorsque, quand. 
Where, adv. ou. 

Which, pron. que, le quel, la quelle. 
Which, adj. quel, quelle; queU, 

quelles. 
Whilst, conj. tandis, que ; pendant, 

que. 
Whimsical, adj. capriciaux-se. 



White, adj. blanc, blanche. 
Whiting, n. merlan, m. 
Who, pron. qui. 
Whole, adj. entler-ere. 
Whom, pron. que. 
Worthy, adj. digne. 
Whose, pron. dont, de qui. 
Wicked, adj. mechant-e. 
Wife, n. femme, m. 
Willow-tree, n. saule, m. 
Window, n.fenetre, f. 
Wine, n. vin, m. 
Wine-glass, n. verre-a-vin, m. 
Winter, n. hiver, m. 
Wise, adj. sage. 
With, prep. avec. 
Without, prep. sans. 
Wood, n. bois, m. 
Woodcock, n. becasse f. 
Word, n. mot, m., parole, f. 
Work, n. travail, ouvrage m. 
World, n. mondey m. 
Wounded, adj. blesse-e. 
Wretched, adj. miserable. 
Wristband, n. poignet. 



Yard, n. cour, f. 
Year, n. an, m., annee, f. 
Yellowish, adj . jaundtre. 
Yet, adv. encore, cependant. 
You, pron. vous. 



Y. 



Young, tiAj.jeune. 

Your, adj. voire. 

Yours, pron. le votre, la voire. 

Yourself, pron. vous mime. 

Youth, n. jeunesse, f . 



PART 11. 



INTRODUCTION. 



MODEL OF THE FIEST CONJUGATION. 



INFINITIVE MOOD. 

Pbessnt. — Aimer, to Jove. 
Fast. — ^Avoir aime, to have loved. 

PAKTICIPLES. 

Pbesevt. — ^Aimant, loving. 

Fast. — Aim^, loved : ayant aime, having loved. 

INDICATIVE MOOD. 



J*aime 
Tn aimes 
II aime 
Nous aimons 
Vons aimez 
Ds aiment 

J'aimais 
Ta aimais 
Daimait 



Simple Tenses. 
Pbesbnt. 

I love or I am loving. 

Thou lovest. 

Se loves. 

We love. 

You love. 

They love. 
Ihpebfbot. 

I was loving. 

Thou toast loving. 

He was loving. 
Nous aimions We were loving. 
Vons aimiez You were loving. 
Us aimuent They were loving. 

Past Dbedotb. 
J'aimai I loved. 

Tn aimas Thou lovedst. 
U alma He loved. 

Nous aimames We loved. 
Vons aim&tes You loved. 
Us aimirent They loved. 

FUTTTRE. 

J'aimerai J shall love. 

Ta aimeras Thou wilt love. 

n aimera He viU love. 

Nous aimeroDB We shall love. 

You aimeres Tou shaU love. 

Us aimeront They shall love. 



Compound Tenses. 
Past Iksefinite. 



I have loved. 
Thou hast loved. 
He has loved. 
We have loved. 
You have loved. 
They have loved. 



J'ai aim§ 
Tu as aim6 
II a aime 
Nous avons aim^ 
Vons avez aim^ 
lis out aime 

Plttfbbfbct. 
J'ayais aim^ I had loved. 

Ta avais aime Thou hadst loved, 
n avait aime He had loved. 
Nous aviomt aime We had loved. 
Vons aviez aime You had loved. 
lis ont aime They had loved. 

Past Aittbbiob. 
J'eus aime I had loved. 

Ta eos aim^ I%ou hadst loved, 

n eat aime He had loved. 

Noos eiimes aim6 We had loved. 
Vous eiites aim^ You had loved. 
Us eorent aime They had loved. 

Future AirrsRioa. 



J'anrai aim^ 
Taanias aim^ 
n aua aim^ 
NooB aurona aim^ 
Yoiu aurez ahn^ 
Ila amont aim6 



/ shaU have loved. 
Thou wilt have loved. 
He shall have Urved. 
We shall have loved. 
Tou shall have loved. 
They shall have loved. 
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CONDITIONAL MOOD. 



J'aimorais 
Taaimeiaia 

n aimerait 
Nous aimerionji 
Yous aimeriez 
ILs aimeraient 



Present. 

I should love. 
Thou loouldst love. 

He would love. 
We should love. 
You should love. 
They sJwuld love." 



J'aurais aim^ 
Tu aurais aim^ 

n aurait aim6 
Nous aurions aimd 
Yous auriez aim^ 
Us auraient aim^ 



Past. 

/ should have loved. 
Thou shouldat have 

loved. 
He would have loved. 
We should have loved. 
You should have loved 
They should have 

loved. 



IMPERATIYE MOOD. 



Aime 
Qu'il aime 
Aimons 



Love thou. 
Let him love. 
Let us love. 



Aimez 
Qu'ils aiment 



Love ye. 

Let them love. 



Que j'aime 
Que tu aimes 
Qu'il aime 
Que nous aimions 
Que YOUS aimiez 
Qu'ils aiment 



Present. 

That I may love. 



SUBJUNCTIYE MOOD. 

Que J'aie aim^ 



That thou mayst love. 
That he may love. 
That we may love. 
That you may love. 
That they may love. 



Imperfect. 
Que j'aimasse That I might love. 



That thou mightest 

love. 
That he might love. 



Que tu aimasses 

Qu'il aimftt 

Que nous aimassions That we might love. 

Que YOUS aimassiez That you might love. 

Qu'ils aimassent That tfuy might love. 



Past. 

That I may have 

loved. 
Que tu aies aim6 That thou ma.yst have 

loved. 
Qu'il ait aim^ TJuU he may have 

loved. 
Que nous ayons aim6 That we may have 

loved. 
Que YOUS ajez aim^. That you may have 

loved. 
Qu'ils aient aim^ Thai they may have 

loved. 
Pluperfect. 
Que j'eusseaim^ That I might have 

loved 
Que tu eoases aim^ That thou mightest 

have loved. 
Qu'il e(it aim^ That he might have 

loved. 
Que nous eussions That we might have 

admi loved. 

Que YOUS eussiezaim^TAat you might have 

loved. 
Qu'ils eussent aim^ That they might have 

loved. 



Conjugation of three simple tenses and three compound tenses of 
Aimer, to love i — two negatiYely, two interrogatiYely, and two in- 
terrogatiYely with a negation. 



INDICATIYE MOOD. 
Negatively. 



Present. 



Je n'aime pai^ 

Tu n'aimes pas 
II n'aime pas 
Nous n'aimons pas 
Yous n'aimez pas 
lis n'aiment pas 



(/ am not loving or 
(./ do not love. 

Thou dost not love. 

He does not love. 

We do not love. 

You do not love. 

They do not love. 



Part Indefinite. 
Je n'ai pas aim^ / have v/ot loved. 
Tu n'as pas aim6 Thou, hast not loved, 
II n'a piB aim^ He has not loved. 

Nousn'avonspasaim^K^e have not loved, 
Yous n' SYez pM aim^ You have not loved. 
lis n'ont pas aim6 They have not loved. 
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Interrogatively. 



Ainutis-ja 

Aimau-ta 

Aimait-il 

Aimionft-nons 

Aimiez-Tooa 

Aimsient-ilB 



Impebfect. 

Wa$ I loving? 
Wcut thou Coring ? 
Was he loving ? 
Wert -we loriag ? 
Were you loving ? 
Wert they loving ? 



Pluperfect. 

ATais-je aim^ Had I loved ? 

Arais-ta aim^ Hadst thou loved f 

ATait-il aim^ Had he loved ? 

ATiona-noiu aimi Had vre loved? 

Aviez-Toiia aim^ Had you laved ? 

ATaieot-ils aim^ Had they loved ? 



Interrogatively, toith a legation. 



FUTUBE. 

ITaimerai-je pas Shall I not love ? 
N'aimena-ta pas Wilt thou not love ? 

ITaimera-t^il pas Shall he not love? 

K'aimerona-noaB pas Shall we not love ? 

K'aimerez-Tooa pas Shall you not love? 

ITaimeront-ils pas ShaU. they not love ? 



FUTU&E ASTEBIOBy 

N'aorai-je pas aim^ ShaUInothavelovedf 
N'anras-ta pas aim^ Wilt thou not hat* 

loved? 
N'anra-t-il pas aim^ ShaU he vat have 

loved? 
K'amoDS-iioiis pas Shall ve not have 

aim^ loved? 

N'aores-TOQS pas ShaU you not hacc 

aim^ loved? 

y 'anront-ils pas aim^hall they not hare 

loved? 



MODEL OP THE SECOND CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD. 

PsBSEiTT. ilnir, tofinith. 

Past. Avoir fini, to have finished. 



Pbbseht. 
Past. 



PARTICIPLES. 

Finissant, finishing. 

Finiy finished. Ajant fini, hoeing finished. 



INDICATIVE MOOD. 



Je finis 

To finis 

Dfinit 

No«u 

YoosfinisMS 

DsfiniflMnt 



Presevt. 
Iflnith. 
Thou finiahni. 
HtJUiiehu. 
Wejbiish. 
Toufiniah. 
Theyjlnieh. 



Fast Ivdefisitx. 
J*ai flni, etc. / have finished. 

Imfebf»ct. 



/ wasjlnithing. 
Thou watt Jlnithing. 
He was finishing. 
We were finishing. 
Tou were finishing. 
They were finishing. 
Pluperfect. 
JTaTaisfini, eta I had finished. 



Jefinisaais 
TnfinisHUS 
nfiuasait 
Nona flnissions 
Yonafinionez 
Da finisiaiant 



Fast Defiitite. 
Je finis I finished. 

Ta finis Thou finiAedst. 

Ufinit He finished. 

Noosfinimes We finiAed. 

Yoos finitea Tou finished. 

Da flnirent They finished. 

Fast Ajtterior. 
J'ens fini, etc I h ad finished. 

Future. 

IshaUfinish. 
Thou wilt finish. 
He shaU finish^ 
We ShaU finish. 
You shaU finish. 

They ShaU finidi. 

FuTUBE AjrrsRioB. 
J'anni fini, etc. / shall havefiniOud. 



Jefinirai 

Tnfiniiaa 

Ufiuin 

Nous finirons 

Yoosfinim 

Oafiniront 
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JefiniraiB 
Tu flnirais 
Ilflnirait 
NouB finirioDLB 
Yous finiriez 
lis finiraient 



J'anraiB fini, etc. 



CONDITIONAL MOOD. 

PuKSBirr. 

I ahould finish. 
Thou wotUdat JlnisK 
He taould JlnUh. 
We should ftnisJi. 
You should finish. 
They should finish. 
Past. 

/ should have finished 



IMPBBATIYB MOOD. 

Finig Finish thou. 

Qu'ilfiniBse Let him finish. 

Viniflaons Let us finish. 

Fininez Finish ye. 

^u'ils finiasent Let them finish. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Que je finisae 
Que ta finisaes 



Prbsbnt. 

That Imayfinisli. 
That thou mayst 
finish. 

Qu'il finiaae That he may finish . 

Que notiB flniaaiona That toe may finish. 
Que voub finiaaiez That you may finish. 
Qu'ils finiaaent That they mayfinisfi. 

Past. 
Quej'aie fini, etc. That I may have 

finished. 
Imperfect. 
Que je finiaae That I might finish. 

Qae tu finiaaea That thou mightest 

finish. 
Qu'il finlt Tfiat fie might JlnisJi. 

Qae noua flniaaiona That lee might finish. 
Que Youa finiaaiez That you might finish 
Qu'ila fimisaent That tluy might 

finish. 
Pluperfect. 
Que J*euaae fini, etc. TJuit I might have 

finished. 



MODEL OF THE THIRD CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD. 

PsBBBNT. — Reoevoir, to receive, 
Pabt. — Avoir re9u, to have received, 

PARTICIPLES. 

PBE8EKT. — Becevant, receiving. 

Past. — Re9a, received ; ajant re9u, having received. 



INDICATIVE MOOD. 



JereQoia 

Tnregoia 

nra^oit 

Nouaxeoevona 

Voaazeoevez 

11b Te^oiTent 



Present. 
I rsesive. 
Thou reeeivtsi. 
Se rseeives. 
We receive. 
You receive. 
Thejf receive. 



Past iNSEmriTK. 
J'ai nqa, etc. J have received. 

Impeefbct. 



Jereceraia 
Tareoevais 
Ilreoeyait 
Nous reoeviona 
Yoaz reoeviesB 
lis reoeraiant 

Pluperfect. 
•J'aTaia re^a, etc. I had received. 



I wu receiving. 
Thou wast receiving. 
He was receiving. 
We were recdvtng. 
Ton were receiving. 
Thcjf were receiving* 



Past 
JezeQua 
Ture^ua 
Ilre^ut 
Nona re^fimea 
Voua re^Atea 
Uaze^urcnt 



Definite. 
I received. 
Thou receivedet. 
He received. 
We received. 
Tou received. 
I%e3f received. 



Pabt Anterior. 
J'euB ra^u, etc. I had received. 

FUTVRE. 

I shall receive. 



Jerecevrai 
TnreoeTzaa 
IlreooTra 
Nona recevTona 
Voua reoeTzez 
11b reoeTxx>nt 



Thou wilt receive. 
He will receive. 
We shall receive. 
You shall receive. 
They shall receive. 
Future Anterior. 
J'aniai re9u, etc. J shall have received. 
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Je recevraiB 
Tn recerraiB 
Ilrecevrait 
Nous Twevrions 
YouB recerriez 
ILs receyraient 



J'aoraiB re^a, etc. 



CONDITIONAL MOOD. 
Present. 

I thould receive. 
Thou wouldat receive. 
He would receive. 
We ekould receive. 
You tkould receive. 
They akould receive. 
Past. 

lekould have received 



IMPERATIVE MOOD. 



Recois 

Qu il re^oiye 

Reoevona 

Receyez 

Qu'ils refoiyent 



Receive thou. 
Let him receive. 
Let ue receive. 
Receive ye. 
Lei them receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Que je regoiye 
Que tu rei^iyes 

Qu'il roQoiye 
Que nous reoeyions 
Que youa receyiez 
Qu'ils re^oiyent 



Present. 



Thai I may receive. 
Thai ikou mayti 

ceive. 
That he may receive. 
Thai we may receive. 
That you may receive. 
That they may receive. 



Past. 
Que j'aie rofu, etc. Thai I may have re- 
ceived. 



Imperfect. 

Que je re^nsse That I might receive. 

Que tu Tecuflses That thou mighieet 

receive. 

Qu'il re^ftt That he might receive. 

Que nous re^nasioiis That we ntSfhi receive. 

Que yous re^UBsies That you might re- 
ceive, 

Qu'ils remanent l%ai Oey might re- 
ceive. 
Pluperfect. 

Quej'eusseroQu, eta 2^< J might have 

received. 



MODEL OF THE FOURTH CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD. 

Pbbbbnt. Defendre, to defend, 

Pabt. Avoir d^f endu^ to have defended. 

PABTICIPLES. 

Pbbsbkt. Defendant, defending. 
Past. D6f endu, defended, Ajant d^fendn, httvin^ defended. 



INDICATIVE MOOD. 



Je defends 
Tu defends 
II d^eod 
Nous d^fendons 
Vous d^fendez 
lis d^fendent 



Preseitt. 
/ dtfend. 
Thou defendest. 
He d^ende. 
We defend. 
Tou defend. 
They defend. 



Past Indefinite. 
J'ai d^fendu, etc. / have defended. 
Imperfect. 



Je d^fendais 
Tu d^fendais 
II d^fendait 
Nous d^fendions 
Vous dtfesdies 
lis d^fendaient 



/ viae defending. 
Thou wast d^ending. 
He wa* defending. 
We were defending. 
You were defending. 
They were dtfending. 



Pluperfect. 
J'ayais d^fendu, etc / had drfended. 



Je d^fendis 
Tu d^fendis 
11 dtfeodit 
Nous d^fendtmes 
Nous d^fendltes 
lis d^feudirent 



Past Defxnitb. 

/defended. 
Thou d^fendedst. 
He defended. 
We defended. 
You defended. 
They defended. 



Fast Anterior. 
J'eus d^fendu, etc. / had defended. 
Future. 



Je d^endrai 
Tu d^fendras 
II d^endia 
Nous d^endrons 
Vous d^fendrez 
lis dtfendront 



/ tiwXl defend. 
Thou ^eilt d^end. 
He will defend. 
We shall defend. 
You shall defend. 
They shall defend. 



Puturk Anterior. 
J'aund ddfendu, eta / tKaVL have dreaded. 
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CONDITIONAL MOOD. 
Prxsbnt. 



Je dtfendraia 
Tu d^fendraU 
UcUfeudrait 
Nous d^fendrions 
VooB d^fendriez 
lis d^fendraient 



/ should d^end. 
Thou iPouUUt defend. 
He would defend. 
We should defend. 
You should (j^end. 
They sTiould defend. 
Past. 
J'auiau dtfendn, etc./ should have de- 
fended. 



IMPERATIVE MOOD. 



BeQoiB 

Qu il resolve 

Keoeyona 

Kecevez 

Quails reooiyent 



Defend thou. 
Let him d^end. 
Let us d^end. 
Defend ye. 
Let them defend. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present. 
Que Je defends That I rnay defend. 

Que tu ddfSandes That thou mayst de- 
fend. 
QuHl d^fimde That he may d^end. 

Qae nous d^fendions That we may defend. 
Que Tous dMsndiez That you vMiy dtfend. 
Quails d^f«>ndent That they may de- 
fend. 
Past. 
Que j'aie ddfendu. That J mxiy have de- 
etc defended. 



IXPEKFBCT. 

Que je ddfendisse That I might defend. 
Que tu dtfendinee That thou mightest 

d^end. 
Qu'il dtfendtt That he might dtfend. 

Qae nous dtfendic- That toe might de- 

■ions fend. 

Que tous ddfendis- That you might de- 

siez fend. 

Qu'ilB d^fendiasent That they might de- 
fend, 
Pluperfbct. 
Que j'euBaedd&ndUy That I might have 
etc. defendjtd. 



CONJUGATION OF A KEFLECTIVE VEEB. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbbbbnt. — Se laver, to wcuh one^s self, 
Pabt. — S'etre lave, to have washed one^s self, 

PARTICIPLES. 
Pbbsbvt. — Se lavant, washing one^s self. 
Past. — ^Lav^, tvashed-; S'etant lav^, hai>in^ washed one^s self. 



INDICATIVE MOOD, 



SUmpU 
Vkeskst. 

I Iwaskmywlfy or 7 am 
\ vasking -myself. 
Thou washest thyself. 
lie washes himself. 
She washes herself. 
We wash ourselves. 
Tou wash yourselves. 
lis or Elles ae lament They wash themselves. 
Imperfect. 

I was washing myself. 
Thou wast washing 

thyself. 
Se was washing him- 

eelf. 
We were washing our- 
selves. 
Tou were washing 

yourselves. 
Thep were washing 
thenuelvet. 



Je me lave 

Tate laves 
(* Use lave 
1 EUe se lave 
Nous nous lavons 
Vous vous lavez 



Je me lavais 
Tu te lavais 

11 se lavait 

Nous nous lavions 

Vous vous laviez 

lis se lavalent 



Teneee. 



Je me lavai 

Tu te lavas 

II se lava 

Nous nous lavftmes 

Voos vooB lav&tes 

Us se lav^rent 



Past Devinite. 

I wcuhed myself. 
Thou wash^t thyself. 
He washed himself. 
We washed ourselves, 
Tou washed your- 
selves. 
They washed them- 
selves. 



Je me laverai 
Tu te laveras 
II se lavera 
Nous nous lavenms 

Vous vous laverei 

Us se laveront] 



Future. 



IshaU wcuh myself. 

ITunt wilt wash thyself 

Se will wash himself. 

We shall weuh our^ 
selves. 

Tou shall waA your- 
selves. 

They shall wash them- 
selves. 
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Gmpotutd Temata. 



Past 
Je me snis Ivri 
Tat'esUtT^ 



( U 8*«Bt laT^ 

( Elle s'est laT^e 
JNooB naoB aommes 



IsnOEflNITS. 

Thtm hattwaAed HM~ 

Melf. 
He ha* woAadkiwuelf 
Ske hat wasted kereelf 
We have washed o»r- 
eelvee. 
VooB TOfos Stes lavds Totthavewatkedfomr- 

eelve*. 
n ae aont layds *) Tl«]r have waeked 
BUes 86 8QQt laTds > themeelvee. 

Pluperfect. 
Je m'^taie lar^ J had waeked mgeelf- 

Ta t'^ftais ]aT6 no« had»t waJud 

ik^edf. 
n s'Atait htTe Ac Aa<l muAei iiauel/ 

Nous nous ^obb IF« Jkut waA/td our- 

IftTds aeive*. 

VooB Tovs dtiez laTte Fim Aotl waaked yomr- 

eelvee. 
Oa a'^taient iKwia Tkeg hadwoAedfkem' 

eelvee. 



FAjgT Abtebior. 
Je me fiu Iswi I had washed mgse^. 

TntefbaJavift Tho» hadtt waJud 

fhyaelf. 
naeftitUve Hthad waahedhimattf 

Nona nonB fOmea We had waaked omr- 

lavda aelvaa. 

Youb Tona f&tea laTda Tiiw had waaked fcmr- 

aelvea. 
Ha ae ftiTent Ut^ They had waaked 

tkenuelvea. 

FUTUBB ASTEBIOR. 



Je me aerai ]ay^ 



tDoAed 



Ta te aenia ia.ri 
OaeaeralaTii 



/ akall have 

myadf. 
Tkou ahalt have 

waaked tkyadf. 
He akaU have waaked 

himadf. 
We ahall haxe waaked 
owraelvea. 
YooaTouaaeraElAT^ Tou akaU kaoe 

waahed youradvea. 
Da ae aaront htTda They ahaU hatfe 

waaked themadvea. 



Nona noua 



aarona 



CONDITIONAL MOOD. 



Present. 
Je me Lnreraia - / ahould toaak myaelf. 



Ta te lavenua 
n ae IsTerait 



Thou akouldat waA 

tkyael/. 
He would waak kim^ 

aelf. 
Nona nous laveriona We diould waak our- 

aelvea. 
Yous Yoaa lavexiei Tou ahmld waak 

youraelvea. 
Da ae laTeTaient They toould waak 

themadvea. 



Past. 
Je me aeraia Ixri I ahould have waahed 

myaelf. 
Tu te aenia lar^ TAou akouldat have 

waaked tkyaelf. 
D ae aenit lavA He would kave waaked 

kiiMdf. 
Nona nous seiiona We would Aave 

]a7^ waaked ouradvea. 

Yooa ▼ona aeries You would hMvt 

lav^ wathed youradvea. 

Da ae aeiaient laWa They would kavt 

waaked tkemadvea. 



IMPERATIVE MOOD. 



Laye-toi 
Qa'il ae lave 
Lavons-nons 
Layez-yons 
Qa'ils 86 lavent 



Wash thyself. 

Let him totuh himself. 

Let us wash ourselves. 

Wash yourselves. 

Let them wtuh themselves. 



SUBJUNCTIYE MOOD. 



Present. 

Qne je me laTe That I may tcaak my- 

aelf. 
Qoe ta te UtToa 

Qall ae lare 



aelf. 
That thou mayat waak 

tkyaelf. 
'^»<«o»«.'» Tkat he may waak 

kimaelf. 
QoenoaanoaalaTioDaTftat we niay waA 

ouraelvea. 
Qm Tona ToaaUKTies Thai you may waak 

youraelvea. 
Qa'Us sd lavent Tkat they may waak 

tkemaelvea. 



Past. 
Que je me aoia lav^ That I may kave 

waaked myadf. 



Que ta te aoia lav^ 
Qa'il ae aoit lav^ 



Tkat thou mayat kave 

tonaked tkyadf. 
Tkat he may have 
waaked hxTnaelf. 
Qae nooa nona aoyonaT^at we may kavt 

laTida waahed ouraelrea, 

Qae YOoa Tooa aoyes Tkat you may kave 

lAris waaked youraelvea, 

Qa'ila ae aoient lav^ That they may have 

waaked tkemaelvea. 
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Imperfect. 
Que je me lavasse That I migJit wash 

myadf. 
Que tu te lavasses That thou mightest 

wash thyself. 
Qu'ilBelavftt That he might wash 

himMlf. 
Que nonanouB lavas- TAat toe might wash 

aions ourselves. 

Que Tous vous lavas- That you might wash 

siez yourselves. 

Qu'ils se lavaesent That they might wasfi 

tJiemselves. 



Plupbbfect. 
Que je me ftisse lav^ That I might liave 

washed inyself. 
Que tu te fusses lav6 That thou mightest 

have worthed thyself. 
That he might have 
washed himMlf. 
tea- That toe might have 

washed ourselves. 
ffXB- Thai you might have 
wa,shed yourselves. 
Qu'ils ae Aissent lav^TAat they might have 

washed themselves. 



Qu'U se fQt lav^ 

Que nous nous 
sions lav^ 

Que vous vous 
siez lavds 



MODELS OF KEFLECTIVE VEEBS, 

Conjugated negatiyelj, interrogatively, and interrogatively with a 

negation. 

INFINITIVE MOOD. 
Negatively. 

Fbesent. — ^Ne pas se r^jouir, not to rejoice. 

Past. — ^Ne pas s'Stre r^joni, not to have rejoiced, 

» 

PAKTICIPLES. 

PsEBBNT. — ^Ne se r^ouissant pas, not rejoicing. 

Past. — B^joni, rejoiced ; ne s'^tant pas r^joni, not having rejoiced. 



NegaHveljf. 
I am not rejoieingt or J do 

not r^oiee, eU. 
Je ne me rejouis pas. 
Tu ne te rejouis pas. 
n ne se r^oult pas. 
Nous ne nous r^ouissons pas 
Yous ne vous r^jouissez pas. 
lis ne se r^jouissent paa. 



INDICATIVE HOOD. 
Prksent Tense. 

Interrogaiiveljf. 
Do I perceive, at am I 

perceiving f etc. 
M'aperoois-je ? 
T'aper^ois-tu ? 
S'aperQoit-U ? 
Nous aperoevons-nous? 
Vous aperoevez-vous ? 
S'aper^oivent-ils ? 



Inierrog. with a N^. 
Do I not lose myself y or am I 

not losing myself. 
Ne me perds-je pas ? 
Ne te perds-tu pas ? 
Ne se perd-il pas ? 
Ne nous perdons-nous pas ? 
Ne vous perdez-vous pas ? 
Ne se penlent-ils pas ? 



I have not rejoiced^ eio. 
Je ne me suis pas r^joui. 
Tu ne t'es paa r^oui. 
II ne s'est pas r^oui 
Nous ne nous sommes pas 

rejouis. 
Yous ne vous dtes pas rejouis 
Us ne se sont pas rejouis . 



Past Iin>EFiNiTB. 

Have I perceived? etc. 
Me snis-je apergu ? 
T'es-ta apergu ? 
S'est-il aperfu ? 
Nous sommes nous apergus ? 

Vous Stes-vous apergus ? 
Se sont-ils apergus ? 



Have I not lost myself? etc. 
Ne me sui»-je pas perdu ? 
Ne t'es-tu pas perdu ? 
Ne s'est-il pas perdu ? 
Ne noue sommes nous pas 

perdus? 
Ne vous 6teB-vou8 pas perdus? 
Ne se sont-ils jms perdus? 
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/ too* not rejoicinff, etc. 
Je ne me rf^jouuisab pas. 
Tu ne te r^^oiiissais pas. 
II ne se rejotu.ssait pas. 
Nous nenoos rejouinaionspas 
Vous ne Tons r*;jonis.-'iez pas. 
lis ne se rejonissaient pas. 



Imperfect. 

WfiA I jyrceii'iuf/ ? etc. 
M'apercevais-je ? 
T'apercevais-tu ? 
S'aperc«yait-il ? 
Xous apercevioos-uoos? 
j Vons aperceviez-Toua ? 
S'ai)erceTaient-ils ? 



Wa* I not iMing mysf^lff ftc. 

Ne me perdais-je pas ? 

Ne te perdaift-ta pas ? 

Ne se perdait-il pas ? 
I Ne nous perdions-nons f)a.s 't 
, Ne vous perdlez-Tons \>m 'i 
. Ne ae perdaient-ils i>as V 



/ ha/l not rfjoiceffj etc. 
Je ne mMais pas reiooi. 
Ta ne t'^tais pas rejoui. 
II ne s'^tait pas r^ioni. 
Nons ne nous etions pas 

lejonis. 
Yoos ne votis etiez pas 

n^jouis. 
lis ne s'etaient pas r^joois. 



PLUPEBFECrr. 

Had I percficfd ? etc. 
M '^tai»-je aper^u ? 
T'etais-tu apergn ? 
S'^tait-ilaperga? 
Nons ^ions-nons apergxis ? 

Yens ^tiez-YOUB aper^os ? 

8'^^taientr-ils aper^ns ? 



Had I not lost myself? etc, 
Ne m'^taift-je pas perdu ? 
Ne t'^tais-tu pas perdn ? 
Ne s'^tait-il pas pmdn ? 
Ne nons efcions-nons pas per- 

dus? 
Ne vous ^iez-yous x>as per- 

dus? 
Ne s'^taient-ils pas perdus ? 



/ dul not re jo ice y etc. 
Je ne me rejonis pas. 
Ta ne te r^joois pas. 
II ne se n^jouit pas. 
Nous ne nous rejontmes pas. 
Vous ne vous r^jouftes pas. 
lis ne ae r^jouirent pas. 



Fast Defivite. 

JOid I perceive ? etc, 
M*aperQU8-je ? 
T'ajwr^us-tu ? 
S'aper^ut-il ? 
Nous apercQmes-nons ? 
Vous apercntes-Tons ? 
S'apergurent-Us 't 



Did I Mt lose myself ? etc ' 
Ne me perdis-je pas ? 
Ne te perdis-tn pas ? 
Ne se perdit-il pas ? 
Ne nous perdlmes-nouspas ? 
Ne vous perdltes-Tous pas ? 
Ne se pezdirent-ils pa«. 



/ had not rejoiced^ etc. 
Je ne me fas pas r^jouL 
Tn ne te fas pas rejoui. 
II ne ae fat pas rejoui. 
Koas ne nons ftlmea pas r^- 

jouis. 
Yoos ne toos fQtes jias re- 

joais. 
lis ne se fluent pas rejonis. 



Past KmnLBiot. 

Ha/l I perceived? etc. 
Me fos-je aper^u ? 
Te fus-tu aper^u ? 
Se fnt-11 apercu ? 
Nons fQmes-nous aper^os ? 

Yoas ffttes-Yons aperQos ? 

Se farent-ils apergus ? 



Had I not lost myself? etr. 
Ne me fns-je pes perdu ? 
Ne te flis-ta pas perdu ? 
Ne se fnt-il pas perdu t 
Ne nons fdmes-nout pas 

perdus? 
Me Yous fdtes-Yons pas 

I)erdus ? 
Ne se fiirent-ils pas perdus ? 



/ shall not rejoice, etc. 
Je ne me r^jouirai pas. 
Tu ne te rejouiras pas. 
II ne se rejouira pas. 
Nons ne nous r^jouirons pas 
Vons ne yous r^onirez pam. 
lb ne se rejoniront pas. 



FUTITBK. 

Shall I perceive? etc. 
M'aperoeYrai-je ? 
T 'apercevras-tu f 
S'apercevra-t-il ? 
Nous apercevrons-nons? 
Vons aperceTres-voos ? 
S*apero0Yront-ils ? 



Shall I not lose myself? etc. 
Ne me perdrai-je pas ? 
Ne te perdras-tn pas ? 
Ne se perdra-t-il pas ? 
Ne nous perdrons-nous pat? 
Ne YOUS perdrez- YOUS -pas ? 
Ne ae perdront-ils pas ? 



I f ha II hare not rejoiceiJf 
etc. 

Je ne me serai pas rejonl. 

Tn ne te seras pas rejoui. 

II ne se sera pas r^jouL 

Nons ne nons serous pas re- 
jonis. 

Yous ne vons serez pas r^- 
jouis. 

Us ne ae aezont pas rejonis. 



Future Antebior. 

' Shall I have jterceived ? 
etc. 
He aerai-je apercu ? 
Te aera»-tu apert^u ? 
Se sera-t-il aper^ ? 
Nous serons nons aper^ns ? 

Yoos serez yous apercns ? 

Se aenmt-ilB apergos? 



Shall I not have lost my- 
self? etc. 
Me me serai-je pas perdu ? 
Ne te aeras-tu pas perdu ? 
Ne ae sera-t-il pas perdu ? 
Ne nons serons-nous pas 

perdus? 
Ne vous aerez-Yons pas 

perdus? 
Ne as seront-ils pas perdas ? 

6 
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/ akould not rejoict, tic. 
Je ne me i-^jooraiB pas. 
Ta ne to r^jonirais paa. 
II ne BO r^jooirait pas. 
Noos ne noos r^iouirions pas 
YooB ne tous rdjoaiiiez pas. 
Us ne se r^jooiraient pas. 



CONDITIONAL HOOD. 

Presxht. 

Should I perceive ? etc. 
M'apercevralB-je ? 
Tapetcevrais-ta ? 
S'apercevrait-il ? 
Nous apercevrions-nous ? 
Voas apercevriez-TOOs ? 
S'aperoevraient-iJs ? 



ShjovXd I not love myself? etc. 
Ne jne perdrais je pas ? 
Ne te perdrais ta pas? 
Ne se perdrait il pas ? 
Ne nous perdrions nous pas ? 
Ne voos perdi iez tous pas ? 
Ne se perdraient ils pas ? 



/ 9ko%Ud not have rejoiced, 
etc. 
Je ne me serais pas r^joarL 
Ta ne to serais pas r^joni. 
n ne se serait pas r^joui. 
Noqs ne noos serions pas 

r^joois. 
Voos ne voas seriez pas r^ 

joois. 
Qi ne se lendent paa i^joais. 



Past. 

ShotUd J have perceived ? 
etc. 
Me serais-je aper^u? 
Te serais-ta aper^u ? 
Se serait-il aper^a ? 
Noos serions-nous aper$us? 

Yoas series-Yoas aperfos? 

Se aeraient-ils apergos ? 



SJiotdd J not have loH my- 

Miff etc. 
Ne me serais-je pas perdu ? 
Ne to seraiB>tu pas perda ? 
Ne se serait-il pas pexda ? 
Ne noos serions-nous paa 

rirdas? 
voos aeriez-vous paa 
perdos? 
Ne seseraient-ilspaspexduB? 



IMPERATIVE MOOD. (Se r^'ouir.) 



Negatively, 



Ne te rSjouis pas 
Qa'il ne se rejouisse pas 
Ne nons r^jouissons pas 
Ne Yous rejouissez pas 
Qa'ils ne se rejonissent pas 



Do thou not rejoice. 
Let him not rejoice. 
Let us not rejoice. 
Mcjoice ye not. 
Let them not rejoice. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbesbkt. (S'apercevoir.) 
That I may not perceive, etc, 
Qae je ne m'apergoive pas. 
Qae ta ne fapergoives pas. 
Qa'il ne s'aperQoive pas. 
Qae nons ne nons apercevions pas. 
Qae vous ne yoos aperceviez pas. 
Qails ne s*apergoivent pas. 
Imfebeeot. (Seperdre.) 
That Imiyht not lose myself, etc, 
Qae je ne me perdisse pas. 
Qae ta ne te perdisses pas. 
Qa'l ne se perdit pas. 
Qae noos ne noos perdissions pas. 
Que vous ne yoos perdissiez pas. 
Qoi'ls ne se perdissent pas. 



Past. (S'aperoevoir.) 
That I may not have perceived, etc. 
Que je ne me sois pas apergu. 
Que tu ne te sois pas aperga. 
Qa'il ne se soit pas apergu. 
Que nous ne noussojons pas apergus. 
Que TOUs ne vous soyez pap apergus. 
Qu'ils ne se soient pas apergus. 
Plupebebct. (Se perdre.) 
T%at Imiyht not have lost myself, etc. 
Que je ne me fusse pas perdn. 
Que tu ne te fusses pas perdu. 
Qu'il ne se f Clt pas perdu. 
Que nous ne nous fuss^ns pas perdus. 
Que vous ne vous fussiez pas perdus. 
Qu'ils ne se fossent pas perdus. 
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CONJUGATION OF THE UNIPERSONAL VERB 

FALLOIB, TO BE NECESSAET — MUST. 

INFINITIVE MOOD. 

Pbesent. — Falloir, to he necetaary. 
Past. — ^Avoir f alia, to have been necessary, 

PARTICIPLES. 

Pbbbxnt. — fNone.J 

Past. — Fallu, heen necessary ; ayant fallu, having been necessary. 

INDICATIVE MOOD. 



Simple Tenses, 

PSBBENT. 

II f aat It is necessary ; it must. 

IlfPBBFBOT. 

II f allait It was necessary. 

Past Dbvinitb. 
n faUut It was necessary, 

PUTTJBB. 

II fandra It will be necessary. 



Compound Tenses. 

Past Indefinite. 

II a f alia It has been necessary, 

Plupbbeeot. 
n avait f allu It had been necessary. 

Past Antbbiob. 
II ent f aUa It had been necessary. 

Futube Antbbiob.. 
II aura fallu It will have been »«*- 

cessary. 



Pbesbnt. 
n f andrait It would be necessary. 



CONDITIONAL MOOD. 

Past. 
II aurait fallu It would have been 

necessary. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
Pbbsbnt. Past. 

'Qu'il Ikille That it may be necessary. | Qu'il ait fallu That it may have been necessavy^ 

Ihpebebot. Plttpebfeot. 

Qa'il Mlttt That it might be neeeuary. | Qu'il e(it fkllu Thai it might have been neceaaary. 

Mrst Memark. — The English verb must, as I must, thou must, etc., is 
Tendered in French by the unipersoBal/a22air, in two ways : — 

I must speak H faut que je parle, or il me faut parler. 

Thou must act H faut que tuag^sses, or il me faut agir. 

We must receive H faut que nous recevions, or il nous faut receiroir. 

You must answer II faut que yous r^pondiez, or il yous faut repondre. 

Second Semark. — H me faut, U tef allait, il kn fallut, il nous faudra, 
il vous fandrait, etc., with a substantive, imply need oit want, and are 
rendered thus : — 

II me f ant de I'argent I want some money, 

n te f audra un ami I%ou shaU want a friend, 

II nous f audrait on protecteur We should want a protector. 
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FORMATION OF THE TENSES. 

The tenses of verbs are divided into primitive and derivatite. There are 
five prinaitive tenses : — ^the pretent of ike infinitive, the present participle, 
the past participle, the present of the indicative, and the past definite. 
They help to form all the other tenses. 

The Peesewt of the Infinitive forms two tenses : — the Future and 
the Conditional, by changing r for the first and second conjugations, oir 
for the third, re for the fourth, into rai for the Future and rais for the 
ConditionaL 

The Peesent Paetioiple forms two tenses : — the Imperfect of the 
Indicative, by changing ant into ais for the four conjugations ; and the 
Present of the Subjunctive, by changing ant into e for the first, second 
and fourth conjugations, and evant into oive for the third. 

The Past Paeticiple forms all the compound tenses, with the help of 
the auxiliaries avoir and etre. 

The Peesent of the Indicative forms the Imperative, by the sup- 
pression of the personal pronouns, for the four conjugations. 

The Past Definite forms the Imperfect of the Subjunctive, by adding 
se to its second person singular, for the four conjugations. 

Rules and observations on the formation of the feminine of the 
Adjectiyes ending in eitb. 

Adjectives ending in eur, arc subjected to a general rule, and two ex- 
ceptions 

Genebal Rule. — Tliey form their feminine by changing eur into rice — 
Prosecutewr, pros^cutricc; accusat^/r, accusatrice, etc. 

FiEST Exception. — When derived from a present participle, they 
change eur into euse — ^Chanteur, cXmnteuse ; danseur, dans«i^e. 

Second Exception. — When ended in Srieur, they follow the general 
rule and take an e mute — Suj^erieur, BJipSrieure ; interieur, inte rieure. 
The three adjectives majeur, meilleur, mineur, also follow the general 
rule. 

Remabk. — The following adjectives in eur form their feminine irregu- 
larly. 

Fern, 

Bailleresse 

Chflsseuse and chasseresse 
C Defendeuse 
^ Defenderesse 
C Demandeusc 
( Demanderesse 
(" Dehiteuse 
X Debitrice 

Enchanteresse 

Gouvernante 

Pecberesse 

Servante 

Vcngcresse 

Note. — Adjectives in eur denoting professions, etc., generally exercised 
by men, do not change in the feminine — Professeur, professor; auteur,. 
author ; graveur, engraver, etc. 



Masc. 
Bailleur 
Chasseur 

Defendeur 
Demandeur 

Debiteur 

Enchanteur 

Gouvemeur 

Pecheur 

Serviteur 

Vengeur 



Lessor. 

Hunter. 

He who defends. 

Defendant, 

He who aslcs. 

Plaintiff. 

Metailer. 

Debtor. 

Fnchanting, charmer. 

Governess. 

Sinner. 

Servant. 

Avenger. 



pronouns /i^, /tf, /^*, /«/, hfir^ en, t/^ and thrjir position v/i'.h 
f'.^dkT'l to th.'j Vf:rf>, when tis ;d in the accu.^.atlve or datr/e r-fMO, 



EXKiiCLSKS OX THK FIRST OOXJL'aATTO.V, 

EXERCISE 1, 

1, J'adoTft r>ieti fl<'>at la hont/; e»t infinift, et j^aime i»6ti p^^'/*-; ^;t wa 
jfiAre fjai ont toiijc>af» ea pour moi tant d'afr*-y;tion et d^inoii''^* ince, 
2, Vr>-5» p'trftnt^i af>pToiivent-ils le prr>j<;t ^|iie vou* ave% tarraf: oo pt^^^er 
Fhiyer en Itaiift? 3, Je les ai tou^xiW',^ i c«t ^'^gar d, et ii?^ p /.Herit 
eomme moi, qa^ ee voyas^e sera des pla^ bienfai.'^ata a la sinte 
dftlicat*^ de ma lillft* 4, Mal^n*/: la s/;chftr^;5j'^e, uoa^ avons d.^jn;* f.otrfr 
parterre tm ^^nd noTnbre dft ^ftnra^ ^>* Nr/* rr>ses, nos g<^Tani]'.i.% <?;*, 
nos reseda* excitetit I'admiration de tout 1ft monde^ f>, II ft«.t v/ai 
fjnft nous Ifrs arrr><v>ni^ matin et 8oif, aans jamai>* manqner na «;or*l 
joxir, 7, V'ous av<;% des dahlia-* sriperbes; oVi Jes arft5?-vous ar;].r;t^'s? 
8* ^oiw ne Ifts avorw pa,^ a-chetf-*; c'ef^t notre jar'lini<;f r^ li le^ a 
/•levfts* 9, r^^urrjuoi rftfasez-ron.-* de donner cft joujon, 4 votrft 
petite sceur ? 10^ >'arce qu'eile a et/; pare^^ea.^ ; elle a joue t/^>Ti*e la 
matinee, an lieu d'e tad ier da le^oo, IL ^'orw estinnon«* pT*'* fondle- 
fn«T)t no^ inas^istrat* ; ils out totijonr* montre la plus grande impar- 
tialite danii toiii^^ leurs jagements, 

EXERCIHE 2, 

1, We he^in to 5»peak Freneb ; ^e now firid a real pleasure In the 
%tnAj of that langna^c^e* 2, AU your relations eondemi* your con- 
duct; they all think that yoti were wron^ {aeez eu tort) U> ^ve 
np (ahanfJUmner) the Ineratire ymt yon had in An .tralia* 
J5, Where do yoa dine to-day? I dine with mj nnclo, who \\-ya also 
invited me to sp^nd the evening at hii* honse, 4, Yoar brother* 
fre<jaent the bo-^t society in the town ; everybody lores and e'^.feoT-'is 
themu 5, We remain in town dann;a^ the winter, and we p^s^ the 
fttimmer and the aotumn at onr country seat in i>eyonshire* 6, Wise 
and prudent men speak little and think mneh; I advise yoa to 
imitate them* 7, Have yon begun roar Latin exercise ? 1 have 
finished it ; 1 am now stndyin^ my Jr reneh lesson* H, We do not 
blame yon, we only re<^ommend yon to be more watchfnL &, Yon 
bare missed a fine oppottonity to adraaee j<mt interest with the bead 
of yonr administration* 

EXERCISE Z. 

1« J'etodiais arec le plos g^rand soin la lan^e Fran^aise, pendant 
qtift j'^t^s an efAXe^tf aassi j'occmpais, presqne toajonrs la premiere 
plae« mtx «xam«Q» de; bi fin d^ raonee* 2* Vos amiA roas avaieni 
proeor^ nne Ue» hofunb jf^Acet am mtimt^ d6 la guerre ; poturiaoi 
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Tavez-voTis refos^e ? 3. Nous habitions PariB avant la revolution de 
1830 ; nous avions fonn§ avec plasieurs families parisieunes des rela- 
tions d'amitie tr^s agreables. 4. Lorsque nous etions enfants, yous 
nous donniez souvent des fruits et des fleurs. 5. Pourquoi aviez-vous 
li^site de yous charger de la defense de ce malheureux ? 6. Je pen- 
sais alors qu'il etait coupable du crime dont il §tait accuse. 7. Nos 
ancetres cultivaient de leurs propres mains les champs que leurs peres 
leur ayaient legues. 8. Votre filleul avait-il montre des gouts guer- 
riers ayant son entree dans Parmee ? 9. Oui, des son enfance il ayait 
temoigne le desir d'entrer dans la carridre militaire; aussi nous, 
n'ayons pas oherche i Pen dissuader. 

EXERCISE 4. 

1 . We always rewarded our pupils when they had well studied 
their lessons. 2. "Were you liying in London before the Crimean 
war ? 3. No, we resided m Brighton, which we haye left with regret^ 
as we had formed, during our stay in that town, yery agreeable rela- 
tions with some of the best families. 4. If thou hadst sought the society 
of virtuous men when thou wast young, thou wouldst haye been more 
happy. 5. Those pupils always studied with ease the lessons which 
their masters gaye them.' 6. Whilst you were reprimanding him on 
his bad behayiour, he shed tears of repentance. 7. Why did your 
uncle protect that youth who had never shown any good quality ? 
8. He did hope, by dint of kindness, to bring him back to better sen- 
timents. 9. Your cook was preparing the breakfast when we arrived, 
very famished and fatigued ; we had fished the whole morning with- 
out catching a single fish. 10. Had you not taught Latin and Greek 
formerly ? 11. Yes, I did teach those two languages when I was a 
resident master in Dr. Brassey's school. 

EXERCISE 5. 

1 . Nous arrivames chez nous, a la tombee de la nuit, et avant de 
nous coucher nous racontames a nos parents les principales aventure& 
de notre voyage. 2. Je laissai mon fils a Puniversite ; et ayant mon 
depart je lui recommandai d'employer son temps utilement. 3. Youa 
arriv^tes hier de la campagne ; avez-vous laisse tons vos parents, en 
bonne sante ? 4. Oui, ils m'eurent tons prie de les rappeler a votre 
bon souvenir, s'ils avaient pense que je vous trouverais a mon retour a 
la ville. 5. Ces jeunes gens parierent de marcher toute la journee, 
de six heures du matin a six heures du soir, sans rien manger ; ils> 
gagndrent leur gageure, mais ils arriv^rent extenues au lieu de leur 
destination. 6. Eus-tu pense a la commission que je lui avais donnee 
si tu avals ete a sa place ? Non je I'eus aussi probablement oubliec 
7. Yos enfants ne jou^rent pas hier ; pourquoi n'ont-ils pas joue, 
comme a Tordinaire P 8. Ils n'ont pas eu le temps, ils avaient des 
exercices latins et fran^ais trds difficiles, a preparer pour leur preoep- 
teur. 9. Cherchas-tu jamais a orner ton esprit des richesses de notre- 
litterature ? 10. Oui ; et j'eus essaye plus-tot, et avec plus d'ardeur; 
sans I'etat debile de ma sante. 
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EXERCISE 6. 

1. Where did your brother pass his youth? 2. He passed it in 
the south of France, where, always speaking the language of the 
country, he gained a thorough knowledge of it. 3. The French 
possessed for nearly a century the island of Mauritius, which has 
Deen ceded to the English at the peace of 1815. 4. Louis the XIY. 
ascended the throne of France in 1643, and he reigned up to 1715. 
5. Who succeeded Charles the I. of England P 6. At tne deal^ of 
that monarch, Cromwell goyefned the British Empire under the title 
of Protector, and the son of Charles ascended his father's throne only 
in 1660. 7. We climbed, with the help of ladders, along the exterior 
ramparts of the fortifications, and penetrated noiselessly into the 
town. 8. You arrived, then, just in time to share with us the peril 
and the honour of this glorious expedition. 9. As soon as you began 
to speak, they remained silent, and when you had spoken, they re* 
sumed their work without a single murmur. 

EXERCISE 7. 

1. Je garderai toujours ayec fidelite la promesse que j'aurai donnee, 
m^me k un ennemi. 2. Ne consulteras-tu pas des hommes versus 
dans la connaissance des lois, avant de commenoer ce procds important ? 

3. Aurez-vous bientot acheve ce livre? 4. Qui, ie suis arrive au 
dernier ohapitre, ce que je regrette beaucoup, car c'est un livre des 
plus interessants. 5. Nous ne prefererons jamais les richesses a 
rhonneur ; nous chercherons toujours a marcher dans la vole de la 
vertu. 6. Ne serez-vous pas plus content de vous-mtee, lorsqne 
vous aurez recompense le merite de cet homme de bien P 7. Yotre 
ami poss^de un grand talent oratoire, il ^tonnera ses auditeurs, lors 
qu'il parlera en public. 8. duand vous aurez termine votre histoire 
sur La Fontaine, je vous raconterai une anecdote tr^s curieuse sur le 
me me auteur. 9. Ne surmonterez-vous done jamais, les difficultes 
grammaticales de la langae fran9aise P 10. Je travaille dans ce but, 
et j'esp^re qu'avec le temps j'y arriverai. 

EXERCISE 8. 

1. Will yon travel on the continent, this year? 2. No ; we shall 
spend, my brother and I, the summer at the sea-side, and the autumn 
at our micle's country seat. . 3. Will not your father-in-law re- 
linquish {ahandonner) soon, the arduous duties of his profession ? 

4. He shall cede his connexion to his son, as soon as the latter shall 
have passed his examination for physician. 5. When you shall have 
completed your twenty-first year, I shall give you a share in my 
business^ 6. Wilt thou finish {achever) that work in the course of a 
week ? 7. Yes ; I hope to finish it in a d^y or two. 8. When we 
shall have collected {rassembler) the remains of our father's fortune, 
we shall buy a small estate in the country, where we shall, probably, 
spend the remainder of our lives. 9. Those wretched men, will 
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they never respect the laws ? Will they always continue the criminal 
existence which they have led for so many years ? If so {sHl en est 
ainsi), they will end (achever) their days in prison, perhaps even on 
the scaffold. 

EXERCISE 9. 

1. Si j'avais le temps, je cultiverais moi-m^me, les fleurs de mon 
jardin. 2. Vos parents vous ' auraient-ils accorde ce que vous leur 
aviez demande avec tant d'instances ? 3. Si vous etiez a ma place ne 
recompenseriez-vous pas la conduite exemplaire de ces jeunes gens ? 
4. Ce serait pour moi un devoir dont je ne reculerais pas I'accom- 

Slissement d*un seul jour. 5. Auriez-vous vainement plaide la cause 
e rinnocence ? 6. Ilelas, la partie adverse fortement protegee a 
gagne injustement sa cause. 7. Si nous habitions la campagne, vous 
qui aimez les exercices violents, vous chasseriez presque tous les 
jours, et moi qui prefere des amusements moinsf fatiguants je des- 
sinerais tous les jolis points-de-vue du voisinage. 8. Aurais-tu 
montre la m^me generosite que ton fr^re, si tu avais ete place dans 
les memes circonstauces que lui ? 9. II m'est impossible de rien 
affirmer, mais je pense que, comme lui, j'aurais, sans hesiter, par- 
donne a des malheureux qui avouaient leurs torts. 

EXERCISE 10. 

1. If I were in your place I would not plan {former) such vain 
projects ; but I would plan some that would be useful to my fellow- 
creatures. 2. If we had an independent fortune we should have 
liked a country life. 3. This man was naturally so cringing that he 
would have praised to the skies, pride, and even incivility, in a lord. 
4. Wouldst thou not avoid all danger from robbers in travelling by 
day instead of by night ? 5. Should not those young people awaken 
your children if they began to dance at such a late hour ? 6. Would 
you have forgotten the laws of honour, and would you have suc- 
cumbed to the temptations of riches, if you had been placed in the 
same circumstances as your elder brother? 7. It would be pre- 
sumptuous for me to give positively a negative answer ; but I would 
have tried to keep, like liim, from all stain, the honourable name of 
our family. 8. Would you not hunt if you were living in the 
country ? 9. No, but I would fish ; this pastime is more congenial 
to my nature. 

EXERCISE 11. 

1. Etudie ta le<;on et travaille avec assiduite, situ desires donner 
de la satisfaction a tes parents. 2. Ce'lebrons Tanniversaire de la 
delivrance de notre pays, et n'oublions pas dans notre ivresse, les 
braves qui nous ont deiivres dujoug de nos ennemis. 3. Ne nous 
quittez pas ce soir, restez jusqu'a demain et je vous accompagnreai une 
partie de la route. 4. Notre pere desire que nous parlions fran- 
cais, parce que la connaissance de cette langue nous sera tr^s utile 
dans le commerce. 5. Je sonhaite que vous trouviez dans le cours de 
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Yotre vie des amis fideles. 6. Est-il possible, qne vos cousins n'aient 
pas encore paye les dettes, qn'ils avaient contractees pendant leor 
sejour a Puniversite ? 7. Kous refnsons de vous aider, parce que 
nous ne pensons pas que yous ayez avone toutes vos fautes. 8. Desi- 
rez-nous done que nous travaillions sans cesse ? 9. Certainement oon, 
ce que j'exige de vous c'est que vous ne jouiez pas pendant les classes. 
10. II y a temps pour tout : jouez pendant les recreations et tra- 
vaillez pendant les heures d'etude. 

EXERCISE 12. 

1. In all thy actions consult the light of reason. 2. Never yield 
to the violence of thy passions. 3. Let us love justice, peace, and 
virtue. 4. Sacrifice your own interest to the public good. 5. This 
young man is a spendthrift ; do not lend him any money. 6. We 
pay our workmen well, in order that they may work willingly and 
aiUgently. 7. Do you think that I have offended your father in 
declining the situation which he had procured for me ? 8. No, I do not 
think that you have offended him, because he thought himself that 
the salary was very small. 9. We accept your invitation to spend 
the evening with you, but we shall leave your house early, in order 
that your mother, who is not well, may remain alone and quiet. 

10. Now that you are a barrister, you must study hard, in order that 
you may adorn your speeches with the graces of a pure diction. 

11. We thank you much for your kind wish, that we may find, on our 
journey through life, true and faithful friends. 

EXERCISE 13. 

1. Je desirerais que vous conjuguassiez avec soin, et cela plusieurs 
fois, les deux seuls verbes irreguliers de la premiere conjugaison. 
2. Comme vous dtes toujours ponctuel, je ne pensais pas que votre 
professeur ei^t attribuet votre absence de Tecole, aujourd'hui, a une 
negligence volontaire de votre prat. 3. Jensez-vous que nous fus- 
sions arrives a un resultat plus avantageuz, en supposant que nous 
eussions negocie le traite immediatement apres notre victoire. 4. II 
fiillait que nous dejeunassions de bonne heure, pour que nous arrivas- 
fiions a temps pour le depart du train de la maree. 5. Mon as80si§ 
desirait que je ne nommasse pas de successeur au directeur de notre 
fabrique; il aurait desire que je la dirigeasse moi-meme. 6. Je 
souhaitais ardemment que vous cedassiez aux instances reiterees de 
Yos eleves, de leur accorder un jour de conge, a I'occasion de la fete 
de la Reine ; je vous remercie d*avoir accede a leur desir. 7. Nous 
aurions surement remporte la victoire, si vous aviez ete avec nous, 
ear je ne doute pas que par la puissance de votre eloquence, yous 
n'eussiez reveille le courage abattu de nos soldatsextennesde fatigue. 

EXERCISE 14. 

1. Should you really wish that we might proclaim an illegitimate 
king? 2. I have never doubted that your two younger broUiers 
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might haye improyed their nataral abilities, if they had remained 
longer at college. 3. I should desire you to give up (that you might 
give up) the perfidious friends which you frequent. 4. It would have 
been of the greatest importance for the consolidation of our new 
govemmenty that you should have (might have) gained a more com- 
plete victory over our enemies. 6. It should be necessary, in thy 
interest, that thou wouldst (mightest) not speak at random, principally 
when thou art in the society of well educated people. 6. I ^ould 
have wished that you had not (might not have) burnt your last work 
before having shown it to us ; we might have found in it beauties 
which had escaped you. 7. Should you not wish that your son might, 
one day, imitate the example of his first cousin, whose courage and 
militoiy talent have been so highly praised by the General-in-Chief. 



The teacher should make known to the pupils the ortho- 
graphical changes that occur in the conjugation, with regard to 
the verbs ending in ger^ eler, efer, and those whose present par« 
ticiple ends in i/ant. He should also give the three rules for 
the formation of the feminine in adjectives ending in eur. 

The pupil should, besides, learn by heart all the adjectives in 
etir, that form their feminine irregularly.* 

EXERCISE 15. 

1. Yos soeurs furent spectatrices, la semaine demiere, d'une scSne 
tres touchante, dans la quelle les acteurs et les actrices partageaient 
ayeo le public une emotion des plus vivos. 2. Les ohanteurs et les 
chanteuses de notre theatre, projettent de donner plusieurs representa- 
tions au profit des pauvres. 3. Je vous appellerai aussitot que le 
dejeuner sera pr^t, et j'^spire que vous trouverez notre cuisine 
superieure i celle de votre college. 4. Quand paierez-vous vos dettes ? 
Je les paierai aussitot que mon p^re m'aura envoye de I'argent. 
5. J'ai U un charmant duo sur des airs varies de Pambassadrice, lo 
charmant opera comique d'Auber ; essayons de le jouer. 6. Ce serait 
inutile que je Fessaie, il est beaucoup trop difficile pour moi. 7. Que 
pensez-vous de la nouvelle danseuse du theatre de I'opera ? 8. Je 
trouve qu'elle est bien inferieure a celle que nous avions, Fannie der- 
nidre. 9. Ma femme qui est connaisseuse en chor6graphie, et moi ; 
nous partageons enti^rement votre opinion. 

EXERCISE 16. 

1. The prosecutor and prosecutrix in that law -suit have shown a 
most malignant spirit towards your farmer, a witness in favour of tho 
adverse psurty. 2. The judge has passed sentence against them ; but 
I think they wiU appeal to a superior court. 3. Let us not eat now 
the apples which the gardener has given us ; let ub share them with 

• N.B.— See page 88. 
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the monitors and monitresses of onr school. 4. Yonr goddaughter is 
a good walker ; she has walked, yesterday, ten miles without being 
tired. 5. We shall call you, when we are ready, and then we shall 
-visit the poor little street singer (/) who is so ill in the hospital, and 
we shall try to comfort her. 6. Your niece is a charming dancer ; 
she was the admiration of everybody at your father's ball last evening. 
7. Those young ladies are dreamers by nature ; they project every 
day to do [defaire) a hundred things wnich they will never begin. 

EXERCISE 17. 

1. Notre modiste a une tr^s bonne clientelle ; malheureusement elle 
manque d'argent comptant ; elle cherche en ce moment une bailleresse 
de fonds. 2. Votre soeur est uue chasseuse intrepide ; — Qui, elle aime 

beaucoup tons les exercices en plein air c est une vraie Diane 

chasseresse. 3. Yous avez dans votre iilleule, une defendeuse habile 
de vos inter^ts; elle possede le talent de Targumentation, et je 
n'aimerais pas a Pavoir comme defenderesse dans nn proces oii je 
serais la demanderesse. 4. Que d4sirez-vous encore, ma ch^re cou- 
sine ? Yous Stes en verity une demandeuse insatiable ; vous n'^tes 
jamais contente, il vous faut toujours quelque chose de nouveau.' 
o. Cette marchande est une debiteuse habile et pleine de probity ; 
aussi, quoiqu elle soit ma debitrice pour une assez forte somme 
d'argent, je lui avancerais volontiers de nouveaux fonds, si elle le 
desirait. 6. Cette jeune dame est une vraie enchanteresse ; elle 
exerce sur vous, par son amabilite, sa beaute et ses manidres si 
avenantes, une influence irresistible; elle possede une connaissance 
approfondie des belles-lettres, et elle est elle-m£me un auteur dis- 
tmgue. 

EXERCISE 18. 

1. Yoor niece, in her commerce of linen-drapery, has for sleeping 
partner a very exacting woman ; why does she not try to pay her oflf? 
2. This young lady is an indefatigable huntress ; she hunts with her 
brothers, twice and sometimes three times a week. 3. When you 
visited the Museum of the Louvre, have you noticed, in the gallery 
of ancient sculptures, the beautiful statue in marble of the hunting 
Diana P 4. You need not a better advocate than your wife, she is a 
warm defender of your reputation. 5. The plainuff and defendant, 
in that law-suit, were two old ladies, which the passion for cavilling 
has at last brought before a court of justice. 6. The applicant for 
the situation of governess in your family, is a youug lady perfectly 
competent to teach your daughters ; she wiU bring vou a letter of 
introduction from me. 7. This young lady is a real charmer ; her 
captivating manners and her natural amiability gain for her, the 
anection of everybody. 8. What a gossip your neighbour is ! she is 
a re^ar retailer of idle talk ; is she not ? 9. That is quite true, and 
she IB not, besides, very honest ; she is my debtor for a whole year's 
rent ; I have given her notice to quit the house. 
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EXERCISE 19. 

1. Notre nouveau gouverneur arrive, la semaine prochaiiie ; tout 
le monde dans la oolonie est tres content, car on assure que la 
gouvemante est tres charitable et qu'elle depense la plus grande 
partie de son revenu a soulager les indigents. 2. Cette pauvre 
creature est une pecheresse incorrigible, sa passion pour les liqueurs 
alcooliques la tuera. 3. La vie des pecbeurs de mer, bien dure et, 
bien penible, est exposee en outre, a bien des dangers ; celle de leurs 
femmes, les p^cheuses n'est qu'une suite d'anxietes continuelles. 
4. Les plus bauts fonctionnaires me me le premier ministre, ne sont 
apres tout, que les serviteurs, et leurs femmes, les servantes de la 
nation. 5. Guillaume Tell et Jeane d*Arc ont ete le vengeur et la 
vengeresse de leur nation respective ; leur memoire sera toujours 
honoree, non seulement dans leur patrie, mais encore cbez tous les 
peuples libres. 6. Madame P. est professeur et auteur en meme 
temps ; ses cours sont tres instructifs, et ses ouvrages ont un grand 
merite litteraire. 

EXERCISE 20. 

1. The course of lectures given at the AthencDum by Mrs. P. is 
extremely interesting and very instructive ; that lady is ap. orator, 
as well as a professor of the highest merit. 2, For many years she 
has earned her living as a governess in one of our private schools ; 
by hard study and an indomitable perseverance, she has surmounted 
all the obstacles which were in her way, and has now arrived to the 
high position she occupies in the educational world. 3. The fisher- 
men and fisherwomen on the northern coasts of France, wear a 
costume extremely picturesque. 4. We are all, men and women, 
the servants of the nation ; the highest and proudest ladies of the 
- kingdom are, in some measure, the servants of the realm. 5. Do not 
recommend me that wretched woman, as an object worthy of charity ; 
she is an inveterate sinner with regard to her love for drink, which 
will surely bring her to an untimely and miserable end. 6. Alfred 
the Great has been the avenger of the English, as Joan of Arc has 
been the avenger of the French ; both have deUvered their country- 
men from the yoke of the enemy* 



EXEKCISES ON THE SECOND CONJUGATION. 

EXERCISE 21. 

1. J'avertis toujours plusieurs fois, mes ^l^ves avant de les punir. 
2. Yos soeurs ont de8ob§i a leur gouvemante ; elles meritent nne 
s§vdre punition. 3. Yous batissez Ik une charmante maison de 
€ampagne ; et vous avez choisi un endroit charmant. 4. Pour quoi 
ne linis-ta pas ton th^me, tout de suite ? ta soeur a fini le sien. 
5. Nous remplissons tous nos devoirs, paroe que nous desirons donner 
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do la satisfactnn a nos parents que nous cherissons. 6. Pour qnoi 
n'afiranchissez-Yons pas tos esclayes? 7. Nous les avons deja 
affranchis; mon p^re lenr a donne lear liberte, Taimee demi^re. 

8. Ces enfants etourdissent tout le yoisinage par leurs jenx bmyants. 

9. Tos oncles ont-ils reussi dans leur entreprise ? Oni, enti^rement. 

10. Xons demolissons en ee moment tons les mnrs qni entouraient 
notre pare ; ils etaient tons lesardes ; nons songeons a les remplacer 
par nne grille en fer. 11. La nonyelle route accourcit de beauooup 
la distance entre votre maison et la mienne. 12. N'agissez-Tous pas 
ayee trop de precipitation dans cette affaire ? 13. Non, je ne le pense 
pas, j'ai m&rement reflechi a toutes les consequences. 

EXERCISE 22. 

1. We choose this picture because it is the likeness of a man whom 
we haye always cherished and respected. 2. Do your pupUs always 
obey you ? 3. Yes, certainly ; and, moreoyer, they fulhl their duties 
with such a zeal and punctuality that I neyer haye occasion to punish 
them. 4. You do not applaud enough the success of your nephew ; 
he has succeeded in a yery remarkable manner. 5. Haye you not 
yet demolished the old ruins which you bought two years ago? 
6. I am now demolishing them ; and I am building with them a 
small, but yery pret^ cottage. 7. You and your sisters are indeed 
yery kind to me and mine, you always seize eyery opportunity to 
oblige us. 8. Haye you warned your partner of the unfayourable 
rumours which are circulating with r^ard to his banker ? 9. I haye 
warned him, and he is now reflecting on the subject. 10. Do you 
always examine into (apprqfondir) all the commercial transactions 
that are presented to you? 11. We inyariably examine into them 
separately, and then we choose those which seem the safest. 

EXERCISE 23. 

1. Quand yous Stes entre, je reflechissais aux tristes consequences 
de la faillite de yotre neyeu ; je I'ayais ayerti plusieursfoisdu danger 
de ses speculations hasardeuses. 2. Lorque nous etions k Tuniyersite, 
nous bannissions de notre societe, tons les etudiants friyoles et pen 
studieux. 3. Le gouyemement ayait il deja aboli la traite des noirs 
lorsque yous fiites nomme gouyemeur de la colonic? 4. Qui, et 
plusieurs colons ayaient deja alEranchi d'eux memes, leurs esdayes. 

5. Tos freres finissaient leur trayail lorsque leur precepteur les appela. 

6. Reflechiss4is-tu a toute I'importance d'une bonne education, 
lorsque tu etais au college. 7. Yotre cousin germain et yous, yous 
desobeissiez souyent a yos maitres ; aussi etiez-yous souyent punis et 
jouissiez-yous rarement de yos recreations. 8. Lorsque nous etions a 
yotre maison de campagne, I'ete dernier, n'ayiez-yous pas rebati les 
mnrs de yotre jardin potager ? 9. Kon, le ma9on les batissait pendant 
que yous etiez chez nous ; et il n'a fini son ouyrage qu'unehuitaine de 
jours apres yotre depart. 
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EXERCISE 24. 

1. We always did warn our friends against the danger of worldly 
pleasures. 2. We had not reflected enough, unfortunately, on aU. 
the consequences of that undertaking. 3. You were embellishing 
your town house when we arrived from the Continent. 4. Those 
young men, were they not sullying their honourable name by a con- 
duct so unworthy ? 5. Had not those ofS.cers betrayed their general 
several times, when they were arrested. 6. That poor wretched man 
was perishing with hunger when your godson arrived, happily in 
time, to his succour. 7. Wast thou choosing flowers for our green- 
house, when I met thee yesterday in the flower market ? 17o ; I was 
choosing them for our aunt. 8. Had the butler fllled the decanters 
with wine when the company arrived ? 9. He had not filled them 
yet; I had, however, warned him several times. 10. Did you always 
succeed to soften the impetuous temper of your father? 11. No ; I 
seldom succeeded ; but my sister, by her gentle ways, seldom failed 
in her endeavours. 

EXERCISE 25. 

1. Je founds tout Pargent n^cessaire a son voyage. 2. Nous 
franichmes le fosse d'un seul bond. 3. Nous eiimes agi difleremment 
dans toute autre circonstance. 4. Qui remplit les fonctions de votre 
fils pendant son absence? 5. Mes deux fits cadets les remplirent, 
chacun k leur tour. 6. Aussitot que les officiers du g§nie eurent 
bati les fortifications de la ville, les habitants leur donnSrent une fete 
magnifique. 7. Reussites vous a la fin, k adoucir les chagrins de 
votre ami ? 8. Les Indiens envahirent les plantations de notre nou- 
velle colonic, en Am§rique, et d^truisirent en un jour plus de vingt 
habitations. 9. Aussitot que les el^ves eurent fini Lei tSiche que je leur 
avals imposee, je les quittai. 10. Ne iouites vous pas d'un bien grand 
plaisir au retour de votre fr^re aine, de TAustralie? 11. Nous tres- 
saillimes tons d'horreur at la vue d'un spectacle si aflreuz. 1 2. Aussitot 
que ce grand homme eut aflranchi ses concitoyens du joug de leurs 
oppresseursy il rentra dans la vie priv§e. 

EXERCISE 26. 

1. Your brother and your cousin leaped over the ditch and seized 
the thief. 2. Did you furnish the money to your nephew for his tour on 
the continent ? 3. I only partly furnished* it ; he had some savings. 

4. How is it that the spectators did not applaud that excellent actor ? 

5. Because he is a disreputable man, and therefore very unpopular. 

6. Your chief clerk and I performed all your duties, and those or your 
partner, during your absence abroad. 7. Did you, at last, soften the 
heart of that cruel tyrant ? 8. We did not succeed, in spite of all 
our entreaties. 9. As soon as we had reflected on the hazardous side 
of that speculation, we gave it up. 10. Did these missionaries con- 
vert those idolatrous savages to the Christian religion ? 11. We did 
not embellish oar country seat last year, because we spent the sum- 
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mer and the aatamn at the sea-side. 12. You did not act kindly, on 
that circumstance, towards your friends. 13. By little and little 
your two sisters softened the roughness of the manners of that young 
African girl. 

EXERQISE 27. 

1. Quand banniras-tu toutes ces pensees de ton esprit ? 2. Notre 
nouveau gouyemement etablira, je I'espere, des lois sages et justes 
qui garantiront les intererets des bons citoyens. 3. Je ne yous pu- 
nirai pas, cette fois, mais si yous retoinbez dans la m^me faute je 
s^yirai centre yous ayec la plus grande rigueur. 4. Aurez-yous fini 
yos deyoirs, k mon retour, dans deux heures, enyiron ? Je les aural 
tons finis, soyez en certain. 5. Nous ne gamirons pas notre salon, 
ayant Phiyer. 6. Batirez-yous, comme yous en ayiez I'intention, une 
serre chaude, au fond de yotre jardin ? 7. Non, nous ayons change 
d*idee, nous la biLtirons a rextremiU de notre salle-d.-manger ; nous 
jouirons ainsi, beaucoup plus, des fleurs et des plantes qui y seront. 

8. Ces etudiants afOdbliront leur sante par un trayail ezcessif. 

9. Jouirez-yous d'une aussi bonne sante, lorsque yous habiterez con- 
tinuellement Londres ? 10. Je I'espdre, sinon, j'etablirai de nouyeau 
mon domicile d la campagne. 

EXERCISE 28. 

1. These just and wise laws will guarantee the citizens against the 
insatiable desire for gain of dishonest tradesmen. 2. We shall punish 
you seyerely, if you commit again the same fault. 3. When will 
those boys haye nnished their task ? They will not haye finished it 
before another hour. 4. Will you rebuild, this year, your coach- 
house ? 5. My father wiU not rebuild it at all ; he will demolish the 
stable besides, and build on the spot a large greenhouse. 6. My 
uncle, on his return from the country, will furnish (garnir) the new 
drawing-room which he built, last spring. 7. If my commerce 
continue to prosper, I shall soon establish my residence in the country, 
where I hope, we shall all, my family and I, enjoy better health. 
8. Will these unfortunate young i&en languish a lon^ time yet in 
prison, before their trial? 9. No; the assizes will begin to-morrow, 
but if they are found guilty, the judge will treat them yery rigorously 
{sSvir avec rigueur caiUre eux), 

EXERCISE 29. 

1. Trahirais-tu mes interSts, si tu en ayais I'occasion P Non, cer- 
tainement, je ne les trahirais jamais. 2. Nous nourririons ayec joie 
tons les pauyres de notre yillage, si nous en ayions les moyens. 
3. Auriez-yous subi toutes les injustices de ce despote cruel ? 4. Je 
ne les aurais pas subies ; et j'aurais mSme essajrS d'affranohir la nation 
de son joug odieux. 5. Ces hommes affaibliraient leur parti, en agis- 
sant ainsi. 6. Si yous agissiez ayec plus de prudence, yous retabli- 
liez bientdt yotre fortune. 7. Nous embellinonB notre yille natale. 
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si noas avions les immenses richesses de yotre grand pere. 8. Get 
ayocat ne ternirait-il pas sa reputation, en plaidant une affaire si 
scandaleuse ? 9. Je retiechirais miirement, si j'etais a sa place, avant 
d*accepter la defense d^hommes si infames. 10. Aorions-nous, par 
erreur, choisi une profession dangereuse pour notre fils ? 11. Je yous 
en aurais averti, s'ilen eut etd ainsl. 

EXERCISE 30. 

1. If you were rich, would you feed the poor of your neighbour- 
hood ? 2. I would not only feed them, but I would also clothe them, 
with pleasure. 3. Those honest workmen would never betray the 
interest of their master, if they had the opportunity. 4. Should we 
not weaken our party if we acted in such a precipitous manner. 

5. Our mayor would willingly embellish our native city, if the in- 
habitants wished it. 6. My cousin would furnish you with very in- 
teresting materials for a novel, if you wished it. 7. We would not 
select such a dangerous profession for our son, if we were in your 
place. 8. I would not have enriched my family, if I had not worked 
diligently and assiduously in my profession. 9. Would you have 
acted with as much prudence and discernment as your first cousin, in 
such difficult circumstances ? 10. I would have tried, and, perhaps, 
I would have succeeded as he did (like him). 

EXERCISE 31. 

1. Remplis ton verre, si tu as soif. 2. Que la servante ne polisse 
pas Fargenterie ; elle est si maladroite qu'elle Tabimera. 3. Obeissons 
a la loi de Dieu, si nous d§8iroDs etre heureux. 4. Cet enfant est 
studieux, mais il a une faible sante ; aplanissez pour lui, toutes les 
difficnltes. 5. Ces ^l^ves ne travaiUeront jamais, a moins que vous 
ne les punissiez. 6. Je ne vous donnerai pas d'autres livres, jusqu'a 
ce que vous ayez fini la lecture de Thistoire de France. 7. II faut 
que tu remplisses la carafe, car elle est vide. 8. Nous serous toujours 
estim^s et re8pect§s pourvu que nous remplissions tons nos devoirs. 
9. Ces hommes pieux n'auront p&s la conscience tranquille, jusqu'a 
ce qu'ils aient accompli leurs vceux. 10. Ces jeunes gens ne reussi- 
ront jamais a moins qu'ils ne bannissent de leur societe tons leurs 
camarades vicieux. 11. Yous ^tes certains du succ^s, pourvu que 
vous agissiez prudemment dans votre commerce. 12. II est vraiment 
facheux que votre cousin germain ternisse le nom honorable que lui 
a laiss^ son p^re. 

EXERCISE 32. 

1. Polish the silver plate, it is quite tarnished. 2. Let us fill our 
glasses, as we are all very thirsty. 3. Do not disobey the laws of 
your country. 4. Fulfil all your duties, if you wish to be happy. 

6. Let those young men choose their profession, it is the desire of 
their father. 6. I will not assist your brother, to-morrow, unless 
he finish all his exercises this evening. 7. Must we furnish (ffarnit') 
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your town house next week ? 8. Certainly, as we shall all leave the 
oountry in about ten days. 9. You will never succeed unless you 

imay) banish from your society all those immoral men. 10. Your 
ather will not give you a hunting horse until you have (may have) 
iinished your studies at the university. 11. These masters will 
succeed in their profession, provided they do (may) not punish too 
severely their pupils. 12. It is proper that we should (might) obey 
our masters when we are at school. 13. Is it not grievous that 
these young men should (might) tarnish so foolishly their reputation ? 

EXERCISE 33. 

1. Je desirerais que vous choisissiez des livres instruotifs au lieu de 
romans. 2. Votre fr^re est si leger et si etourdi, que nous trem- 
blions qu'il trahit votre secret. 3. Ou trouvait extraordinaire que 
vous bitissiez nn6 si grande maison, vii que vous aviez une petite 
famille. 4. II etait parfaitement juste que nous punissions ce me- 
ohant enfant pour sa paresse. 5. Lorsque nous etions au college il 
fallait que nous eussions fini tons nos devoirs avant le dejeuner. 
6. n etait vraiment facheux, que ces el^ves, salissent contimcelle- 
ment leurs cahiers. 7. Pourquoi ne desiriez vous pas que vos nieces 
choisissent ces etoffes ? Parce qu'elles etaient beaucoup trop cheres. 
8. J'etudiais tons les matins 1 histoire de France, afin que je ra- 
fraichisse ma me moire pour Texamen que j'avais a passer. 9. Nous 
arrivames chez notre grand pere, avant que notre mere Vedt averti 
de notre visite. 10. Lorsque vous etiez en Australie, etait-il n^ces- 
saire que vous affranchissiez vos lettres pour TAngleterre? Qui, 
-c'etait une chose obligatoire. 

EXERCISE 34. 

1. We studied every day our geography, in order that we might 
xefresh our memory for the examination we had to pass. 2. Why did 
not your cousin wish tbat his sister should choose (might choose) this 
velvet jacket ? Because it was much too dear. 3. When my nephews 
were in America, it was compulsory that they should (might) frank 
all their letters for England. 4. Did you arrive at your country 
house before your man-servant had (might have) warned your parents 
of your intended visit ? 5. Yes, and I even arrived before they had 
(might have) finished their breakfast. 6. Was it not vexatious that 
those children should (might) always soil their clothes ? 7. When 
you were at school, was it necessary that you should (might) finish 
all your exercises before dinner ? Not every day; only on Wed- 
nesdays and Saturdays. 8. We should wish that all our pupils would 
(might) choose instructive books instead of novels. 9. Thou art so 
giddy, and so thoughtless, that I was afraid that thou shouldst 
(mightest) unwittingly betray my secret. 10. Everybody found it 
very strange that your son-in-law had (might have) built so large a 
house since his means were comparatively small. 
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The teacher should acquaint the pupils with the ortho- 
graphical peculiarities of the verhs benivy hair,Jleurir, 

EXERCISE 35. 

1. Les drapeaux de notre regiment furent benits, ayant notre 
depart, par Tarcheveque de Paris. 2. Benis soient mon p^re et ma 
mere pour la bont§ et I'indulgence qu'ils m'ont toujours mon trees. 

3. Ce n'est pas yous que nous haissons, mais yos defauts. 4. Je hais- 
ces romans Myoles dont la lecture ne profite ni a Pesprit ni au coeur. 
5. Que yous ^tes ehangeants I yous haissez aujourd'nui ce que youd 
preieriez autrefois. 6. Les arts florissaient en Grece sous le gouyern- 
ement de Pericles. 7. La benediction de la rose d'or, est une cere- 
monie par la quelle ime rose de ce m§tal est benite par le pape, le 
quatri^me dimancbe de car^me. 8. !Nous ayons bien des fois beoi le 
ciel, de nous ayoir donn^ un gouyernement si juste et si liberal. 
9. Les arts et la litterature fleurirent deux fois en Italic : sous I'em- 

Sereur Auguste, et sous le pape L§on X. 10. Hais le yice, mon fils, 
e toutes les forces de ton ame; o'est en le haissant que tu te forti- 
£eras dans Tamour de la yertu. 

EXERCISE 36. 

1. Blessed be the kings who baye been the fathers of their peoples. 
2, The eve of the battle of Youill§, the flags of Clovis were blessed 
by the bishop saint Remy. 3. How changing we are! often we 
prefer to-day, what we formerly hated. 4. Arts and sciences did 
nourish amongst the Chinese at a yery remote time. 5. Why dost 
thou hate that man P 6. I hate him because he cringes to the great, 
and oppresses the poor and the weak. 7. She entered the Roman 
Catholic Chapel, dipped her fingers in the holy water, and made (fit) 
afterwards tne sign of the cross. 8. Fine arts, and principally 
literature, flourished in France during the reign of Louis Xl V. 

9. There is nothing that a yirtuous man hates so much as flattery. 

10. A father loyes his children, hating at the same time their defects.. 

11. Those young men haye often blessed their parents to haye giyen 
them so good an education. 12. I wish that commerce may always 
flourish in our country. 

EXERCISE 37. 

1 . Yous n'enrichirez certainement pas les yotres, si yous continuez 
a negliger ainsi yotre commerce. 2. Pendant notre s^jour a la oam- 
pagne, nous jouissions.presque chaque jour des plaisirs ou de la 
peche ou de la chasse. 3. Vous avez maintenant fini yos §tudes a 
runiversit^ ; il faut absolument que yous choisissiez une carriere. 

4. Au dernier steeple-chase, nos cheyaux franchirent sans difl&culte, 
tons les obstacles, et nous i§ussimes k arriver, yotre fr^re le premier, 
et moi le second, au bout de la carriere. 5. "Ee punissez pas cet en- 
fant ; il a peu d'intelligenoe et si yous desirez qu'il reussisse, il faut 
que yous lui applanissiez toutes les difficult§s. 6. Nous ayons banni 
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cet homme de notre maison ; il est insupportable, et nous ne sommes 
nullement §tonn§s qu'il soit honi de tout le monde. 7. La nouvellc 
route accourcira-t-elle la distance entre nos deux maisons ? 8. Je ne 
le pense pas, mais ella cera beaucoup plus agreable que Tancienne. 
9. Ces hommes yindicatifs et cruels aneantiraient leurs adyersaires, 
s'ils en avaient le pouvoir. 

. EXERCISE 38. 

1, During your stay in the country, did you enjoy often the plea- 
sures of £shing and hunting ? 2. If this young merchant continues 
to neglect thus his commerce, he will certainly not enrich his family. 
3. At the steeple-chase of yesterday, we cleared with ease, all the 
obstacles placed on the race course, and our horses succeeded in 
arriving amongst the first at the winning post. 4. Tour two younger 
brothers have now finished their studies at the university; they must, 
such is their father's desire, choose immediately a career. 5. We 
must not punish those pupils ; they have very little intelligence ; we 
must try, by repeated explanations, to smooth for them all the diffi- 
culties. 6. I do not think that the new road will shorten much the 
distance between our two houses ; but it will certainly be more shady, 
and, therefore, much pleasanter than the old one. 7. Have you 
banished that foreigner from your house ? 8. Yes, we have ; and 
now we are not at all astonished that he is hated and despised by 
everybody. 



EXEECISES ON THE THIED CONJUGATION. 

EXERCISE 39. 

1. Quelle reconnaissance ne devons-nous pas k oevLx, qui out eu soin 
de notre enfance ? 2. Je con9ois parfaitement comment tout cela est 
arrive. 3. Ma soeur a aper9u tout-de-suite quelle etait son intention. 
4. Ne devez-vous pas dix livres a votre tapissier ? 5. Non j'ai paye 
son compte le mois dernier ; je ne dois plus rien i jpersonne. 6. Re- 
cevez-vous sou vent des lettres de votre fiUeul, qui habite TAustralie. 
7. Nous avons re9u de ses nouvelles par la derni^re malle ; lui et sa 
famille jouissent de la meilleure sante, et sont tr^s heureux dans leur 
nouvelle patrie. 8. N'avez-vous pas con9u des esp^rances trop 
grandes, k I'egard de cette entreprise ? 9. Yes freres n'ont pas en- 
core re9U I'argent necessaire pour leur voyage ; ils ne con9oivent pas 
la raison de ce retard. 10. Ces jeunes gens n'ont aper9U le danger, 
que lorsqu'il etait trop tard. 11. Concevez-vous la malhonnStete de 
cet honune ? II me doit vingt livres que je lui ai prSt^es, lorsqu'il 
etait pauvre ; aujourd'hui, il declare qiril ne me doit rien, et 11 ajoute 
qu'il ne m'a jamais rien d^k. 

EXERCISE 40. 

1. I perceive the summit of the Alps covered with perpetual snow. 
2. What sentiments of gratitude do you not owe to those two good 
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people, who have discharged the duties of parents to you in your in- 
fancy ? 3. We generally owe our virtues or vices to education as 
much as to nature. 4. Does not your pupil understand (concevotr) 
those rules, which are very simple ? 5. He understands them well 
enough, but he is so giddy that he forgets them. 6. We have re- 
ceived from our country house a hamper full of game, fruits, and all 
sorts of vegetables. 7. Do not your cousins perceive the danger of 
their situation ? They owe already more than the value of all their 
goods. 8. Have you not knowingly deceived your parents ? 9. ISo; 
we were verv sincere ourselves, but we have found that we had been 
shamefully ieceived by some of our friends. 10. Do you perceive 
any change in my conduct towards my two wards? 11. Ko; you 
act now towards them as you have always acted, that is, wiUi the 
utmost kindness and affection. 

EXERCISE 41. 

1. Je recevais chaque jour, une lettre de mon fils, lorsque j'etais a 
la campagne. 2. Nous ne percevions pas notre revenu d'une mani^re 
r§guliere ; plusieurs de nos fermiers nous devaient presque toujours 
une partie du loyer de leur ferme. 3. Nous avions con^u une opinion 
des plus favorables de cette entreprise. 4. N'aviez-vous pas deja re9U 
la visite de ce mendiant imposteur ? 5. Vous deviez encore une grosse 
somme d' argent a vos cr^anciers, a la mort de votre principal associe. 

6. Ces malheureux nous avaient deja de9us une fois, et malgre cela 
nous les recevions avec bonte, dans Tespoir de les ramener a la vertu. 

7. La ville nous devait une compensation pecuniaire, pour la perte 
que nous avons eprouvee dans notre commerce, par suite du perce- 
ment de la nouvelle rue. 8. Ne conceviez-vous pas combien vous 
aviez tort d'agir d'une maniere si imprudente ? 9. Nous etions 
avengl6s par les succ^s que nous avions eus jusqu'alors, et nous 
n'apercevions pas le danger de notre position. 10. Ces jeunes gens 
recevaient chaque mois, pour leurs depenses k I'universite, la somme 
de vingt livres sterling. 

EXERCISE 42. 

1. When I was at the university, I received monthly, an allowance 
of fifteen pounds for my privato expenses. 2. Did you not receive, 
from time to time, letters from your guardian ? 3. We received from 
him, my brother and I, a letter, every quarter. 4. When we were in 
Paris, you owed more money than we. 5 . We had always conceived great 
hopes of your ultimate success. 6. Those young men did always receive 
the greatest attentions from all of us, when they were in our town. 
7. Tour niece had conceived an unfortunate passion for that young 
man, who was in every way, unworthy of her affection. 8. Didst 
thou not perceive how wrong thou wast, to give up so good a situa- 
tion as the one you had? 9. Had not those young men deceived you 
by their modest appearance ? 10. They had, indeed, deceived us; 
so much so, that we frequently received them in our house and treated 
them like Mends. 
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EXERCISE 43. 



1. Je con 9ns enfin la profondenr de son plan. 2. Ne re9utes-Y0us 
pas la semaine derni^re, xin message de yotre £llenl ? Non, mais mon 
fils re9ut de lui une lettre. 3. Ces maitres dnrent leur succ^s a leur 
assidnite et a leur patience. 4. An point du jour nous aper9iimes, 
dans le lointain, des rochers noir^tres yers les quels nous poussait une 
brise assez forte ; mais heureusement le capitaine aper9ut a temps le 
danger. 5. Nous eumes facilement per9u les imp6ts, si le commerce 
ayait ete plus florissant. 6. N'eutes-yous pas con9u des idees plus 
saines si yous aviez toujours ete au mileu de vos amis? 7. Les 
soldats de notre armee ne re9urent que la moitie de leur soldo, 
pendant toute la duree de la guerre. 8. Nous n'aper9umes le danger 
que lorsqu*il etait trop tard. 9. Vous ne ,diites pas yotre promotion 
a la faveur, mais bien a yotre seul merite. 10. Nous n'eumes cer- 
tainement pas aper9u le precipice qui etait deyant nous, cache par les 
herbes, sans I'instinct de notre chien fidele. 

EXERCISE 44. 

1. The king perceiyed at once the immense adyantage of our 
engineer's plan. 2. Did you receive last week the rent which your 
farmer owed you ? 3. No ; at least, not the whole ; I only receiyed a 
portion of it. 4. We owed our success entirely to the kind help you 
gave us. 0. Did your cousins perceive at last, that the frivolous life 
they were leading, would have brought them to certain ruin? 
6. Had we perceived you in the crowd, we should have called you to 
our assistance. 7. This young lady did not receive unfortunately, in 
time, your letter, warning her to be on her guard against the seducing 
appearances of this scoundrel, so unworthy of her. 8. Those two 
young men owed their education to the liberality of your father, from 
whom they received besides, during their childhood, so many kindnesses. 
9. You did not perceive us yesterday evening, at the theatre, 
although we were not far from you. 10. Had we conceived such a 
project, we should have been sure to acquaint you with it {vous en 
f aire part), 

EXERCISE 45. 

1. Nous recevrons probablement, cette semaine, une lettre de 
notre fils qui voyage en ce moment, en France. 2. Mon cousin me 
devra deux cents livres sterling lorsqu*il sera re9u avocat. 3. Yous 
recevrez certainement une recompense, pour cette briUante action 
dans notre derniere bataille. 4. Concevras-tu, enfin, Timportanoe de 
t*appliquer serieusement a tes etudes, si tu desires passer avec succes 
tes examens. 5. Yous aurez de9u les jutes esperances que yotre 
pere avait con9ues a yotre egard. 6. Aura-t-il re9u a temps, pensez- 
vous, la lettre que je lui ai expediee pour le premunir du dangei* qui 
le mena9ait. .7. Ces jeunes etourdis ne concevront-ils done jamais, 
qu'ils ruinent leur avenir par leur folle conduite. 8. Recevrez-vous 
dans yotre intimite les officiers de notre nouvelle garnison ? 9. Tu 
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deyras une reconnaissance eternelle k ton bean-pere, pour les services 
qne ta as re9us de loi. 10. Ne devrons-nous pas une certaine somme 
d'argent au £LleuI de notre p^re lorsqu'il aura vingt-et-un ans ? 
11. Oui nous lui devrons environ cent livres Stirling que notre p^re 
lui a laiss^s par son testament. 

EXERCISE 46. 

1. Tour nephews will receive by the next mail, your letter and 
mine. 2. You shall certainly owe your misfortunes to your lavish 
expenditure. 3. T shall always owe you the greatest gratitude, for 
your unlimited kindnesses to my two sons. 4. After paying (to 
have paid) this last bill of exchange, we shall owe nothing to anyone. 

5. When I shall have paid you two hundred pounds more, you shall 
have received the legacy which my father has left you by his will. 

6. Will those young men ever conceive the importance of applying (to 
apply) themselves diligently to their studies ? 7. Will not this young 
officer receive a reward for the undaunted courage he has displayed 
in the defence of that important post ? 8. By your frivolous conduct 
and the negligence of your duties, will you not have deceived the 
hopes which your father had conceived of you ? 9. The jury will not 
conceive a bad opinion of her, in spite of these two last witnesses ; 
and they will easily perceive if she is guilty or not. 

EXERCISE 47. 

1. Je recevrais vos cousins chez moi, avec le plus grand plaisir si 
leur conduite etait plus rangee. 2. Nous concevrions pour vous la 
plus grande estime, si vous renonciez a vos mauvaises connaissances 
et meniez une vie honorable et vertueuse. 3 . Vos neveux ne dev- 
raient pas negliger leurs etudes pour les vains plaisirs du monde. 
4. Yous n'auriez certainement pas con9u seul, sans I'assistance de 
Totre associe, un plan commercial si vaste et si profond. 5. Kous 
n'aurions pas apercu, m^me le clocher du village, a la grande distance 
oil nous etions. 6. Ces malheureux jeunes gens etaient si depensiers, 
quails auraient dii encore plus d' argent, s'ils avaient trouv6 plus de 
credit. 7. Recevriez-vous les conseils de votre beau-p^re avec 
plaisir? Certainement, s'il me les donnait amicalement et sans 
aigreur. 8. Vous devriez €viter avec le plus grand soin la mauvaise 
campagnie. 9. Nous aurions re9u vos secours avec la plus grande 
joie, a cette triste epoque de notre vie. 10, Decevriez-vous votre bonne 
et excellente m^re, si vous en aviez Poccasion ? Non, jamais. 

EXERCISE 48. 

1. Would your father receive your younger brother with the same 
tenderness as before, in spite of his bad conduct ? 2. We should 
easily perceive if he said the truth or not. 3. Children should learn 
(ought to learn) every day something by heart. 4. We should have 
perceived your signals, if the weather had not been so foggy. 5. My 
father and mother would conceive for you the greatest affection, if 
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you did renotmce the bad company you frequent. 6. We should not 
deceive you, if we had an opportunity. 7. You would owe more 
money than your brother, if you had been surrounded by the same 
temptations. 8. Your cousins would not neglect, like you, so im- 
portant an occasion to advance their personal interests. 9. Your 
nephew would never have conceived, unaided by his elder brother, a 
plan so vast, so profound, and at the same time so easy in execution. 
10. Would your two coasins have received my assistance ? No ; at 
least I do not think so, as their credit, commercially speaking, was 
tdready irretrievably lost. 

EXERCISE 49. 

1. Con9ois I'horreur de la situation de cette pauvre femme. 2. Q,ue 
net homme perceive tons les impots. 3. Ne recevez plus de lettres de 
ce jeune ^tourdi. 4. Que ces jeunes gens congoivent bien jusqu'ou 
leur imprudence les menera. 5. Ne recevez pas cette marque de con- 
fiance avec indifference. 6. Je resterai ou je suis jusqu'a ce que je 
regoive des nouvelles de mes parents. 7. II faut que ces negociants 
doivent plus quails ne possSdent, autrement ils n'auraient pas agi 
ainsi. 8. Quoique nous n'apercevions pas les tours de Notre Dame, 
nous sommes certains de ne pas Stre loin de Paris. 9. J'agirai en- 
tierement selon votre avis, pour que votre soBur ne congoive pas une 
mauvaise opinion de moi, 10. Je consulterai mon medecin, pour que 
aes malheureux regoivent tous les secours necessaires. 11. Je ne 
pensais pas que vous me deviez cent livres ; j'aime mieux que ce soit 
vous plutot que votre cousin germain, car je suis certain maintenant 
de recevoir bientot mon argent. 

EXERCISE 60. 

1. Stop with us, we pray you, until we receive some assistance. 
2, Is it possible that he should not understand (that he may not con- 
'ceive) that deiinition so simple and so easy? 3. Receive those young 
people with kindness, they aeserve it. 4. Let us always conceive for 
vice, a great horror. 5. Receive with respect and gratitude the ad- 
vices which your grandfather gives you. 6. Let those pupils con- 
ceive the full importance of their duties. 7. It is not credible that 
you should not (may not) conceive a thought so well explained. 
8. It is not surprising that we may not perceive, at first sight, the 
danger of books which are contrary to good morals. 9. Is it possible 
that those men should (may) collect unjust taxes ? 10. I do not un- 
derstand {concevoir) that you should not (may not) perceive at once, 
the immense advantage of that undertaking. 11. Our father's wish, 
is that we should (may^ never owe anything, not even the least trifle. 
12. Give the proper oraers, that everybody should (may) receive the 
Chinese Ambassador with the greatest respect and courtesy. 

EXERCISE 51. 

1. Yotre associ^ desirait que je re9usse I'argent ce matin, pour 
payer les ouvriers. 2. Serait-oe probable, que ces jeunes gena 
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d§9U6S6nt leurs amis par de belles promesses ? 3. II faudrait, avant 
tout, que YOTis coxi9assiez parfaitement Tetendue et la profondeur du 
plan de cet habile commer9ant. 4. Ce serait ayantageux pour noire 
commerce que nous recussions, chaque semaine, une dep^che tele- 
graphique d'Am^rique. 5. Ce ne serait que juste et coovenable, 
selon mbi, que votre cousin per9ut votre revenu jusqu'a concurence 
de la somme que yous lui devez. 6. Serait-ce possible que nous vous 
eussions du une si grosse somme, sans vous payer. 7. Nous aurions 
desire que vous n'eussiez pas reou ces jeunes gens avec votre courtoisie 
habituelle, car ils §taient indignes de votre attention. 8. Je souhai- 
tais, que vous apergussiez vous-meme les erreurs dont votre ouvrage 
etait rempli. 9. Seriez-vous content que ce manufacturier vous 
reeut oomme employe ? 10. Ce serait pour moi-un vrai bonheur, car 
o'est un homme juste, bienveillant et genereux. 

EXERCISE 52. 

1. I did not tbink that he perceived (might perceive) the secret 
designs of the ememy*s general. 2. It was indispensable that we 
should (might) receive everybody with civility. 3. Your father-in- 
law did not think that T owed (might owe) the whole amount of that 
bill. 4. I wished much that your mother should (might) receive my 
note this morning, t^at she might be no longer uneasy on your 
account {a cause de voiis), 5. Could it be possible that you should 
(might) not perceive my design ? 6. Could it have been possible that 
you should (might) have perceived from so great a distance, the 
signals we should (might) have made ? 7. Those merchants are far 
from being rich ; I should not like them to (that they might) owe me 
so much money as they owe to your house. 8. It was not likely that 
you, with all your instruction, should (might) not perceive the depth 
of thoughts concealed in that book, under an appearance of sportive- 
ness. 9. It would have been quite impossible that we should (might) 
have conceived so vast an undertaking, unaided by our friends. * 



EXERCISES ON THE UNIPEESONAL VERBS, 

IL T A, IL TAITT. 

EXERCISE 53. 

1, II y avait beaucoup de monde au theatre hier; la salle §tait 
pleine. 2. T a-t-il du feu dans la salle-a-manger 'f Non, il n*y en 
a pas. 3. II me faut une grande maison avec un vaste jardin derri^re. 
4. II y avait plusieurs hommes dans le jardin. 6. i aura-t-il des 
fiacres sur la place ? 6. Il-y-a eu un bien triste accident, il y a eu 
plusieurs hommes de tues et une femme de bless§e, a la quelle il a 
lallu couper la jambe. 7. II y aura deux pretendants a la couronne,, 
mais il laudra bien que Ton d'eux y renonce. 8. Vous etes exacte- 
ment I'homme qu'il me faut pour mener a bonne fin cette entreprise. 
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9. n faudra bientot a mon beau-frdre une autre maison ; sa famille 
augmente si rapidement qu'il y aura necessite absolue pour lui de de- 
menager. 10. II y aura un concert demain soir au theatre, il faudra 
mon cher frere, que yous m^y meniez ainsi que ma soeur. 11. A 
quelle heure faudra-t-il y aller ? Pas ayant huit heures. 

EXERCISE 54. 

1 . You must (it is necessary that you may) speak to my partner 
about that important affair. 2. It was necessary for him to (that he 
might) consent to that bargain. 3. It was necessary for us to (that 
we might) leaye immediately for the country, in consequence of the 
weak state of my daughter's health. 4. It would be necessary for (that) 
all children to (might) cultiyatetheir memory by learning by heart, every 
day, some passage of our best authors. 5. Will it be necessary for 
me to (that I may) suffer patiently so great an insult ? 6. There is, 
I am certain, a yery great difference of age between your younger 
brother and your cousin. 7. As there are so many yicious people in 
this world, it is not astonishing that there are so many persons who 
are the yictims of the corruption of the age. 8. Your chief clerk 
would haye been the man we wanted (that it was necessary to us) on 
that occasion. 9. There will be many difficulties to encounter, many 
obstacles to surmount, before we (may) arriye to our aim. 

EXERCISE DO, 

1. II y aurait, dans ce cas, des difficultes presque insurmontables a 
surmonter. 2. Wj a-il-pas eu de grandes rejouissances en Italic, 
lorsque la paix fut proclamee? 3. II y aurait pour nous tons, 
un double plaisir, si yous etiez avec nous, pendant tout notre yoyage. 
4. Ne pensez-yous pas qu'il faille absolument mener yotre soeur a la 
pension, demain ? 5. Je redoutais qu'il fallut yous quitter ayant le 
retour de yotre p^re. 6. Ne faudrait-il pas ayertir yotre neyeu de 
Tetat chancelant de la sante de son pere ? 7. II aurait fallu alors que 
je restasse a la maison toute la matinee. 8. II y aurait eu beaucoup 
plus de monde au jardin zoologique, si le temps ay ait §t§ beau. 
9. Je ne pensais pas qu'il falliit yous annoncer, a yous personnelle- 
ment, le d§part de yotre fr^re pour I'Amerique. 10. Y a-t-il 
quelqu'un qui desire de I'eau ? II y en a d*extremement fraiche dans 
oette cruche. 11. Wj ayait-il pas autrefois un caf§ au coin de la 
grande rue ? 12. II y en ayait un, mais le propri§taire est mort, il y 
a six mois ; et depuis il est reste ferme. 

EXERCISE 56. 

1. There would be more happiness in this world, if eyeryone did 
moderate his desires according to his means. 2. I did not think that 
there could (might) be anything to blame in his conduct. 3. There 
would not haye been, formerly, so many duels, if people had reflected 
that one of the first obligations of a Christian was to forgiye. 
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4. Do not give me any more bread, I have already more than I want 
(it is necessary to me). 5. I do not think that it is necessary to be a 
oonjarer to guess his motives. 6. Will it be necessary for me to 
(that I may) speak to yoa again before dinner ? 7. No ; but you 
must (it is necessary tnat you may) not leave the house without 
speaking to my father. 8. We did not think that it would be 
necessary for us to (that we might) leave town before the return of 
your nephew. 9. Would it be necessary to (that we might) pass 
through Paris on our way to Switzerland ? 10. There will not be 
many people at church this morning, because the vicar, being unwell, 
will not preach the sermon. 11. Was there anyone at your house 
last evening? 12. There were your two cousins, but not any 
stranger. 13. Was there not some disagreement between you and 
you partner yesterday ? A very slight one, on a very unimportant 
transaction. 



EXEECISE ON THE FOURTH CONJUGATION. 

EXERCISE 57. 

1. J' attends des amis ce soir. 2. N'entends-tu pas que je te parle. 
3. Le maire du village vend apres domain toutes les proprietes qu'il 
possede dans le voisinage. 4. Yos poules pondent-elles tons les jours? 
Les n6tres ne pendent pas regulidrement. 5. Nous avons toujours 
defendu notre pays m^me au peril de notre vie. 6. R§pondez-vous sL 
toutes les letl^es que tous reoevez de vos soeurs ? 7. Non, il me 
faudrait pour cela, avoir un secretaire a mes gages. 8. Nous perdons 
inutilement notre temps a vous ^center. 9. N'avez-vous pas entendu 
les cloches, la nuit demi^re ; on les a sonnees pendant longtemps ; il y 
avait un incendie assez violent pres des quais. 10. Yos sentiments, a 
regard de cette affaire impoitante, correspondent en tout aveo les 
miens. 11. N'avez-vous pas encore rendu sL votre cousin Tarffent 
qu'il vous a prStd? Nen, pas encore. 12. Nous ne repondons 
nullement des consequences, entendez-vous P 13. Ces enfants sent si 
€tourdis qu'ils confondent continuellement une chose avec xme autre ; 
Je perds mon temps a leur donner des explicatioas. 

EXEECISE 68. 

1. Those cruel tyrants spill, without mercy, the blood of their 
subjects. 2. Boest thou not forbid it to them r I have forbidden it 
to them several times, but vainly. 3. Do you hear any noise? 
We do hear some noise in the street. 4. Have you answered your 
brother's letter ? I have not yet answered it, I have been so much 
engaged the whole week. 5. We do not expect any company this 
evening ; we shall be quite alone. 6. Are you not losing your time 
in trying to explain those rules to those giddy children? 7. We 
have sold nothing yet, we are vainly waiting for customers. 8. You 
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do not serve your country in acting thus. 9. Do your clerks always 
defend your interest, and do they serve you faithfully ? 10. Why 
do you not answer me ? I do not answer you, because your argu- 
ments are so shallow, that they do not deserve any reply. 11. You 
aim at the same end as myself; 1 hope we shall both succeed. 

12. Does the king condescend to give us an audience ? Yes ; and the 
prime minister expects you, to-morrow, to present you to his majesty. 

13. Do you correspond with all your friends? Not with all, only 
with those with whom we are the most intimate. 

EXERCISE 59. 

1. Ce chien mordait, sans distinction, tons les animaux qu'il 
rencontrait sur son passage. 2. Yous r^pandiez partout la joie et le 
bonheur. 3. Nous n'entendions pas, parce que nous etions trop 
eloignes. 4. Nous avions perdu beaucoup d' argent, voilsl pourquoi u 
nous avait fallu renoncer pour un temps, a notre etablissement en 
yille. 5. Ces fabriques en procurant du travail k la popidation 
male du pays, repandaient I'aisance et le confort dans toutes les 
families. 6. Yendiez-vous beaucoup de soieries lorsque vous etiez 
sL la tete de ce magasin de nouveautes? 7. Non, nous vendions 
principalement les etofies en laine et en coton. 8. Ces jeunes gens 
n'entendaient nullement rien au commerce ; aussi avaient-ils perdu la 
majeure partie de leur capital, apres deux annees de tentatives 
infructueuses. 9. Yous aviez suspendu, avec raison, votre jugement 
4 regard de ces accuses ; ils ont ete honorablement acquittes par le 
jury. 10. Ces speculateurs n' avaient-ils pas repandu le bruit de la 
mort du roi P 11. Qui, et en r^pandant cet abominable mensonge, ils 
ne servaient que leurs cupides int^rSts. 

EXERCISE 60. 

1. You only served your pecuniary interest, in spreading those 
false rumours. 2. The government nad suspended Uie execution of 
those criminals, because there was some doubt as to their culpability. 

3. When we were young we did not correspond with each other. 

4. Had you not already sold your town house, when you bought the 
country house which you now inhabit P 5. I had not yet sold it, I 
have sold it only two months ago. 6. We were coming down the ^i11 
when we perceived you in the distance. 7. Were you not defending 
a cause already lost in the opinion of everybody ? 8. We had not 
heard the dinner bell, we were at the extremity of the park. 
9. Wherever they carried their steps, those good and generous men 
spread joy and happiness. 10. Were you waiting the arrival of the 
mail wnen I met you yesterday at tne post office? 11. Yes; I 
expected a letter from my son, who is in India. 12. Had not those 
young officers lost their father, when they were at the military school? 
13. No ; they have lost both their parents at the same time, about a 
year ago, whilst they were serving in India, and defending, during the 
great mutiny, their country's interest. 



112 

EXERCISE 61. 

1. Notre domestique est si maladroite qu'elle repandit hier, pendant 
le diner, du vin sur la nappe. 2. Je vendis tout ce que j'avais ayant 
men depart pour la Nouvelle-Z§lande. 3. Mon chieu saisit le voleur et 
le mordit severement a la jambe. 4. Pourquoi le president suspendit- 
11 la stance) hier ? 5. II la suspendit parce qu'un des memoreB du 
comite etait indispose. 6. Nous n'eumes pas plus-t6t vendu notre 
maison de campagne, que nous re9iimes de M. B. une of&e tres 
avantageuse. 7. Vous ne perdites pas heureusement, tout votre 
argent dans cette foUe entreprise ; mais vous I'eiites perdu, que vous 
auriez bien merite votre sort. 8, Nous ne vous repondimes pas la 
semaine demi^re, parce que nous etions absents de chez nous. 
9. Ces sp^culateurs sans principes,. me tendirent un pi^ge, dans le 
quel je tombai ; mais Targent qu'ils m*ont escroqu^ ne leur pro£ltera 
pas. 10. Terrij&es, au bruit de nos armes-si-feu, les insulaires nous 
tendirent les bras en signe de soumission. 11. Condescendites-vous 
enfin aux desirs de votre fille? 12. Je n'y condescentis qu'a 
la derni^re extremite, parce que je ne pense pas qu'elle soit heureuse 
avec le juue homme au quel eUe a donne son affection. 

EXERCISE 62. 

1. We all melted into tears at the news of the death, so unexpected^ 
of our dear mother. 2. You lost your time, yesterday, in trying to 
argue with a man so obstinate as your first cousin. 3. My two uncles 
condescended at last, about a month ago, to the marriage of their 
two children ; the two cousins are now very happy. 4. Did you sell 
your house before you left England ? We sold not only our housCy 
but all we had. 5. Those men had no sooner spread the alarm of the 
approach of the enemy, than an officer, with a company of soldiers, 
arrived to defend the town. 6. We did not lose our situation, not- 
withstanding our foolish conduct, but had we lost it, we should have 
well deserved our fate. 7. Did not those unprincipled traders lay a 
snare for you ? 8. Yes ; but I fortunately soon perceived it, and, 
therefore, f lost but very little money by my transaction with them. 
9. We did not wait the arrival of the mail before answering our 
agent's letter, because a telegram received by one of our partners had 
revealed its contents to us. 

EXERCISE 63. 

.1. M*entendrez-vous, si je vous appelle? Je vous entendrai par- 
faitement, soyez-en certain. 2. Nous correspondrons assidiiment avec- 
tons nos amis, une fois etablis dans notre patrie adoptive. 3. Votre 
neveu ne perdra pas, cette fois, sa place a I'amiraut^, graces a la 
bienveillance du chef de son bureau, mais il faut qu41 soit bien exact 
k Tavenir. 4. Q,uand tondrez-vous vos moutons ? 5. Nous les ton- 
drons aussitot que possible ; probablement la semaine prochaine. 
6. Yous aurez repandu inutilement, le sang de ces miserables, si vous 
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ne seyissez pas avec rigaenr oontre leurs compagnons. 7. Yos frSres 
m'auront rendu un grand service, par le desinteressement qn'ils ont 
apporte dans la n^gociation de cette affaire. 8. Ne perdrez-yons pas 
▼otre reputation de droiture, parmi vos confreres, en vous chargeant 
de la defense d'un homme dont la reputation est si taree. 9. L'armee, 
j'en suis sikr, servira le nouveau gouvemement aveo fidelity, et 
detendra ayec z^le nos institutions r^publicaines. 10. Yous n'aurez 
pas en rain, servi la cause de la liberte ; les electeurs de Totre departe- 
ment yous ont nomme leur repr^sentant d I'assemblee nationale. 

EXERCISE 64. 

1. I shall assiduously correspond with jou, once settled in our new 
home, in Australia. 2. 8hall we hear your yoice from so far ? Tou 
shall hear me, I am sure ; besides, I snail speak yery loud if it is 
necessary. 3. Tour two cousins will not lose, I hope, this fayourable 
occasion to forward their interest at the War Office. 4. You will 
haye served me as a true friend by the disinterestedness you have 
shown in that affair. 5. Will not your brother lose the esteem of his 
eolleagues by a conduct so little in harmony with the serious functions 
which he fills ? 6. Shall you not defend your native land to the last 
drop of your blood ? 7. 1 shall always serve it, and defend it to the 
utmost of my ability and my strength. 8. Shall we lose, think you, 
if we play ? I hope you shall lose a great deal, that you may be 
cured, if possible, from your love of gambling. 9. Will not those 
brave and generous men have served in vain, the cause of liberty ? 
10. They will not have served it uselessly ; the people will one day 
answer to their call, will hear their voice, and will shake off for ever 
the yoke of tyranny. 

EXERCISE 65. 

1. Le premier ministre condescendrait-il, pensez-vous, k repondre 
k une telle requete ? 2. Si j*avais le temps je refondrais presque en- 
ti^rement cet ouvrage qui est bon, au fond, mais qui est si plein d'er- 
reurs. 3. Nous vous attendrions volontiers si nous etions certains de 
votre ponctualite. 4. Ne defendriez-vous pas vos parents, si on atta- 
quait leur reputation ? 5. Je les defendrais en vers et centre tons, 
tant j'ai foi dans leur probite et dans leur honneur. 6. Les jnges de 
notre colonic rendraient une justice des plus impartiales, s'ils n'etaient 

5 as menaces et imtimides parplusienrs malfaiteurs qui sont la terreur 
es colons. 7. Pretendrais-tu, par hasard, avoir raison? 8, Je ne 
le pretendrais pas, si je n'avais une ferme conviction de la justice de 
ma cause. 9. Nous n'anrions certainement pas repondu k la lettre de 
yotre agent, sans vous avoir demand^ d'abord la permission. 
10. N'auriez-vous pas confondn, avec plaisir, I'orgueil de cet homme 
si vain et si fat, si vous aviez ete a ma place ? 11. Yos ponies ne 
pondraient pas autant, si elles etaient plus grasses. 12. Tondriez- 
yous vos moutons, maintenant, si vous etiez moi ? Non j'attendraia 
que le temps soit un pen plus chaud. 
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EXERCISE 66. 



1. I would confound the foolish pride of that infatuated coxcomb^ 
if I had an opportunity. 2. Would you expect, in this present cir- 
cumstance, a favourable answer from the Secretary of State ? 3. I 
would not expect it, certainly ; but I would try my good luck, not- 
withstanding. 4. If you were I, would you not defend that honest 
and Tirtuous man, even at the peril of giving offence to the authority? 
Certainly ; I would defend him at all hazard. 5. We would not have 
interrupted you, but we had not heard the last part of your sentence. 

6. Those potentates would enlarge the bounds of their dominions if 
they were powerful enough to attack, with some hope of success, their 
peaceful neighbours. 7. Would you hang those poor rebels, if you 
were the Governor ? 8. No, I would not hang them ; and, moreover, 
I would give them a free pardon. 9. Thou wouldst not break, I am 
sure, the ties of friendship which have existed for so many years 
between our families, simply to satisfy thy anger. 10. Your Cochin 
China hen would lay more eggs if it were not so fat. 

EXERCISE 67. 

1. Souverains, rendez vos peuples heureux. 2. N'attendons notre 
bonheur que de nous-memes. 3. due les enfants descendent immi- 
diatement, le d§jeuner est pret. 4. N'attends pas plus longtemps; 
mon frere atn^ ne rentrera que tr^s tard. 5. Ne perdons pas notre 
temps si des bagatelles. 6. Parlez plus fort, que je vous entende. 

7. Nourrissez bien ces chevaux, afin que vous les vendiez i un bon 
prix. 8. II faut absolumeut que nous attendions le retour de votre 
£lleul, nous avons besoin de lui parler. 9. Agissez de manidre que 
vous ne perdiez pas Testime de vos amis. 10. Desirez-vous vraiment 
que nous rompions nos relations avec cette famille ? 11. II faut ab- 
solumeut que vous les rompiez, si vous ddsirez que nous restions amis. 
12. II est convenable que nous attendions jusqu'a ce qu'il ait rendu 
un compte exact de sa gestion. 13. Attendez que nous ayons £lni nos 
devoirs ; et nous vous accompagnerons alors k la p^che. 14. II faut 
que vos amis n'aient pas entendu la cloche du diner, autrement ils 
seraient deja descendus de leur chambre. 15. Pensez-vous que 
rhorlog^r m*ait vendu cher cette montre ? Non, je pense qu'ile vous 
I'a vendue a un prix raisonnable. 



EXERCISE 68. 

1. Return those engravings to the printseller, they are not good. 
2. Let us correspond no more with these young men, they are not 
worthy of our friendship. 3. Do not expect your advancement in 
your career but from your own exertions. 4. Let the children lose 
no time to come down, if they wish to accompany us for a drive 
[une promenade en voiture). 5. My uncle wishes you to (that you 
may) correspond with him whilst you are in America. 6. I really do 
not think that your cousin will (may) wait longer. 7. I must (it is 
necessary that I may) answer, to-morrow, the letter of my godson. 
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8. I do not think, after all the dear explanations yoa have giren, that 
these pcpils will (may) again oonfoond those roles one with another. 

9. The general wishes (that) the soldiers to fmav) defend the town to 
the last extremity. 10. Let us he carefdl that we maj not sell onr 
inoense to the pnde of a hlockhead. 11. Direct jour studies and jour 
efforts, so that jou maj spread the graces of expression in all jour 
discourses. 12. Your two hojs are now plajing with their kniTes, 
although JOU hare (maj hare) repeatedlj forbidden it to them. 
13. We shall not receive jour friend into our house until we have 
(maj have) heard his justification from the mouth of his own father. 

EXERCISE 69. 

1. Xous deairions heaucoap que yous entendissiez la musique du 
noorel opera. 2. £tait-il possible de soup^onner qu'il defendit oe 
qu'il aTait aooorde tout d'abord. 3. J'anrais ete facbe que vous 
m'euBsiez attendu toute la joumee. 4. 11 iandrait que ces jeunes 
etndiants agissent de maniere a ce qu'ils ne perdissent pas leur bonne 
repntation par le mauvais choix de leurs amis. 5. II serait couTen- 
ahle que yous refondissiez entierement Totre ouvrage, pour assurer 
aonsuoces. 6. Je tous arais reoommande de Teiller a ce que les 
enfuits ne repandissent pas de I'eau, sur le tapis. 7. Xotre maitre 
desirait que nous ne eorrespondissions pas avee les aneiens el^TCs. 
8. Qui aurait pense qu'il eiit rompu son engagement sans nous en 
arertir ? 9. &oas avions peur que tous ne peidissiez Totre chemin, 
en traTersant la foret. 10. II faudrait que yos sceurs, si charitablea 
en tout, etendissent leur protection sur cette malheureuse fEoniUe. 
11. II aurait ete couTenable, peut-etre, que tous n'eussiez pas 
eondescendu anx desirs de votre fils aine. 

EXERCISE 70. 

1. Did Toa alwajs act so that all Tour efforts might aim at an 
honest end ? 2. We have collected all the neoessarj materials, in 
order that we might entirelj remodel our work. 3. I should like 
JOU to sell (that jou might sell) all jour horses and dogs, and (that 
you might) give jourself up to jour studies. 4. The gardener wished 
that the children should (might) come down from the tree, for fear 
that thej should (might) ialL 5. The king has ordered that we 
ishould (might) cast no more cannons this jear. 6. It was necessair 
that Tour nephew should (might) return the purse he had found, if 
he wished to be honest^ 7. Should tou have wished that we should 
(might) haTc replied sooner to jour fetter ? 8. It was neeesearj that 
jour partners should (might) sell all their properties and jours, to paj 
all the debts of jour house. 9. It was right that those workmen 
should (might) restore the gold watch which thej had found in the 
street. 10. I did give special orders that the gardener should (might) 
not wait for jour return. 11. It would hare been neeessarj that we 
' should (might) hare heard that orator ; we should hare be^ then in 
a position to form an idea of his talent. 12. It would be proper that 
ve should (migjit) not extend too soon the hoondaries of our new 
settlement. 
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EXERCISES ON REFLECTIVE OR PRENOMINAL 

VERBS. 

EXERCISE 71. 

1. Je me l^ve dans I'ete k cinq heures, et i sept heures dansrhiyer. 
2. Je me suis assez bien porte depnis quelque temps. 3. Tu ne te 
prom^nes pas assez souvent. 4. Tu ne t'es pas encore enrichi malsre 
tontes tes speculations. 5. Votre fr^re s*habme-t-il ? qu'il se dep^che, 
je suis presse. 6. Votre ami s'est il done imagine que j'ayais tort. 
7. Ne Yous reposez-Yous pas un peu aprds Totre repas ? Oui, assez 
generalement, surtout en ^te. 8. Ne yous etes-yous pas formalises 
sans occasion ? 9. Non, nous ne le pensons pas, car nous ayons ^te 
grossierement insultes. 10. Nous ne nous depdchons pas parce que 
nous ayons tout le temps d'arriyer ayant la cloche du diner. 11. Nous 
nous sommes confi^s a yotre p^re, et nous sommes certains que nous 
aurons lieu de nous applaudir d'ayoir agi ainsi. 12. Vous et yotre 
cousin, YOUS yous ^tes esquiyes, hier. soir, apr^s dtner dWe maniSre 
tres adroite, ou ayez-yous et§ ? 13. Nous n'ayons ete nulle part, nous 
nous sommes tout simplement promenes pendant une couple d'heures 
dans le pare ; la lune etait magnifique. 14. Vous coucnez-yous de 
bonne beure ? En hiyer, oui, mais en ete nous ne nous couchons 
jamais ayant onze heures du soir. 

EXERCISE 72. 

1. I often walk {se promener) by moonlight, when I am in the 
country. 2. I did not lose myself in the wood, thanks to your ex- 
cellent recommendations. 3. Dost thou not deceiye thyself with 
regard to that young man ? 4. Didst thou subscribe {s^abonnerj to 
the literary institute ? 5. No ; I did not subscribe to it, because I in- 
tend {se proposer) to trayel on the Continent next winter. 6. Toiu* 
brother absents himself too often from his ofSce ; he will lose, one of 
these days, his situation. 7. This young lady has fainted away 
(s'Svanouir) during the sermon. 8. Did you amuse yourselyes at 
your aunt's soiree, last week ? 9. Very much indeed ; there were 
some yery charming girls, some friends of your sister. 10. We bathe 
{se haigner\ eyerj summer in the sea. 11. Do you imagine {s'tmaginer) 
that I shall be simple enough to accept such a proposal ? 12. We do 
not propose {se proposer) to trayel this year ; we haye decided (se 
decider), my brother and I, to hire in the Highlands of Scotlana a 
large house, and to spend there the whole summer. 13. Do you not 
dress yourself in eyening costume, for dinner, eyery day ? 14. Cer- 
tainly not ; I dress myself in black, only when we haye strangers at 
dinner. 

EXERCISE 73. 

1. Je me tourmentais inutilement des affaires d' antral. 2. Je 
m'etais confie a des guides pen surs, aussi §tais-je loin d'etre 
tranquille. 3. Ne te trouyais-tu pas confortable dans la maison de ^ 
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ton bean-pSre? 4. Je m'y trouvais parfaitement confortable nuds 
j'ai prefer^ avoir men chez moi. 5. Ne t'§tais-ta pas confie trop 
leg^rement k cet etranger? 6. Mon frdre se d§pSchait parce qu'il 
etait tr^s en retard ; il s'etait oouche tr^s tard la veille, et s'^tait nn 
pen oublig an lit. 7. Nona nonsr^jonissions de la bonne nonv^lle que 
nous avons re9ne de la promotion de yotre frere, lorsqne vons Stes 
entre. 8. Nous ne nous etions pas rappel§ yotre adresse, yoila 
ponrqnoi, nous avons ete priv^s d'assister a yotre channante soiree. 
9. Yons vous desesperiez sans raison; le malheur qui yens etait 
arrive, n'etait pas irreparable. 10. Ces jennes etonrdis ne s'aper- 
cevaient nuUement du danger qui les niena9ait ; ils s'etaient avanees 
imprudemment jusqu'au bord d un affirenx precipice . . . . nn pas de plus 
et lis se precipitaient, la tete la premiere, dans un gou&e profond. 

EXEECISE 74. 

1. Whilst I was on the sea-sbore I bathed {se baigner) ev&ry day. 
2. I had enriched myself during my stay in Australia, but since my 
return to England I have lost nearly all my fortune. 3. Wast thou 
not walking {se pomener) early this morning, in the garden? 

4. My sister and I were effectively walking there, as early as five 
o'clock, sowing flower seeds and planting geraniums and calceolarias. 

5. He did not laugh {se moquer) at you, he was laughing at your 
companion, who is certainly a very ridiculous fellow. 6. Tour cousin 
had not risen {se lever) yet when we arrived at his house ; his watch 
had stopped {s^arreter) during the night; he was ignorant of the 
lateness of the hour {de Vheure avancSe), 7. We were warming 
ourselves before the stove, and we had not yet dressed {^Jiabiller] 
when you knocked at the door. 8. Wero you not well {se porter bien] 
that you did absent yourself from your office three days, last week 

9. Those dissipated and unprincipled men did not trouble themselves, 
in the least, about their children, who, half starved, had taken refuge 
{se refugier) in the workhouse. 

EXERCISE 75. 

1. Je me rejouis sinoerement avec vous des snoops que yos denx 
fllB ont remport^s an colleg^e. 2. Aussitot que je me fns seryi de 
votre lettre de recommendation, qui m'avait ^te aes plus utiles, j'en 
re9us une autre de votre excellent frdre. 3. Tu te trahis toi-mdme 
dans oette occasion. 4. Tu ne te fus pas plus-t6t retire que ton 
neveu arriva pour te chercher. 5. Yotre associ§ ne se mifia pas 
assez de cet homme hypocrite, qui Ta trompe indignement. 

6. Aussitot que mon beau-fr^re se fut appliqu§ seriousement k ses 
affaires, il surmonta vite tons les obstacles qui s'opposaient a leur 
reussite. 7. Nous ne nous rencontrames pas une seule fois, yotre 
p^re et moi, pendant notre sejour a Paris. 8. Aprds que nous nous 
fumes promenes an bois de Boulogne, nous rentr&mes oiner si notre 
hotel. 9. Yous amusates vous beaucoup an theatre bier soir? 

10. Non pas beaucoup, la musique de I'opera nitait pas de mongoM, 
et les chanteurs n'etaient pas en voix. 11. Yous yous fiites beauooup 
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plus amuses si vous aviez et6 an theatre £ran9ais ; on y a joue une 
oom^die oharmante. 12. Aussit6t que les insurges se furent 
assembles sur la graude place, ils proclamdrent la r§publique, et se 
dispersSrent ensuite par la ville en ohantant la Marseillaise. 

EXERCISE 76. 

1. I betrayed myself by my strong foreign accent. 2. I had no 
sooner retirea {se retirer) than voices arose {a^elever) from all sides 
shouting) long live the Republic. 3. Thou didst not distrust {se 
mSfier) enough that reven^efal man. 4. As soon as thou hadst applied 
thyself to the study of thy profession, thou surmountedst easily all 
the obstacles that were in thy way. 6. My son, whilst in Paris, 
recollected {se rappeler) that your partner was leaving there, and he 
called on him. 6. After he had walked {se promener) along time in' the 
Champs Elys§es, vainly waiting for you, he retired {se retirer) to his 
lodging in Passy. 7. We sincerely rejoice {se rejouir) at the success 
of your sons, at the last distribution of prizes at tibeir college. 8. As 
soon as we had made use {se servir) of your letter of in&oduction, 
we received one from your kind fatner, for the governor himself of 
our colony. 9. Why did you stop {^arreter) in the midst of your 
discourse P 10. Memory failed me; I had entirely forgotten the second 
part of my speech. 11. Did not the soldiers mutiny {se revolter) 
against their chiefs P 12. They did not mutiny ; but as soon as they 
had stopped {s^arreter) for refreshments, after their long march, they 
loudly olaimed their pay. 

EXERCISE 77. 

1. Je me rappellerai toujours avec plaisir les jours heureux de mon 
enfance. 2. Je me serai empare de ses armes dans les circonstances 
bien difficUes. 3. Te marieras-tu le mois prochainP Je ne me 
marierai que dans deux mois. 4. Tu ne te seras pas acquitte avec 
z^le et ponctualite de tons tes devoirs. 5. Yotre neveu ne s*em- 
barquera-t-il pas domain pour les Indes. 6. Ne se sera-t-il pas 
rappele par hasard le nom de votre rue. 7. Nous nous coucherons ce 
soir de trcs bonne heure, parce que nous aurons a nous lever a quatre 
heures, pour dtre a temps au rendez-vous de chasse. 8. Nous nous serons 
enrhumes probablement hier soir, en nous promenant dans le pare, 
sans rien sur la tSte. 9. Yous ne vous apercevrez pas facilement de 
sa mauvaise conduite ; il est si ruse et si plein d'artifices. 10. Yous 
serez-vous attendus k une telle ingratitude de sa partP 11. Yos 
oousinG( s'arrSteront-ils a Paris, sur leur route, en Suisse P 12. lis ne 
s'y arrdteront pas longtemps, seulement une couple de jours, pour se 
reposer. 13. Ces enfants se seront amuses en route, pour stir ; sans 
oela, ils ne seraient pas si en retard. 

EXERCISE 78. 

1. I shall be eager {s^empresser) to render to you any assistance in 
my power. 2. As soon as I shall have taken rest {se reposer), I will 
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go ($e rendre) to your uncle's. 3. Shalt thou not interfere {$e meler) 
witn so unjust a proceeding ? 4. By such a conduct thou wilt cer- 
tainly have degraded thyself in the eyes of everyhody. 5. Therehy 
your godson will have fatigued hiniself for no purpose. 6. That 
child will not rise (se lever) early to-morrow morning, if he does not 
go to hed {se coucher) in good time. 7. We shall not forget ourselves 
so far, as to he wanting in respect towards a man in so high a position. 
8. We shall have made haste {ae depecher) uselessly on that unfortunate 
occasion. 9. Will you employ {se servir) the means I point out to 
you? 10. I will certainly employ them with gratitude. 11. You 
will have grown rich (i^enrichir) in a very little time. 12. Those 
flowers will soon fade [se faner)^ if you do not water them oftener. 
13. These ladies will have fainted {s'evanouir), prohahly in consequence 
of the great heat. 14. Will you not take part {se meler) in our 
sports ? Not to-day, as I am extremely tired after my journey. 

EXERCISE 79. 

1. Je m'enrichirais bientot, si le commerce continuait a etre aussi 
florissant qu'il est maintenant. 2. Je ne me serais certainement pas 
vant^ de ma naissance, si j'avais etc k sa place. 3. Ne t'ennuierais-tu 
pas, seul, i la campagne ? 4. Je ne m'y eunuierais pas, parce j'aime 
heaucoup la peche et la chasse. 5. Yotre neveu ne s'absenterait pas si 
souvent s'il etait heureux et confortable avec sa belle-m^re. 6. Yotre 
commis ne se serait pas tromp^ dans ces comptes, s'il avait calcule 
plus lentement. 7. Nous nous defendrions, en cas de besoin, avec 
tout le courage et toute Topiniatrete possibles. 8. Nous ne nous 
serious pas aper9us de notie meprise, sans vous. 9. Yous vous 
decevriez heaucoup, si vous pensiez que votre filleul travaille au 
college. 10. Ne vous seriez-vous pas offense, comme moi, d'une 
conduite si insultante ? 11. Ces fleurs s'epanouiraient bientot si elles 
etaient placees dans un endroit plas chaud. 12. Les soldats se 
seraient r^voltes, si on ne leur avait pas pay§ leur soldo arrieree. 
13. Nous nous serious perdus vingt fois diuis la foret, sans la carte 
que vous nous avez prSt^e. 

EXERCISE 80. 

1. I should always trust {se Jier) you in all difficult circumstances. 
2. I should have yielded (se rendre) to his entreaties, if I had had 
confidence in him. 3. Thou wouldst be strangely mistaken {se 
tromper) if thou didst think that I intended to offend thee. 4. Thou 
wouldst have exposed thyself to great danger, in acting thus. 
5. Would he • apply hunself more to his studies, if he were not so 
apoiled by his mother ? 6. Your cousin would not have lost himself 
on his way, if he had followed my instructions. 7. We would bury 
ourselves under the ruins of our town rather than surrender to the 
enemy. 8. We would have been ruined {se miner) if we had 
persisted in that fiEital undertaking. 9. Would you not dishonour 



120 

yourselves by such an action ? 10. You wonld haye reduced your- 
selves to poverty, if you had not curtailed in time, your expenditure, 

11. Those pupils would certainly behave (se comporter) better, if their 
masters were more strict. 12. Those imprudent boys would have 
been drowned [se noyer)y if the boatman on the river had not helped 
them. 

EXERCISE 81. 

1. Repose-toi un pen, tu es fatigue. 2. Qu'il se rappeUe les bons 
conseils que je lui ai donnes. 3. Levons-nous et couchons-nous de 
bonne heure, si nous desirous jouir d'une bonne sante. 4. Ne vous 
promenez pas ce matin ; le temps est tr^s humide. d. Q,ue tons les 
habitants de notre ville se Tejouissent, la pais est proclam^e. 6. II 
faut absolument que je m'iniorme de I'etat des affaires en general, 
avant de m'embarquer dans cette entreprise. 7. Je ne pense pas que 
je me sois trompe dans mes calculs. 8. Ton pSre desire que tu 
t'appliques serieusement a I'etude. 9. J'ai peur que votre m^re ne se 
soit decidee a rester a la campagne, que par pure complaisance. 

10. Comment est-ce quo vous ne vous soyez pas apergu de la mauvaise 
conduite de votre fils? 11. II faut que nous quittions imm§diate- 
ment la ville pour la campagne, pour que nous nous portions meux. 

12. Le medecin ordonne que nous nous promenions tons les matins, 
au moins une demi-heure, avant dejeuner. 13. Je ne m'explique 
pas comment il est arrive, que nous ne nous soyons pas rappeles votre 
adresse. 14. Vos soeurs sent maintenant trop agees pour qu'elles 
s'occupent a des amusements si frivoles. 

EXERCISE 82. 

1. 0, man! remember («e rappeler) that thou art mortal, and do 
not even flatter thyself to enioy a long life. 2. Let not your first 
cousin expose himself uselessly, to so great a danger. 3. Let us rest 
{se reposer) after our long journey. 4. Behave (se comporter) with 
affection and respect to your parents, if you wish to be loved and 
esteemed, in your turn. 5. I must rise {se lever) to-morrow very 
early. 6. How is it that I (may) have been deceived {se tromper) so 
grossly, with regard to that impostor. 7.1 wish that thou mayst be 
{se porter) better. 8. It is not probable that the government shall 
(may) interfere {se meler) in that law suit. 9. I do not think that 
this malefactor has (may have) fled {se sauver) from the country ; he 
is hidden, I fancy {sHmaginer)^ by some of his associates. 10. Your 
parents wish tnat you may accustom yourselves to industry. 

11. Nobody will ever suppose you have (may have) conducted your- 
selves {se comporter) in so discreditable a manner. 12. It is quite 
time that we should (might) retire {se retirer) from business, and 
rest {se reposer) after so many years of hard work. 13. You do 
not suppose that my partner and I, have (may have) parted {se 
separer) unfriendly. 14. What must I contrive so that those flowers 
may not fade {se faner) ? 16. You must guarantee them from the 
too hot rays of the sun, and water them carefully morning and 
evening. 
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EXERCISE 83. 

II Quand j'etais en pension, le maitre desirait, que je me couchasse 
a nenf henres da soir, et que je me leyasse a six heores da matin. 

2. II aorait ete impossible qne je me fosse rappelli immediatement, un 
fait si pen important. 3. J'avais pear qoe tn ne te pervertisses dans 
la soci^t^ de ces jennes gens immoraax. 4. II aandt et^ convenable 
qne tn te fosses preseote chez le gonyernenr, anssitot a pr^ ton arriv^e. 
5. Tl serait bon qne yotre neyen s'affranchit de ses prejog^s, avant 
de commenoer son toor d'Eorope. 6. J'aorais d^ire, que mon pins 
jenne fils se fut livr^ a Tetode de la medecine. 7. Etait-U vraiment 
neoessaire, que nons nons servissions de oe moyen, poor arriver ao bnt 
qne nons avions en yae ? 8. Cela n'6tait pas indispensable, mais il 
aurait falln alors, qoe voos ne fossiez pas si presse. 9. Nons desirions 
qne yens yous r§joaissiez ayec nons, de la bonne nouyelle qne nons 
ayons regno. 10. II fallait absolnment, qne les soldats se leyassent an 
point du jonr, afin d'arriyer a lenr destination, ayant que les rayons 
du soleil fossent trop ardents. 

EXERCISE 84. 

1. When I wasi young, the physician required that I should 
(might) take a walk (se promener) eyery day, for the benefit of my 
health. 2. Would you haye really wished that I should haye (might 
haye) revenged myself on that man, for his bad conduct to me ? 

3. You were afraid, I fancy (s'imaginer), that we should be (might 
be) perverted {se pervertir), surrounded as we were, by so many 
yicious men. 4. It was proper that your partner, immediately after 
his arriyal in our colony, should (might) present himself at the 
Government House. 5. It would have be«n as well, that you had 
(might have) freed yourselves of some of your European prejudices, 
before coming here, in this primitive country. 6. We shoold wish 
much that our godson should (might) apply himself to the study of 
the laws. 7. It was indeed indispensable that we should (might) 
rise {se lever) at the dawn of day, to ayoid the heat of the mid-day 
sun. 8. We would have wished that yon should have (might have) 
remembered {se rappeler) the message we gave you for your uncle ; 
that would have spared us many annoyances. 9. It wonLd be very 
proper, that those young people should (might) behaye {se comporter) 
in a becoming manner before their elders. 10. It would haye been 
desirable that they should have (might haye) accustomed themselves 
early, to respect old age. 
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